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I n t r o d u c ţ i  une.

1. Definiţiunea. Sub literatură (delà literă) inţâlegem suma 
productelor scrise ale spiritului omenesc. In injëles mai larg se 
ţin de literatură şi acele producte spirituale, cari nu s’au scris, ci 
se propagă şi se pàstrézâ prin tradiţiune (literatură poporală).

Referind insë productele literare la un popor, sau la o naţiune 
speţială, intru cât acele s’au produs şi s’au păstrat prin reşpectiva 
naţiune: căpetăm noţiunea de literatură naţională. Aşa dar litera- 
turei naţionale române îi aparţin mai ântâiu tote productele literare 
scrise in limba română, apoi in câtva şi cele scrise in limbi străine, 
inse despre Români, şi in fine, tradiţiunile, legendele, colindele, , 
proverbiile ş. a. păstrate asa-clicênd in gura poporului, nu prin 
scrisóre, ci prin graiu viu.

Ér in sensul cel mai strict se ţîn de literatura naţională numai 
productele poetice, oratorice, apoi urmézâ şi cele istorice, pentrucă 
numai acestea portă marca individualităţii şi originalităţii naţionale ; 
precând productele scienţifice, matematice şi filosofice, fiind mai 
universale şi mai abstracte, sunt comune intregei omenimi.

Noţiunea de literatură se póte lua şi in sens speţial vorbind 
d. e. despre literatură filosofică, istorică, poetică ; sau in fine despre 
literatura cutărui autor, d. e. a lui Alexandri, a lui Eliade, Asachi,
B. P. Hajdèu . . .

2. Istoria literaturei şi folosul ei. Istoria literaturei ne pré
senta productele literare in ordine sistemaţigă, după succesiunea 
timpului, in care s’au născut acelea; ea ne; araţ^procesul de des- 
voltare şi direcţiunea activităţii spirituale la^.ţjafţiune, ne descopere 
împrejurările şi căuşele, ce au înaintat, saű" au înapoiat cultura 
poporului; scurt ne presentă gradul de cultura intelectuală şi mo
rală al unei naţiuni in diferite epoce, sau période de timp. Deci 
istoria literaturei constitue o parte din istoria culturală generală 
a unui popor.
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Décâ e de mare folos cunóscerea istoriei pragmatice, sau 
politice, a unui popor, care ne presêntâ trecutul vieţii esterióre 
al aceluia; apoi togma aşa de util trebue se fie a cunosce şi viâţa 
interioră a unei familie naţionale, adecă a pëtrunde căuşele des- 
voltărei ei spirituale şi gradul ei de cultură. Fasele de desvoltare 
ale limbei materne, delà cea mai fragedă a ei tinereţă până la 
etatea ei matură modernă, sunt barometrul desvoltărei spiritului 
naţional; ér bogăţiea spirituală a naţiunei se manifestézá in pro
ductele literare naţionale.

Eroii naţionali nu trebue căutaţi numai pe câmpul de bătaie, 
ci şi pe terenul literar. Deşteptarea unei naţiuni din letargie şi 
luminarea ei prin instrucţiune folositóre, merită atâta recunosdnţă, 
cată şi victoriile raportate pe câmpul lui Marte. Despre laureatul 
nostru poet Alexandri se dice, că el prin oda sa cătră gintea 
latină au contribuit la cunóscerea naţiunei române atâta, cât şi 
armata română prin victoria sa delà Plevna.

3. împărţirea istoriei literare române. In istoria literaturei 
nu e aşa de uşor a face o împărţire precisă de période, ca in cea 
politică, pentru-că procesul de desvoltare in limbă şi literatură 
nu-şi face transiţiunile sale cu atâta repejune şi la vederea tutu
rora, ca in istoria politică. Din astă causă împărţirea periódelor 
din istoria literaturei nici nu are atâta stabilitate şi e mai varie, 
căci depinde delà opininile deosebiţilor autori.

Noi imparţim istoria literaturei române in urmatórele 5 période.
1. Delà formarea ' limbei române prin coloniile lui Traian, 

până la scóterea ei din beserică şi administrăţiune (105— 1054).
2. Delà introducerea literelor şi a limbei slave in admini-

straţiunea şi beserică română pănă la scóterea acelei limbe din 
dominăţiuttea ei prin decisiune competentă (1054— 1643). 1

3. Delà reintroducerea limbei române in oficiu şi in beserică 
până la prima gramatică română. (1643— 1780).

4. Delà prima gramatică pănă la introducerea literelor stră
bune in jumalistiâfrşf iíV1 oficiu. (1780— 1860).

5. Infiorirea’ f̂ttërSttirei române. (1860— x).
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Periodul I.
( 1 0 5  — 1 0 5 4 ) .

Delà formarea limbei române prin coloniile lui Traian până la scóterea ei 
din beserică şi administraţiune.

I. Originea Românilor.
Românii din orientul Europei sunt stănepoţi de ai Românilor 

vechi. Românii de astadi locuesc in regatul »România*, in ţinu
turile Ungariei, învecinate cu România, precum in Ardeal şi in 
comitatele unguresci limitrofe cu Ardealul; apoi in Bucovina au
striacă şi in Basarabia rusés că.

Afară de acéstâ grupă latină din stânga Dunării mai aflăm 
Români şi in peninsula balcanică cu deosebire in provinţiile Ma
cedonia, Tesalia, in Bulgaria şi in regatul Serbiei; apoi in penin
sula Istria. Cestia se chiamă in cărţi Istro-Români, ceialalţi, cu 
deosebire cei de dincolo de Balcani, se numesc Meso-Români, 
sau Macedo-Români.

In ţinuturile din stânga Dunării, locuite adi de Români, lo
cuiau inainte de anul 105 d. Cr. Daci sau Geţi, popôrë tracice, 
ce se consolidară sub regi independenţi. Ultimul rege dacic a 
fost belicosul Decebal, caruia îi succese a învinge şi pe imperatul 
román Domiţian (81— 96 d. Cr.) şi a-i impune tribut. Acéstâ de- 
josire ruşinosă o suferi cu greu Roma, pe atunci dómna lumei. 
Marele impërat Traian (98— 117) frânse sumeţia lui Decebal, in- 
vingândul la a. 101, şi constringândul së cérâ pace. Inse regele 
dacic, in depărtarea Romanilor, folosiră pacea spre a se prepara 
de nou de resbel. Traian primind scire despre pregătirile Daci
lor, la a. 104 s’a rentors şi după-ce reportă victoria depre »pratul 
lui Traian*, de lângă Turda (de adi), in mai multe lupte nimici 
de tot oştea lui Decebal, incât după căderea Sarmisegethusei, a 
capitalei ţerii, Decebal se sinucise şi ţâra lui fù străformată in 
provinţă română imperială şi sub nume de »Dacia augusta* se 
guvernă militaresce de propretori.

Románul unde cuceriâ, acolo së şi aşeda cu locuinţa. Eutropiu 
ne spune, că fiind Dacia, in urma resbelelor îndelungate deşertată 
de bărbaţi, Traian spre a o impopora, aduse o mulţime nenumerată 
de coloni din tot imperiul roman spre a cultiva agrii şi oraşele.

Cumcă ţéra lui Decebal fură tare storsă de popor, uşor se 
póte înţelege, considerând multele resbele, ce le purtase cu Ro
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manii incă înainte de Decebal, şî considerând că belicosul Decebal 
fu silit de a inarma in contra lui Traian, omeni cărunţi şi băieţi 
tineri, ba chiar şi femei; considerând mai departe că după mórtea 
lui Decebal se imprastiă poporul, ce mai remasese ne atins de 
securile legionarilor Români, parte prin ţeri străine, parte cadênd in 
captivitatea Romanilor; aceştia apoi érá impraştiâ pe poporul dac 
sau prin minele (băile) de metal, sau îl inrolau la oste şi-l stra- 
plăntară pre alte locuri ale vastului imperiu román.

Din contra in provinţia nouă se aduse colonii romane, nu 
numai sub Traian, ci şi sub următorii imperaţi romani, incât in 
scurt timp , Dacia augustă* deveni una din cele mai impoporate 
şi mai infloritóre provinţi române. Strănepoţii acestor colonii ro
mâne sunt Românii de adi din stânga Dunării.

Românii din peninsula balcanică astăcp nu mai sunt lăţiţi 
preste totă peninsula cum erau odinioră, ci ei formézâ grupe mai 
mari, ori mai mici printre Slavi, Greci şi Turci.

încât pentru originea Macedo-Românilor, ei sunt strănepoţii 
coloniilor aşecjate de Români, parte incă de la prima cucerire a 
peninsulei balcanice, parte delà coloniile aureliane.

Primele cuceriri ale Românilor pe litoralul iliric al Adriéi 
s’a têmplat pe la anul 219 a. Cr. sub consulul Emiliü Paul; cu 
tote acestea provinţă română se facù Ibricul prin pretoriul Aniţiii 
numai după frângerea revoluţiunei a treia, condusă de Genţiii pe 
la anul 168 a. Cr. Intre anii 35— 29 a. Cr. mai cuprinse August 
şi Mesia sau Bulgaria şi Serbia de adi; ér’ Tracia totă abia fu 
cucerită sub imperatul Claudiu pe la anii 41— 54 d. Cr.

Impëratul Aurelian scóse pe la a. 275 legiunile romane cu 
cari emigrară şi dintre provinţiali din Dacia traiană, temênduse 
de incursiunile poporălor barbare, ce ameninţau acéstâ provinţă 
romană, şi le trecură,preste Dunăre in Mesia,, ce fusese devastată 
de Goţi, unde colonisând pe emigraţii traianidi, numi provinţă după 
numele seu, Dacia aureliană, care nume inse puţin timp s’a ţinut.

După strămutarea reşedinţei împărătesei delà Roma la Con- 
stantinopole, prin Constantin impëratul, elementul roman se intăria 
mereu in peninsula balcanică şi forma o massă compactă intre sine 
şi intre cealaltă romanime din apropiere şi din depărtare. Penin
sula balcanică purta numele politic de »stat roman.*

Imperiul roman orienta] suferi şi el mult prin invasiunile po- 
porălor migrătore se debilitâ şi elementul román fù coplişit de
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Greci şi de Slavi, [Bulgari (680), Şerbi (644), Croaţi (642)], in cari 
se desnaţionalisară, incât astadi formézâ numai nesce insule intre 
celealalte elemente străine. Macedo-Românii de astadi se numesc 
şi Cuţo-Vlachi, sau Ţinţari. Numele din urmă se cjice că la că- 
pëtat pentru aceea, că ei nu pronuncie „ce“, ci ţe. Ei die d. e. : 
Ţe faţif in loc de: Ce faci? Ţinţi in loc de cinci.

V,

II. Prospect istoric-cultural asupra periodnlui I.
Coloniile asëdate de Traian şi de următorii imperaţi in Dacia 

se înmulţiră şi înfloriră curând, pentrucă câpëtase drept italic de 
municipalitate. Intre coloniile mai însemnate şi cunoscute së amin- 
tesce: 1. Colonia Zernensis la Orşova; 2. Colonia U l p i a  T r a j a n a ,  
mai înainte S a r m i s z e g e t u s a ,  la Grădişte aprópe de Haţâg; 
3. Colonia Apulensis, la Alba-Julie; 4. Colonia Napocensis (la Cluj) 
împreună cu vicus Patavicensium ; 5. Patavissa, sau Patruissa fun
dată de Sever la Turda; 6. Germizara (Algyógy); 7. Alburnus major 
(Abrudbánya, Verespatak); 8. Ampellum (Zalathna); 9. Ad mediam 
(Mehadia); 10. Berzovia. Afară de aceste mai erau multe mai mërunte. 
In geografia lui Ptolemeu şi in tabele peutingeriane se mai numesc 
vr’o 70 de oraşe municipale. Spre singuranţa provinciei erau dispuse 
mai multe legiuni, cohorte şi călărime auxiliară, in castre bine 
întărite.

Documente şi monumente cu inscripţiuni aflate pe teritoriul 
vechei Dacie, ne arată o sistemă completă de funcţionari din tote 
categoriile, precum militari, politici, administrativi, montanisti. Mai 
departe documentézâ ruinele monumentale despre temple grandióse, 
amfiteatre, scalde, apeducte, drumuri de ţâră şi despre trei punţi 
peste Dunăre, pre cari se întreţinea comunicăţiunea cu Roma.

Coloniştii noi ai Daciei se ocupau mai mult cu agricultura 
şi cu serviţiul militar. Meseriile erau considerate ca ocupăţiuni 
mai inferiore. Meseriaşii nu se numerau intre civii liberi; cu tote 
acestea aflăm şi urme de meserii, precum de ţiglă şi cărămidă, 
de vase de lut, de glajă (sticlă), de instrumente metalice, de locuinţe 
solide, de obiecte de lux, cari tote portă caracter román.

Comerţul incă a trebuit se aibă insëmnâtate, de órece mo
numentele ne spun despre , patroni ai navigatorilor* şi despre 
, patroni ai neguţătorilor.* Anticii Romani cultivară şi minele 
(bâile) de metale şi de minerale. Unele sunt şi astadi in lucrare.
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Ce ar însemna .collegium aurariorum*, pre langa care şi numirile 
de aurileguli, de exactori, de cvestori? ba se crede că dór şi 
monetarie së fie avut. Scaldele minerale şi termele incă n’au lipsit 
străbunilor noştri, precum Calanul (Ad aquas), Gioagiul (Hydata), 
Mehadia etc. Inscripţiunile cu schola, scriba, librarius, tabularius 
ne demustră, că nici cultura intelectuală n’au fost neglesă.

Starea acésta infloritóre ţinu in Dacia numai până la incur
siunile Goţilor, cari siliră pe Aurelian impëratul s0-şi retragă 
legiunile, cu cari trecură şi din provinţiali in Mesia; ér’. Dacia 
deveni pradă incursiunilor gotice (275— 375), după cari veniră 
Hunii (375— 454). aPoi Gepicjii (454— 527), Longobardii (527— 568), 
Avarii (568— 797), şi in fine Ungurii la 889, cari la 905 cuprinsërâ 
şi Ardealul delà principele român Gelu. Ungurii remaseră aci şi 
së consolidară împreună cu ^locuitorii avitici in statul de acji 
numit Ungaria

Eră Romanii din peninsula balcanică au trăit ca atari, sub 
imperiul román oriental, care incă a fost supus la multe devasta- 

^iuni din partea poporălor migrătore, prin cari poporaţiunea impe
riului se amesteca tare cu elemente străine, intre cari grecii, ca 
mai isteţi, începură a introduce in agendele oficióse limba grécâ, 
in locul celei latine. Elementul latin se arëtà indulgent faţă de 
cultura grecéscâ, care deveni fatală pentru români. Imperatul 
Foca, grec de origine, ordină la 602, ca in tóté afacerile së se 
întrebuinţeze limba grécâ. Grecii primiră de ici înainte numele 
de Romei. —  Romani; —  ér’ adeveraţii Români de viţă latină 
deveniră necunoscuţi de cătră străini, cari schimbându-le şi numele 
genuin de Români, începură mai tarcjiu a-i numi pre Români: 
Vlahi, valachi, ba incă şi cu numele de daci, biseni, bulgari etc.

III. Numele ,,valaeh.“
Numirea de , Valach* se ivesce mai ântâiu la scriitorii ger-' 

mâni şi insemnézâ tot-dé-una , Latin* in genere Valach derivă 
din Gallus, si Valland din Gallia. Cea mai veche urmă se află 
intr’o Cronică anglo-saxonică delà anul 640, unde locuitorii latini- 
saţi ai Galiei se numesc ,Galwalas*, ce va se dică Galo-Romani. 
Cronistul rus Nestor din sédül al XI. in dóue locuri numesce 
Wolohi pre locuitorii cei romanisaţi ai Galiei; ér’ intr’alt loc dă 
numele de Wlohi (Vlachi) la cuceritórele legiuni ale lui Traian,
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şi in fine tot Wolohi numesce pe Români şi cjice, că-s descendenţii 
Românilor. Katancsich urmăresce urnirea numelui pănă in Iliria 
şi demustră, că Latinii erau cunoscuţi Slavilor înainte de seclul XII, 
sub nume de Vlassi, Lassi, Laţi, prin adaugerea slavicului V  =  
Viaţi =  Vlaşi =  Vlachi. *?

In peninsula Balcanică amintesce mai intâiu Kedrenos pe la 
976 pe Vlachii călători (BXa/wv cîotwv). Bizantinul Kekavmenos 
(seci. XI.) 4ice, că dacii şi beşii sunt valachi.

Scandinavii numesc pe Italian şi Frances V a l s ,  ér’ Italia şi 
Francia V a l l a n d .  Modernul cuvênt Wälsch in limba germană, 
s’a fomat din germâna medie Valhesc =  italic, ér’ acesta din 
Val-hes, care e acum Val-land. Slavii primind terminul V-l-h 
delà Germâni, şi ei l’au aplicat la Italieni, Francesi, Români. Din 
V-l-h au format Slavii V o l o c h .  Ungurii delà Slavi au primit 
numirea Voloh, pre care o prefăcură in O l á h  pentru Români, 
şi in O l a s z  pentru Italieni.

Mai tanjiu numele Valach, Vlach, Blach, Bloch, Oláh, se 
referesce numai Românul oriental.

Ci fatalitatea timpului apăsând pe Latini sau Romani sub 
dominaţiune străină, numele de Român precum şi cel de Valach 
devenise urgisit şi batjocurii.

Numele de v a l a c h  a dat ansă şi la esplicări eronate, aşa 
d. e. că Valach se derivă delà Flaccus un duce roman ; că Vlach 
ar însemna pe slovenesce cioban, sau popor nomad, ér pe neo- 
grecesce: agricultor, sau econom —  şi in fine, că Vlach =  Voloch 
se derivă delà rîul Volga şi prin urmare Vlachii sau Românii ar 
fi Slavi de viţă bulgâréscâ.

Ci Românii nu şi-au pierdut nici-odată consciinţa de sine, 
ei tot-de-una s’au numit pre sine Români; ceace incă e un argu
ment destul de tare despre originea lor delà Roma.

De şi era pe timpul lui Traian religiunea statului roman cea 
păgână, totuşi creştinismul së lăţise deja de pre timpul lui Nero, 
nu numai in Orient, ci şi in insuşi Roma, unde predicau apostolii 
Petru şi Paul. Tacit ne spune, că Nero după arderea Romei, spre 
a abate delà sine prepusul, a pus vina pre creştini, că ar fi dat 
foc urbei şi-i pedepsi cu cele mai alese pedepse. Persecuţiunile

IV. Propagarea creştinismului intre Români.
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creştinilor se repeţiră şi sub Domiţian (52— 96). Cât de tare se 
lăţiră creştinismul in imperiul roman, dovedesce şi epistola lui 
Plinius junior, scrisă lui Traian, in care se dice, că nu numai ce
tăţile, ci şi satele le-au umplut creştinii, intru atâta, cât capistele 
păgânilor au rămas deşerte şi părăsite. Tertulian şi Origine 
ne spune, că religiunea creştină se sëmânase in Dacia incă din 
seclul II.

E constatat că in privinţa religiunilor stăine Romanii deve- 
niră cam indulgenţi, căci lăsară pe străini să-şî rădice temple in 
onórea zeilor lor, deci şi religiunea nouă alui Crist s’a lăţit tare 
intre Romani, incât mai tărdiu ei inşi-şi deveniră propăgătorii 
creştinătăţii intre păgâni, şi anume mai întâiu intre Goţi.

Sub Constantin cel Mare dechiarându-se religiunea creştină 
de domnitóre in întregul imperiu, a trebuit ca creştinismul să fie 
fost deja mai de demult consolidat in stat, ceace së constată prin 
împrejurarea, că in Mesia şi in Panonia se înfiinţară deja din 
seclul II. trei metropolă, in Sardica, in Singidun şi in Sirmiü, cari 
aveau şi episcopi sufragani. Afară de acestea esista şi in Gotia, 
de-a stânga Dunării, o metrepolie. Marele Constantin conchiemâ 
la Nicea in Asia-mică primul conciliu ecumenic, la anul 325, la 
care conciliu se presentase 318 episcopi creştini, intre cari şi Teofii, 
metropolitul Gotiei, dinpreună cu preotul seu Ulfila, care mai tărcjiu 
urmând principalului seu in demnitatea de metropolit, traduse biblia 
in limba gotică şi prin acéstâ faptă lăsa literaturei germâne un mo
nument de mare valóre pentru istoria limbei ér’ pentru sine îşi 
căstigă nume nemuritor in literatura germână. ...

Din Mesia mai mulţi episcopi, intre cari şi Protogene, metro
politul din Sardica, au luat parte la conciliul din Nicea.

Despre Constantin ne mai spune istoria şi aceea, că el a 
trecut Dunarea la 319 şi a sfarimat prin victoriile sale popórele 
barbare, scitice şi sarmate, şi la 330 construi o punte peste Dunăre, 
din jos de puntea lui Traian. Altcum e constatat din inscripţiuni, 
monete vechi şi alte monumente aflate in Transilvania, că împă
raţii romani orientali pănă pe timpul lui Anastasiu I. in seclul VI. 
n’au fost renunţat nici-odată la posesiunea Daciei traiane. Credem 
dar, că creştinismul a făcut paşi la Romanii din Dacia traiană şi 
că Goţii prin ei s’au creştinat.

Migraţiunea poporălor aducea in provinţiile romane elemente 
noue păgâne, cari impedecau şi intărcjiau progresul creştinismului
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aşa veniră pe la a. 680, Bulgarii sub Asparuc şi cuprinseră Mesia 
delà Romani. Deci aprópe doi secii avură se se lupte Romanii 
creştini in contra păgânismului bulgar, pănăce grasând o pesti
lenţi in Bulgaria şi la anul 845, pre când se aflară in Bulgaria 
doi fraţi călugări Çiril şi Metod, cari predicau evangelia lui Cristos, 
principele bulgar Bogor provocă pe Metod, care scia zugravi frumos, 
ca se-i depingă pe un părete icône cât se pote mai grozave. Mo
nacul a zugrăvit »Judecata cea din urma,8 care inse a făcut asupra 
lui Bogor o impresiune aşa de mare, incât el numai de cât cerù 
botezul şi primind numele de Mihail, dechiără religiunea creştină 
de domnitóre in Bulgaria.

Ci luptele pentru primat şi pentru supremaţia besericéscâ 
se începură intre patriarchii diţi Roma şi Constantinopol şi duseră 
in fine la anul 1054 sub pontificele Romei Leo IX. şi sub Cerular, 
patriarchul din Constantinopol, la totală desbinare intre beserica 
romană occidentală şi cea grécâ orientală.

V. Formarea limbei române. y . ' ■
Cumcă străbunii noştri, coloniştii lui Traian, in usul comun 

al graiului de tote dilele, nu se folosiau de limba literară, sau 
clasică, ci de cea vulgară, e fapt constatat. Despre adevërul 
acesta ne potem convinge nu numai din datele istorice, remase 
din acele timpuri, ci chiar şi prin analogie, privind de presente 
poporăle cu literatură veche, precum pre francesi, italieni, anglesi, 
germâni, cari toţi au o limbă cultă a cărţilor, şi una vulgară, se
parată in mai multe dialecte. Asemenea scire ne-a lăsat Cicero, 
că regulele de a vorbi latinesce le predă învăţătura ; ér Quintilian 
dice, că alta e a vorbi latinesce şi ér alta a vorbi gramaticesce. 
Poetul Tiţiniu ride pe poeţii Romani, că sciu mai bine vorbi in 
limba Oscilor şi a Volscilor, de cât latinesce.

Esistând aşadar pe timpul lui Traian deja separaţiunea intre 
limba latină clasică şi intre cea vulgară, suntem convinşi, că şi 
coloniştii traianidi usitau in cele oficióse şi scripturistice limba 
clasică, ér in usul de tote dilele pe cea vulgară.

Limba vulgară incă progresa, ci progresul desvoltărei ei a 
decurs cu mult mai incet, mai domol, ca cela al limbei literare. 
Multe vorbe şi forme se păstrară in limba vulgară, de cari lite
raţii nu se mai folosiau.
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Pe timpul acesta începu limba romană vulgară a cuceri 
terenul şi in provinciile esterne, afară de Italia. Strabo ne rapor- 
tézâ, că sub imperatul August in Spania se propagase limba latină 
aşa de tare, incât Beticii şi Turdetanii, precum şi o parte din Gali 
îşi uitase-limba lor şi primiră pre cea latină, care de sigur nu a 
fost cea literară, ci cea vulgară, comunicată cu graiu viu. Ci din 
asta lăţire a limbei romane (latine) se formară cu timpul limbile 
neo-latine de acji, cari la început erau numai dialecte ale limbei 
latine vulgare.

Romanii antici aveau in privinţa colonisărei o praxă admi
rabilă, care uşura forte mult lăţirea limbei romane prin cele mai 
depărtate ţinuturi. Romanii in luptele lor cu vecinii aveau datina, 
ca după victoriile ce le raportau, nu derimau decât arare-ori 
cetăţile inimicilor, ci luau numai pre locuitori şi-i aşâdau in Roma ; 
ér cetăţile deşertate de locuitori le umpleau cu colonii din Roma; 
prin care manipulaţiune străinii se naturalisai er locurile cucerite 
prin elementul român de nou se asigurau dominăţiunei romane, 
precând străinii in oceanul poporului din Roma şi Italia deveniră 
nepericuloşi.

Aşa fâcù şi Traian cu colonisarea Daciei sale. Dar prin 
imigraţiunea poporălor barbare se fâcù politicei romane de conto
pirea elementelor străine mare alteraţiune, căci limba latină-romană 
primi in sine ingredienţe şi forme străine. Scriitorii creştini incepù 
mái tardiű a amesteca şi limba clasică cu dialecte poporale, avênd 
ei de scop mai mult influinţa asupra poporului, decât cultivarea 
limbei şi a stilului clasic elegant. Deci se foloseau acei scriitori 
adeseori de espresiuni şi construcţiuni poporale-vulgare, incât pe 
timpul acesta se vorbia şi se scria o limbă latină africană, una 
galicană şi una archaistică, adecă dialectele limbei latine rustice 
făcură progrese considerabile.

Cu căderea imperiului roman occidentul, desfăcându-se legă
tură politică intre deosebitele state şi provinţe romane, încetă şi 
necesitatea legaturei spirituale, şi consolidându-se acele provinţe 
in state autonome deosebite şi dialectele poporale din singuraticele 
ţări câpëtarâ individualitate proprie. Acum se incepù formarea 
limbelor neolatine, sau romanice: italiană, francézâ, spaniolă cu 
dialectele lor. ,

In Orient limba română se desvoltă de ici înainte indepen
dente de surorile ei apusene.
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Prin asëdarea popôrëlor de limbă străină, a bulgarilor, sir- 
bilor şi croaţilor in peninsula balcanică: românii se cumulară in 
straturi mai dese in Macedonia, Epir, Tessalia, pe unde veniră in 
atingere cu grecii şi cu albanezii. Asemenea së află straturi mai 
dese de români in peninsula Istria. Er pe unde românii trăiau 
în straturi mai subţiri, pe acolo se contopiră cu elementul străin 
slav sau grec.

Românii cei din stânga Dunării insă căutară din aintea in
cursiunilor de popôrë migrătore refugiu in pădurile dese ale Car- 
paţilor sudici şi ostiei, de unde după încetarea imigraţiunilor së 
coborîră érâ la şesuri.

Delà separarea asta a elementului român pe deosebite teri- 
tórie, a urmat cu timpul şi desvoltarea limbei române in trei 
dialecte: dunărean, macedonean şi istrian.

VI. Procesul de desvoltare al limbilor romanice, sau neolatine.

Marele linguist Diez dice, că tóté vorbele, tóté formele şi 
inţălesul vorbelor, precum şi intréga construcţiune gramaticală, 
in care consună tóté limbile romanice, se derivă din limba romană 
rustică şi acésta se póte presupune cu atât mai vërtos, incât limba 
română delà Dunăre, ca dialect timpuriu despărţit de surorile 
sale, n’ar fi primit delà limbile occidental-romanice aceleaşi elemente, 
ci trebue să le posédá pe acestea ca proprietate adusă de acasă.

Dacă asemănăm limbile neoromane intre sine, vom ajunge 
la resultatele, ce le afirmă Diez. Trăsăturile caracteristice ale des- 
voltăriî uniforme le aflăm cercetând: i. fonologia, 2. materia şi
3. formele limbelor romanice.

1. Fonologia:
Fenomenele fonetice intre tóté sau între unele limbi romanice 

sunt următorele :
E  scurt se lărgesce în le, la; d. e. lat. decern, ital. diece, 

dr.*) diece (clece); lat. terra, span, tiera rhr. tïara, dr. ţara; lat. 
septem, span, siete, dr. siepte (şepte), lat. sella, span, siella, 
dr. siaua (şaua).

O scurt se preface in italiana: uo, in spaniola şi portugala: 
ue, uo; in franceza: eu oeu, oe; in dr. u, o —  d. e. lat. bonus, 
ital. buono, span, bueno, dr. bún; lat. focus, ital. fuoco, span.

dr. =  dunarean-romän.
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fuego, franc, feu, dr. foc; lat. populus, rhetor. pïevel; lat. opera, 
franc, oeuvre, rhetor. iever.

I  scurt cu o vocală următore, sau premergătore formézâ o 
silabă (nu douë) îa, îe, îi, îo, îu, sau aï, eî, iî, oî, uî. d. e. ariete 
=  arjete, fluviorum — fluvjorum.

A  neaccentuat, sau netonic se preface, de regulă in ă. In dialectul 
italian panes së pronunţă a şi e ca ă şi ë român. d. e. bëiëtâ, pënâ, lănă.

In seclul III. s’a observat, ca principiul quantitativ latin a 
dat loc celui accentuativ (Körting); aici e de a së căuta causa 
prefacerei lui a in ă —  ë.

A  tonic sau accentuat inaintea sufixului gerundial deja în 
latina a primit alt ton sau colorit în pronunţie, de aceea scrieau 
latinii^ fgeiendo şi faciundo, gerendo— gerundo, apoi şi optimus 
şi optumus, maximus şi maxumus.

Festus cjice : en pro in veteres dicerunt. Vocalele a, e, o, u 
şi in franceza së nasalisézâ inaintea lui n.

Sunetul nasal în limba portugeză suna separat, nu ca in franceza.
In limba română sunetul â e de regulă tonic.
Consonantele c, g, d, t, s au suferit mari alteraţiunî prin 

următorul î scurt (j), ele au devenit palatale şi sibilante, d. e. c +  
î +  a =  cîa, c +  ï +  e =  cïe, c +  î +  o =  cïo, c +  Ï +  u =  cîu, 
• • ■ gîa, gîe, gîo, gîu, dîa, dîe, dîa, dîu, tîa, tîe, tîo, tiu, sîa, sîe, sîo, sîu.

Acest fenomen de sibilare şi palatisare se ivesce şi in limbile 
neolatine.

Sibilare numim prefacerea sunetului t in ţ şi alui ce in s 
(= ce francez). Palatisarea sunetelor e prefacerea lui ç in ce :— 
ci, g in ge —  gi, s in şi. După analogia lui e în ie s’a lărgit in 
limbile neolatine a în îa, de unde am capetat formele palatisate: 
ca în cîa, ga in gîa, da în dîa, ta în tîa, sa în sîa.

Franceza scrie pe cia şi tia cu cha, d. e. chant (cautus), 
cheval (cabalus) chambre (camera), chapitel (capitel) ; italiana insă 
scrie: ciánt, ciambre cieval, ciapitello; apoi gialo, giardino, gia- 
velotto, fr. ja; jaune, jatte (gabatta).

, Formula dia şi tïâ s’a prefăcut in Z.: zabolus (diabolus) 
zaconus (diaconus) zametru (diametru), dr. : varza, it. : berza, verza, 
prbv. : venza; spudia —  dr. : spuza.

Formula Ma së scrie in italiana cu scïa, pr. scialiva (saliva), 
scialare (exhalâre), .sdapido (sapidus), sciaguara (ex-augurium), 
sciolvere (solvere).
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Formula dia, tïa, se preface in Za, pr. hordeum, it. orzo, 
dr. orz, prandium, it. pranzo, dr. prânz, radius, it. razzo, dr. raza, 
putens dr. puţ, sp. pozo, pretium dr. preţ, hospitium, dr. ospeţ.

Formula cl, gl, tl së preface în chi, ghi, j. d. e. darus dr. 
chiar, it. chiaro; auricula it. orecchia, dr. urechea; vetulus, it. 
vechio, dr, vechîu; oculus, dr. ochîu, sp. ojo.

X  devine s, h, j, d. e. exemplum it. esempio, dr. esemplu, 
sp. ejemplo;.fraxinus, it. frassino, dr. frasin; dixi, sp. dije; dr. dise.

F  së preface in h, d. e. fabulare sp. hablar, ferrum, sp. hiero, 
dr. hier (fier) filius, sp. hijo, dr. hiu (fiu).

B  së preface în v şi u sau se pierde d. e. caballus, it. cavallo, 
dr. cal. Fabula, sp. faula, fola; habere, sp. haver, dr. avere; 
fabricare, sp. faurcar, fr. forger, dr. făuri; rivus, sp. rio, dr rîu.

V  së preface in b, d. e. vervex, dr. berbece, corvus, dr. 
corb, fr. corbeille; vesica, dr. beşica, port, bexiga. Verona— Bern.

L  së schimbă cu r, d. e. salire dr. sărire sale, dr. sare, mel, 
it. mele, miele, dr. miere, nubilum dr. nour, mr. nuor, it. nuvolo, 
nugolo, spi. nublo ; coelum, it. sp. cielo, port, ceo, prov. cel, fr. 
ciel, dr. ceiv gelum şi gelu, it. gelo, gielo, dr. ger.

G së chimbă in m. d. e. signum, dr, semn, ignarius, dr. 
amnariu, lignum dr. lemn.

M  së preface in u. d. e. damnum, dr. daună, scamnum dr. 
scaun, it. scano, prov. escanh.

S’ar mai puté continua exemplele despre schimbarea uniformă 
a sunetelor intre limbele neolatine. . . .  Pe basa schimbărilor de 
sunete, ce le intimpinăm in tóté limbile romanice, se trage con- 
clusiunea, că limbile aceste işî trag originea delà o mamă comună, 
care este limba latină vulgară.

2 . M aterialul limbelor romanice.
Cu privire la materialul limbelor neolatine aflăm semnele 

caracteristice in dóue fenomene, şi anume :
a) O parte din materialul limbei latine nu intră in limbile neo

latine, d. e. orbis, sidus, ignis, aevum, hiems, hebdoma, lapis, 
aes, campo, sutor, liber, vir, puer, puella, ororis, hepar, hircus, 
sus, mannus, hinnus, bellum, galea, ensis, castra, aedes, aula, 
janua, urbs, oppidum; res, spes, voluptas, metus, cupido, vis, 
robur, fas, nefas, aequus, celer, magnus, pulcher, senex, parvus, 
placare, cavere, docere, edere, loqui, ludere etc. etc.

2
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b) Din contra tote vorbele, ce intră in limbile neolatine, ni se 
presentă intr’o formă tocită, anume, terminaţiunile s, m se 
lapadă; in loc de tempus, së dice tempo, tiempo, temps; in 
loc de dominus, domino, domn, don; in loc de fructus, fruto, 
fruit, frudt, frupt etc.

c) In limbile neolatine au invins vorbele, numite pe timpul pri
milor imperaţi : idotisme sau yulgarisme, d. e. in loc de mater 
së cjice: mamma, sau mama; in loc de edere, dicem: man- 
ducare, mangiare, prov. maijar, fr. manger, in loc de coecus —  
orbus, orbo, orb ; in loc de pes-dis —  pediolus, dr. pecior ; 
in loc de jus — directum, it. diritto. fr. droit, dr, drept, dirept; 
in loc de ignis dicem, foc, in loc de exercitus punem hostis, 
it. oste, sp. hueste, prov. ost, dr. oaste.

d) Unele vorbe primesc înţeles nou, d. e. anguis =  serpens, 
it. serpe, sp. sierpe, fr. serpent; gramen =  herba, it. érba, 
sp. yerba, port. herva ; janua =  porta, it. porta, sp. puerta 
fr. porte; mus =  sorex, it. sorcio, sp. sorce; urbs=  civitas, 
citta, sp. ciudar, fr. cite, aedes —  casa, it. casa; equus =  
cabalus, dr. cal, dar equa se află în tóté, it. ebba, sp. yegua, 
fr. aigue, dr. eapă.
Unitatea materialului ne duce la conclusul, că tote limbile 

neolatine atunci s’a despărţit de limba latină rustică, când schim
bările materialului din limbe s’au fost isprăvit.

3. Formele lim felor neolatine.
Resultatul desvoltărilor grammaticale comune se cuprinde 

in urmatórele puncte :
1. Limbile neolatine au pierdut genul neutru la substantive 

şi adiective.
2. Cele mai multe s’au tocit incât nu se mai pot declina 

fără preposiţiuni ; singur româna mai are sufixele de nominativ 
singular şi plural; eară sufixul articolului are douë forme in sin
gular nom-acus. şi genit-dativ, asemenea şi in plural nom-acus. şi 
gen-dat.

3. Comparaţiunea adiectivelor cu ior şi imus, issimus s’a 
pierdut, in locu-i s’a pus cea perifrastică cu magis şi plus.

4. Conjugaţiunile verbelor s’au păstrat mai bine in limba 
română; in celelalte s’au pierdut multe forme, pentrucă s’au tocit 
mai mult.
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5- Perfectul şi plusquamperfectul simplu s’a pierdut in limbile 
occidentale numai româna l’a mai păstrat, ea are insă şi formele 
compuse, ca şi surorile ei neolatine. —  Futurul in tóté este forma 
compusă cu verb auxiliar voiu (vollo) ér cu celelalte este sufixul 
am (habeo) adaus.

Din tote acestea resultă, că limba română e soră dulce cu 
limbile neolatine şi derivă din isvor comun cu celelalte.

Insă limba română mai are unele fenomene proprii, cari nu 
se află in surorile ei neolatine, şi anume:

1. Singură româna orientală cu dialectele ei dr., mr. şi istr. 
postpune articlul definitiv, precând sororile ei pun articlii înainte.

2. Numerii cardinali i i — 19 se formézâ cu ajutorul prepo- 
siţiunei »spre* pus intre dece şi unităţi.

Cu privire la articlul postpus din limba română dice Mangiuca, 
că postpunerea ardeiului e o însuşire a limbei romane rustice de 
pre timpul, când s'a cristalisat din ea limba rumâna ; precând romana 
rustică nu erâ incă aşa de înaintată, ca pre timpul (6— 7 seclu) când 
s’a format din ea limbele occidentale române. Postpunerea ardeiului 
este dar o formă mai veche, apartinëtore sintesei limbistice, precând 
punerea înainte a ardeiului in limbile celelalte romanice este o formă 
mai nouă, apartinëtôre analisei limbistice. Declinaţiunea română e 
dar sintetică, precând in celelalte surori romanice ea e analistică.

Tot Mangiuca revindecă romanitatea lui »spre* din nume
ralele rumâne 11— 19, aretând, că spre nu semnifică super, cum 
die acei linguişti, cari ar deduce de aci, că acest fenomen e luat 
sau delà slavi, sau delà albanezi, cari asemenea formează nume
ralele acestea. Ci analogia lui spre este a se căuta in limba 
italiană şi portugeză, cari formează acele numerale cu a (ad lat.); 
spre al nostru derivă din ex-per, care insemnézâ cătră, tocma ca 
ad latin. Aşa dar forma asta in limba română este analogă 
cu cea italiană şi portugeză emanaţă şi asta din spiritul limbei 
rustice-romane.

VII. Păreri despre limba română.
Răzimat pe filologii filoromani am arëtat procesul formării 

şi al desvoltărei limbelor neo-latine, sau romanice, şi prin urmare 
şi al celei române, delà antica limbă vulgară, sau rustică romano- 
latină. Ci fiind că limba este caracteristica fundamentală a naţio
nalităţii unui popor, părerile unor inveţa'ţi străini despre originea

2*
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şi starea presentă a limbei române n’au fost totdeuna pentru 
latinitatea ei.

Esaminănd acele păreri de-a rendül le cuprindem in doue 
puncte opuse:

1. Limba română nu e latină.
2. Limba română e latină.

I. Contrarii latinităţii limbei române, cari altcum de presente 
s’au împuţinat forte, cu multă ostenélâ au cules tote vorbele străine, 
câte se vorbesc in deosebitele unghiuri ale ţinuturilor locuite de 
Români, şi au ajuns la resultatul acela, că se află in limba ro- 
mânesca ijr„ adecă mai mult decât jumătate die tesaurul limbistic, 
cuvinte străine, dintre cari singur slavicile dau 2/6 părţi din întregul 
tesaur, precând elementele latine ar fi numai 1j6 (Cihac); apoi 
mai adaugă lângă slavice şi vorbele unguresci, grecesci, dacice, 
serbesci, gotice ş. a. . . .

Recunóscem şi noi, că së află elemente străine in limba română, 
şi am dori se seim, in care limbă europénâ nu se află elemente 
străine? Ci de aci nu urmézâ, că caracterul individual al românei 
së së altereze. Hasdëu ne spune, că in limba anglesă sunt aprópe 
30 de mii de vorbe francese, şi faţă cu acestea numai vr’o 13 mii 
de cele germâne, totuşi limba anglesă se numërâ la trunchiul limbelor 
germâne, pentrucă, (iice Hasdëu, cele 13 mii de vorbe se invêrtesc 
mai demulte ori in gura Anglesului, decât cele 30 de mii. Apoi vorba 
e ca banul, valórea lui cresce cu circulaţiunea, tesaurii îngropaţi (in 
lexicóne) nu fructifică. O nărăţiune cât de mică, luată din gura 
poporului, ne convinge, că vorbele curat românesci cât de des se 
folosesc, precând cele străine forte rar.

Noi avem in româna multe cuvinte slavice vechi, introduse 
in cărţile besericesci, cari vorbe inse n’au pătruns in circulaţiunea 
graiului viu românesc, apoi mai avem cuvinte unguresci, turcesci, 
grecesci, neoserbesci, cari nu-s cunoscute de Români, decât pe 
puţine locuri, şi in locul cărora Românii au şi cuvinte curat ro
mânesci, pre cari folosindu-le uşor le înţeleg şi Românii cu limba 
mai puţin curată. De aci se vede, că ingredienţele străine nu s’au 
naturalisai aşa de bine in 1. romană, cât se nu se potă lăsa afară, 
ceace facânduse, puţine vorbe străine vor mai remané, fără de cari 
se nu ne potem esprima românesce ideile.

Apoi luând limba nu numai din punct de vedere material, 
adecă lexical, in considerare, ci şi din cel formal, sau gramatical,
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constatăm, că criteriul caracteristic al unei limbi nu e numai voca- 
bulariul, ci tot de aşa mare însemnătate e şi forma limbei, adecă 
fonetica, flexiunea, derivaţiunea şi sintaxa vorbelor, cari in butul 
dominaţiunei limbei slave şi grece, s’a păstrat in mai perfectă 
puritate latină; ba aşa e de bogată româna in coloritul vocale, in 
flexiuni şi derivaţiuni, ca şi limba cea mai poetică, sora ei italiana, 
şi incă in unele privinţe gramaticali o şi întrece cu originalitatea; 
d. e. filoromânul Diez dice, că de órece supinele lipsesc in limbile 
romanice, acéstâ urmă in limba română inse nu s’a perdut, n’a 
scăzut, nu s’a micit, ci esistă şi e dovadă mai mare pentru latinitatea 
românei, decât chiar şi valul lui Traian.

II. Cu mult mai mulţi apărători are părerea, că limba română 
de adi s’a desvoltat din latina vulgară, adusă p’aici cu coloniştii 
lui Traian.

Cestiunea originei limbei române stă in legătură cu cestiunea 
originei limbelor aşa-numite romanice, sau neo-latine, despre cari 
mai mulţi erudiţi, francesi, italieni, germâni etc. die, că mai antâiu 
s’a format limba română a trubadurilor in evul mez, păşind străvechia 
română in locul latinei clasicei, érâ din acésta s’a desvoltat celelalte 
neo-latine. Ei die, că neo-latinele, şi intre ele şi româna, sunt 
numai o continuare de rămurire firéscâ a latinei rustice. Românul 
traianid, ca şi cel aurelianid îşi numesce limba sa „română* ; 
asemenea Italianul din Campania şi Provensalul din Francia îşi 
numesce limba sa »romană* Dante numesce italiana, »limbă latină 
poporală,* demustrând prin acésta, că e numai un dialect poporal 
al latinei clasice.

Am dis deja, că limba e un ce organic, ce se desvoltă in 
conţin, une ori mai repede, alte ori mai incet, conform procesului 
cultural al naţiunei respective. Dintre limbele neo-latine, cea fran- 
cesă a făcut mai mare progres de desvoltare şi de straformare, 
de acea s’a şi tocit in forme mai tare, ca sororile ei, şi prin urmare 
s’a şi depărtat mai mult de mama latină.

Romanésca insë, care n’au trait sub impregiurări aşa de fa
vorabile, a rëmas mai inderept in procesul de desvoltare, şi prin 
urmare stă mai aprópe de mama latină, incât eruditul Diez e 
aplecat a-i acorda locul prim după cea latină, intre sororile ei 
romanice.

Studiul limbisticei comparative a pătruns in dilele nóstre 
aşa de afund in esenţia limbelor indo-europene, incât au stabilit
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legile strămutării sunetelor şi cu ajutoriul acestor legi derivă cu 
siguritate tesaurul acestor limbi delà originea comună a sanscritei 
din sudul Asiei.

In urma acestor resultate nice nu se mai află astadi bărbat 
serios, care ar denega latinitatea limbei române. (?)

Urme de limbă română in periodul migraţiunei poporălor.
' In totă istoria epocă mai tristă, ca epoca migrăţiunilor de 

poporë nu se află.; tristă nu numai pentru Românii din orientul 
Europei, ci pentru intréga cultură europénâ de pe acele timpuri. 
Se nu ne prindă mirare, dacă de sub acele timpuri prea triste 
nu aflăm destule urme despre limba şi esistinţa poporului român, 
căci cunoscut este, că Românii au fost cei de ântâiu, preste cari 
trecură órdele barbare nimicind totă cultura şi lăsând deşert in 
urma lor; că Românii trebuia se sufere prima furie a invasiunilor 
avare! Şi acestă epocă întunecată pentru intréga istoriă a durat 
mai bine de 400 de ani! Ore sub atari impregiurări mai póte fi 
vorba de cultură, de monumente literari şi istorice? Popóréle din 
Vestul Europei in proporţiune n’au suferit atâta, şi totuşi abia 
vr’o câteva fragmente de documente au mai putut păstra pentru 
posteritate. Etă vr’o. câteva urme risipite şi despre limba româna, 
şi prin urmare şi despre esistinţa poporului român din Orient.

1. In vieţa S. Teodosie la Pagi se face cea mai de ântâiu 
menţiune despre Meso-Români, unde se dice, că pe la a. 400 reu
şind episcopul Niceta a creştina pe ferocii Beşi, le a ridicat in 
ţinutul Mesiei, unde locuiau dinşii, câteva templuri, dintre cari 
intr’unul serviau oficiul divin Grecii in limba grécâ, in celait 
R o m â n i i  in l i m b a  r o mâ n ă ,  in cel de al treilea Beşii in 
limba beşică.

2. Prise Retorul (448) ne spune, că fiind el in legaţiune la 
curtea regelui Hunilor, Atila, care petrecea pe atunci in ţinutul 
Tisei (Partiscului), se vorbia la curte limba gotică, hunică şi au- 
soni că.  Otrocotsius şi alţi scriitori ne spun, că ei sub limbă 
ausonică înţeleg pe cea română, sau valachică. Ore delà cine se 
fi inveţat Hunii limba română?!

3. Tot Prise amintesce, că poporul băştinaş din ţară, care se 
întinde intre Dunăre şi capitala lui Atila, locuia in colibe, mânca 
mălaiu şi bea mied. Dl. Burlă dovedesce, că mălaiul (meiu din

, millium) şi miedul sunt vorbe românesci.
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4- Procupiu (527 — 565) in cartea sa ,D e aedificiis* ne-a 
păstrat numerose nume române de castele din Sirbia. Acestea sunt:

Apaa (arsa), Apia (aria), Kax0|j,aXßx (capo-malva), KaoreXXo 
vißo (castel nou), BspÇava (Bârsana), AoupßuouXirj (Turbulia-ria), Adßour'(x 
(Lăbuţa), ApYsvcapsç (argintari), TpeSeT'.TiXiouţ (Treideci-tei), 'Ly.tr-f/.iicic 
(Şeptecase), Aojxs-<pav-cav« (Lupu-fântâna), TÇepxÇevoiixÇaç (Ţerţănuţa), 
Sxpoffs? (Strugă), Sxapeç (Scară), KXewo3pa (Clisura), A piva (Arina), 
r£i*eXXoi*ouvT£ (Gemelo-gémenu-munte), AXxîva (Altina), A ous|a« veç 
(duşmanii), MaupoßaXXs (Mauro-vale), OuXpixwv (Ulmet), Bip-j-ivaxÇio 
Virginaţu), AouxÇoXo (Luţul), KoßrpuXe? (Cobencile), KoucxouXoç (Cus- 
culus), IlpajiSu») Presidiu) ş. a.

Intre numele aceste aflăm vorbe curat românesci, ca: trei
deci-tei, şeptecase, tulbure, fântână, strungă, scară, munte, vale, 
cap, lup, duşmani, lăbuţă . . .

Aflăm mai departe, că neavênd scriitorul grec pe ş românesc 
la substituit cu sc (sx) grecesc ; aflăm pe t trecut in ţ in Ţârţenuţa 
Lăbuţă ; aflăm articlul românesc lü şi le in Luţulu şi in Cobencile ; 
pe u final îl representă prin o, ov, co in Presidio, Castelonovo, 
Virginaţu; in fine aflăm tocirea lui s şi m final in vale, munte.

5. Teofane Bizantinul in Cronografia sa ne păstreză urme 
de limbă română; el dice că la anul (6079) 571 ducii Românilor 
Comenţiol şi Martin ascundindu-se cu ostasii lor in pădurile Emului 
şi eşind in diua următore des de dimineţă in contra Avarilor, o 
intêmplare fatală nimici tóté speranţele Românilor. Călăria unui 
oştean lâpëdînd sarcina depre spinare, asta o vëdù alt oştean 
care strigă proprietarului călăriei: tornă,  t orna,  f r a t r e !  Vor
bele acestea fiind in limba parintéscâ (ríj itaspűa çwvîj), le au dir ă 
ceilalţi ostaşi, cari temênduse de impresurarea Avarilor, o tuliră 
la fugă strigând cu toţii: tornă, tornă!

Acéstâ întêmplare e descrisă şi la Teofilact Simocata (612—  
640), ci acesta dice, că au strigat: , r e t ó r na,* şi că vorbele ar 
fi in limba ţinutului (ázr/ívpá;) yXosav)).

Tot asta intêmplare ni-o istorisesce s i A n a s t a s i ű  B i b l i o 
t e c a r  iul,  dar o pune la anul 579 şi traducând pe Teofane pune 
in loc de fratre: f ráter .

Cumcă cuvintele citate sunt române, e afară de totă indoiéla. 
T  ó r n ă in loc de intornă se dicea şi seci. XVI., vedi Palia lui Tordaşi.

Cuvêntul f r at r e ,  in loc de frate se esplică aşa, că pe timpul 
acela se dicea fratre, ear’ mai tărdiu s’a elidat r  din silaba a
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doua =  frate, precum dicem şi adi feréstrá şi feréstá, nostră şi 
nostă, pre şi pe.

R e t ó rna şi f rát er ,  sunt latinisări făcute de copişti.
6. La Constantin Porfirogenitul (912— 59) s’a aflat cuvêntul 

,ifrep,* despre care ne spune scriitorul, că un glumeţ îl întrebuinţa 
spre desfătarea-mesenilor delà curtea impëratului, imitând limba 
poporëlor din imperiu.

In îyysp e prefăcut i din a înaintea lui n, şi r din 1, adecă 
din angelo =  ângeru —  inger.

7. In seclul XI. a scris bizantinul Kekaomenos, o carte sub 
titlul , Stratégákon,* in care se face amintire despre V a l a c h i i ,  
cari locuiau î n a i n t e  de v e n i r e a  Ş e r b i l o r  lângă Dunăre
si Sava.>

8. In eposul poporal germán Nibelungenlied se face amintire 
'(in Aventura XXII. v. 1339 şi 1343) despre poporul român, despre 
ţera sa (V l a c h e n  lant) şi despre ducele seu, numindu-1 d er 
h e r z o g e  R a m u n e  (de sigur imitézâ Român); atât domnul, cât 
şi poporul român se presântă, că unul dintre cele mai însemnate 
poporă de ale lui Atila.

IX. Limba macedo-română şi cea istriană in comparare cn cea 
dunăreană-română.

S’a amintit deja, că in imperiul oriental român in seclul al 
VII. s’a introdus în administraţiune limba grecéscá şi că prin 
seclul al VIII. s’au aşedat in partea nordică dealungul confiniilor 
imperiului popóre de origine slavică: croaţii, sârbii şi bulgarii, —  
in masse atât de mari, incât au coplişit elementul român, care 
cu timpul s’a slavisat, remânênd numai in Macedonia şi in pen
insula' Istria masse mai compacte române. Ceştia din urmă sânt 
deja aprópe de stingere ; së prefac in croaţi. Cei din atingerea cu 
grecii së prefac şi s’au prefăcut in greci.

Aşa dară prin seclul VII şi VIII au început a se rumpe 
legătura şi comunicaţiunea dintre românii din sudul şi vestul pen
insulei balcanice cu cei din stânga şi din dreapta Dunării. Până 
la timpul indicat s’a desvoltat limba română din peninsula bal
canică cu cea delà Dunăre intr’o formă. Ci prin despărţirea ele
mentului român in trei grupe separate şi limba a început a se 
desvolta in trei direcţiuni separate, incât pe la finele seclului trecut 
şi pe la începutul seclului presinte, de când s’a făcut cercetări
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asupra limbelor macedo-română şi istroromână, ne-am convins 
că limba română se póte impărţi in trei dialecte separate, in cel 
dunărean, macedonean şi istrian.

Dialectul istrian se consideră ca cel mai vechiu, din care 
causă vom arëta mai ântâiu fenomele acestuia, apoi vom trece 
la cel macedoromân.

1. D ialectul istro-român.
Amna cu domnu.
Asérá voiu mere amenai durmi.

Baserica nostra-i mica, aii mu- 
şata.

Cîasta domaraţa va fi muşata 
vreme, ier fost ploia.

Tota apa facut-a glîaţa.
Ce ai făcut ier dupa cira.
Cavta che m’-a căzut en pre vale.
Ceruza-i kada; focu arde vavik 

pre oguisce.
Cuvintat-am de noştri afâri pira 

zace ure; dupa mes am dur- 
mit, dinche fost me trudni.

Când sêm bol, chiemu medicu, 
când sêm za muri, chiemu 
preotu.

Veţi cuvinta vlaşco cu mire.

Umblă cu domnul.
De seară voiu merge tărdiu la 

durmit.
Beserica nostră-i mică, dar fru- 

mosă.
Asta dimineaţă va fi frumosă 

vreme, eri a fost ploie.
Toată apa s’a făcut ghîaţă.
Ce ai făcut eri după cină.
Caută că mi-a căclut jos.
Ceruza-i caldă, focul arde tare 

pre vatră.
Am vorbit de afacerile nóstre 

pân’ la dece óre ; apoi am 
mers së durmim, pentru-că am 
fost trudiţi.

Când suntmorbos, chem medicul, 
când îs pe murit, chem preotul.

Veti vorbi românesce cu mine.

F e n o m e n e  f o n e t i c e .
a— â, a accentuat inainte de u, mp, mb şi lângă’ r suna ca 

â, ca şi la noi: d. e. ântru, pânză, lâre—lână, sân— sanus, pâre— 
pâne, ârd— rîd.

e— ie, e prefăcut în îe— ia—-a : mîel, miare, şed, şapte, şarpe şase. 
ie— lie, ie prefăcut in lie numai la istriani: pllept, filer, 

mlîare, mlie.
i pentru î stă adese-ori : vira (vîră) vind (vend). 
e— i, e së preface in i adese-ori: vine— vene, vind— vênd. 
é— ea— a ; e accentuat urmat de ă, e se preface in ea— a ; şapte, 

şase, ţaptir (piapten), earna, eapa, fată, earbe; ea sună ca ţi ciriliç.
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o— u, o prefăcut in u : purtăn, muri, fund, munte, bur, frunte. 
o— oa, o accentuat urmat de ă, e se preface in oa, a : foară, 

afară, doamnă.
â— i, â urmat de i, e se preface in i : dirinte (dinânte), irima 

(ârima), ghinde (gliânde).
Pentru prefacerea lui â in u avem : unflu, (ânflu), umplu (âmplu).

Consonantele d, t, s .s ’au schimbat înainte de I palatal in 
d, ţ, ş, ca şi la noi şi la macedo-români, d. e. frate— fraţi, lapte 
— lapţl, uţl (uiţi), ţie, ţine, dico— die, vinde— vindî, arde— ardi, 
aude— au dl, şapte, şarpe, di +  o— ge : jos, zos, zumetate, ti +  o— ci : 
ficior, picior. —  l— r, 1 intre douë vocale devine r: buric, pureţ, 
sare, secare, l— ly, n— ny [magiar], 1 şi n së móie: galire, llepur, 
mullere, talxu, cuniu, ţiniu.

b prefăcut in u, sau v prefăcut in b, sau v— u, sau v eliminat : 
avut, avea, steva (steaua) iuve— ibi, cuvet— cubitus, pamint, riu, 
viu, oie, bëtrân.

C şi g urmat de I palatal-scurt s’a prefăcut in ce, ge; ci 
acum s’a sibilat in ţe şi dze\ ter— cer, dzer— ger, ţetate— cetate, 
sânze— sânge.

j cu I scurt a trecut întâiu in ge apoi in z— j : zuca şi jucat, 
zura— zuriţă (jună—junic), zuta şi juta (ajută). Grupele ci şi gl 
s’au păstrat dar mai muiate: glîaţî, ellem, —  tl a trecut in cl: 
vetulus— vetlu— veclu, 11 a trecut ly (muiat) : galyina, valye, Stella 
— steva, (1 perdut).

2. D ialectul m acedorom ân.
F r

Si baneţi mulţi an!
Nu vine vârun ?
Aestu së dziţe.
Eu ma mare di frate ameu.
Tu tulbină vedi ghine.
Oara să duce ghine.
Suntu născănte graie ci te ari- 

sescu.
Me vedzut.
Bago pre trapără.
Cumu aperis astadză ?

z e.
Se trăiţi mulţi ani!
Nu vine cineva?
Va së dică.
Eu-s mai mare ca frate-mio. 
Cu ochianul vedi bine. 
Orologiul umblă bine.
Sunt unele vorbe ce-ţi plac.

M'aţi vëdut.
Pune-o pe masă.
Cum ai început diua ?
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Carnea o băgăm tu linjere si 
frică.

Talju ungle (j=î).
Dedu lucrurile la doilor (peş- 

keşile).
Cât easte oara?
Tu optule dzumetate.
Va me tind tu dzaţile.
Si nerdgem de adun.
Iu să vrei tine?
Nuca are cucoase, cucoslu are 

sâmbure.
Adu ni dao sute di dreni de 

carne.
Pânea easte multu proaspetă 

(tasetkă).
Voi si xibă veaclă.
Tora iseţi să v’adzucaţi âtruse, 

voi si xiu singur.
Danéaora eram la cas’ a lui Iancu.
Adzuk cu carte.
Si cântă cucuveaua pe streahă!
Are multu soi.

Carnea o băgăm in tigaie së se 
frigă.

Taiu unghiile.
Am dat darurile la amândoi.

La câte oare este?
E jumetate la nóue.
Me voiu culca la io.
Mergem la olaltă.- 
Unde vrei tu?
Nucul are nuci, nuca are sêm- 

hure.
Adu-ne dóue sute de drachme 

de carne.
Pânea e forte prospetă.

Va së fie veche.
Acum mergeţi şi vë jucaţi in 

curte; vreau se fiu singur. 
Dineaori eram la casa lui Iancu. 
Më joc la cărţi.
Se-ţi cânte ciovica pe streşină 
Are multe rudenii.

F e n o m e n e  f o n e t i c e .
• a accentuat se păstreză de regulă ca şi la noi, d. e. amare 

— mare, casa— casa, agru— agru.
a accentuat înainte de n se preface in â, d. e. pâne, mână, 

pântece ; asemenea şi când n a cădut, d. e. câţi, ahât— atât. â 
variézâ cu ă, d. e. născănte— nişce, ahănt— atât.

a accentuat se schimbă in ă in unele forme flexionale, d. e. 
Pres. n. I. pl. căutăm, plecăm ; in Perf. simplu pers. 3. sing, plecă, 
căntă; in pluralul femininelor terminate in i, d. e. carte— cărţi, 
adunare—adunări, bunătate— bunătăţi. —  Asemenea ca şi la noi. 
Terminaţiunea a neaccentuată trece in ă, d. e. mână, albă, casă.

ă urmat de u se preface câte-odată in u, d. e. cundu-căndu, 
fumeală— familia, suturai— săturai.

ia final se prefac in iă—ie apoi in e, d. e. xile— filia, fumeale 
— familia, ploae— pluvia.
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a proclitic se ivesce adese-ori, unde la noi nu obvine, d. e. 
arăul-rîul, arâmân— român, amare— mare.

a după r se préface ă: arăndură— randunea, arădăcină— ră
dăcină, arăci— rece, arăul— riul.

e accentuat se preface in ea, când urmézâ ă, a, e; incă şi 
când e următor s’a schimbat in i: feace, nealile— nealele (inelele), 
leamnile— lemnele; aveare, eapă, feată, peaticlu, piapine. —  ea= a 
in şapte, dzaţe— deee, muliare. m trece in in, ca la noi, d. e. 
arina, merinda, dinte, minte, prinde, ên— în— ân proclitic perde 
vocala; ’ntreb, ’nafoară, ’nveastă.

i scurt latin se preface in e şi de ici in ë şi ea, d. e. video—  
vedu; vëdzu, veade, lignüm— lemnu, leamne, signum— semnu, 
seamne, capistrum-câpëstru, capeastre, piscis, peastile, peşti, sitis 
— seate.

i netonic latin devine e, d. e. capita— capete, disfac— desfă, 
fecit— feace, dominae— doamnele.

o accentuat urmat de ă, a, e, se preface in oa, d. e. oală, 
poartă, roate, oaspisle (oaspeţii), doamne, soacra.

o care-şi perde tonul se preface in u: dormu— durmim, insor 
— însurat, scol— sculat. —  Mai veche este trecerea lui o accentuat 
in u, d. e.: mons —munte, tot— tut, ostia— uşă, quomodo— cum, 
nomen— nume.

u a trecut in o: juvenis— dzone— dzonile, duo— doi, autumnus 
— toamnă.

u in terminaţiune numai după dóue consonante se aude, d. e. 
multu, scrumbu, altu, cunoscu, gardu, lucru, negru, oclu, codru, 
domnu, aflu; —  la noi numai in grupele clu, cru, glu, gru, bru, 
blu, flu —  se aude: aflu, umblu, lucru.

Cele mai multe consonante sufer schimbări prin influinţa 
lui i palatal (î—j), ca şi in dialectul dunărean. Prin influinţa acestui 
semi-i (î) së asimilează consonante intre sine şi se schimbă din 
labiale in palatale şi guturale şi vice-versa, conform conspectului 
următor: bi— ghi, pi— chi, di— zi, tî— ţî, s!— şî, mi— nî, fî— chî, 
vi— îi— ji; d. e. bine— ghine, picior— chiţor, dies— diuă, dice— dice, 
tene— tiene ţine, gros— groşi, frumos— frumoşi, miel— mïel, fiu—  
chiu, fin— chin, vin— îin—jin.
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Liquidele se schimbă intre sine:
1— r intre vocale : sare, bureate, lingură, sărire, puric, dor, moară, 
r— 1: februar— flevar, sarcinatas— salcine. 
n— r: arăndură— hirundula, inverinat din înveninat, 
r— n: dzuniopine, neruminat— nenumerat.
1— n: alant dr. alalt. i

Alte fenomene sunt: 
gua— ba: limba— lingua. 
qua— pa: aqua— apa, equa— eapa. 
ct— pt: pectus— piept, octo— opt. 
pt— ft : doctor— doptor— doftor, 
br— vr : februar— febrar— fevrar. 
v— b: vervex— birbec, boace— voce, cervus— cerb. 
h initial cade: humérus— umer, hora— oara. 
n din mijloc cade: consocer-cuscru, quantum— cât. 
r cade tru, tră =  tu, pre— pe, 
p  cade: frupt— frută, 
v din b cade in Imperf. : călcam (bam). 
m înainte de p cade: rumptă— nuntă.

F l e x i u n e a .
Substantive şi adiective së termină in ă, o—uă, dacă-s fe

minine, u sau consonantă, dacă-s masculine şi in fine in e, cari 
pot fi şi masculine şi feminine. Articlul şi la macedo-români, ca 
şi la istro-români este postpus: omlu=homo iile, jermul, pangul, 
boul, paduchile, oclu, oclul, foclu. Substantive terminate in e pri
mesc articlul le: dzonile, cănile. Articlul feminin a: bute— butea, 
poliţie— poliţia. Plural li, le (li). Femininele terminate in'ă formézâ 
pluralul in e; doamnă— doamne, doamna— doamnile.

Substantivele terminate in e fac pluralul in i: carte— cărţi, 
bureate— bureaţi. —  Cu articlu: cărţile, bureţîli— buresli, adunării 
şi adunările.

Tote masculinele formează pluralul in i: domnu— domni, 
domnulu— domnile; lupii— luki, luplu— lukli, an— anlu— an— anii, 
cal— callu— caly— calyi; frate— fratele— fraţi— frasli; şarpe— şarpele 
— sărki— sărkili ; arbure— arburile— arburili— arburli.

Heterogenele primesc in plural sufixul e, ur: cornnl— coarnele, 
lemnulu— leamnele, nellu— nealile; corpu— corpuri.
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Sustantivele apoeopate formeză pluralul in le: seauă— seale, 
căţeauă— eăţeale.

Declinaţie: Sing. N. A. domnulu Plur. N. A. domnili
G. D. al domnu G. D. a domnilor
Voc. doamne Voc. doamni.

Jn Gen.-Dat. Sing. se pune articlul inainte tot-de-una. In 
celelalte caşuri remâne articlul postpus, ca la noi: N. A. fratele, 
G. D. al frate, V. frate, N. frate. N. A. plur. frasli, G. D. fraslor,
V. fraţi. xi a jN. A. doamna.

G. D. ali doamnă.
V. doamnă.

N. A. doamnile.
G. D. a doamnilor.

e din plural se pronunţă repede ca i: adunarea— adunările, 
doamna— doamnile.

a din Genitiv se pâstrézâ şi acolo, unde noi îl omitem : 
starea a Hei.

A c c u s a t i v u l  omite prepositia pre : clîamă chirurgul ; di- 
şteaptă noi.

V o c a t i v u l :  o om ; bine venisi doamne! Veniţi şi ascoltaţi mine.
N u m e l e  p r o p r i i  la întrebarea: unde? pănă unde respund 

fără preposiţie, d. e. Scipio fece Roma un judeţ. Alexandru muri 
Babiloné.

Adiectivele sunt de douë şi de una terminaţiune, ca şi la 
noi: bun— bună, veclu— vecie; vearde, tare.

Plur.: bun— bună —  bun— bune.
, sclab— sclabă —  sclagï— sclabe.

D e c l i n a ţ i e :  Sing.: bunulu om —  al bunulu om.
Plur.: bunii oamini, a bunlor oamini.

Sing.: buna mulîare, aii buna mulîare.
Plur.: bunile mulïere, a bunilor mulűere.

Viciulu acel bunlu; vecina acea bună;
A l viciulu acel bunlu; aii vecina acea bună.

Articlu secundar acel poftesce şi pe cel primar.
C o m p a r a ţ i e ;  ma mare di frate a meu. El easte cama bun 

di tuţi frasli a lui. Comparaţia se face prin ma (magis) şi cama 
(quam magis) pentru comparativ şi cu acel cama pentru superlativ, 
d. e. xilia ma vrută (iubită) xilia cama vrută.
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N u m e r a l e l e  sunt ca ale nóstre din latina singur suta e 
slavică, un, (ună) doi, (doaue) trei, patru, cinci, sase, şapte, optu, 
noaue, dzaţe, unspredzate . . . jijinti —  jingiţî —  unsprejingiţl. . .  
treidreţî, treidreţî u n . . . .  sută, nie. In loc de primul dice: protlu, 
apoi: doile, treile, patrule şi a doilea, a treilea, a patrulea.

Doaue or patru sünt optu.
Căti an ai? Am saptesprejingiţi di an. Numerii până la io 

stau ca adiective fără: de, de aci in sus ca sustantive cu prepo- 
siţiunea de. La noi e intors delà i — 19 sunt adiective, delà 20 
in sus sunt substantive, d. e. linîicî pecuni=dóuedeci de bani, 
optspredzate di mulîeri=i8 muieri.

P r o n u m e l e  personale are dóue forme, absolută şi con
junctivă; G. D sunt asemenea:

Persona I.
abs. conj. abs.

eu rar mine eu PI. noi
a nia îmi, ni, n a noauă
mine me, mi noi

Persona IL
abs. conj . abs.

Sing, tine tine PI. voi
a ţia îţi. ţi. ţi a voauâ
tine te, ti voi

Persona III.
abs. conj . abs.

Sing. el ea el, ea PI. el— eale
a lui, alji îl, 1, Iji. lj a lor
el, ea Iu, 1-0 el— eale

conj .  
nói 
nă, n 
ne, nă.

conj .  
voi 
vă, o 
ve, vă.

conj .  
el— eale 
lă— lă 
lî— le.

Sing, năssu— năssa. PI. năss— nässe. Reflexiv: Dativ îşi— s. 
Acc. se, s, să.

Pron. posesiv: I. ameu, amea; amei, arneale.
II. atau— ata —  atei— atâle.

III. J a lui alji,
( su—sa.

I. anoastru, anoastră —  anostri— anoastre.
II. avostru, a voastră —  a voştri, avoastre. 

III. alor.
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Esemple: Ameu frate, frate ameu, frate meu; şi së póte es- 
prima ca la noi cu Dativul pron. pers. frateni fumealieaţî —  dr. 
familia-ţl. Mumani, dr. mama-mi. tani, dr. tata-mio.

Pron.  d e m o n s t r a t i v :  aestu, aesta, aestî, aeste; acel, acea, 
acel, acele.

Pron.  r e l a t i v  şi i n t e r r o g a t i v  care, acui, cine? Ci, ce: 
Ci mumă =  dr. Ce (care) mumă? Ma giné vidzui di tine ci esti 
cu doi ocli. Pron. indefinit un— una, vărun— velun (cineva) vărun 
nu (nime) nici— nu, cineva— civa, altu, altă, tuţi— toate, mulţi— multe, 
nescânţî— nescânte, cât— câţi, meţin (puţin).

V e r b u l  së conjugă ca şi in 1. dunăreană. Ci luând de basă 
infinitivul, numai 3 conjugaţiuni putem distinge: in are, eare, ire. 
Aşa dar conj. II. III. s’au contopit intr’una.

I. II. III.
Inf. calcare, ardeare, durnire

Prés. câlcu ardu dormu
câlci ardzi dorni
câlcă arde doarme
călcăm ardem durnim
călcaţi ardeţi durmiţl
calcă. ardu. dormu.

Imperf. călcăm, ardeam, durmiam.
Perf. călcâi arsu durnii

călcaşî arseşî durniş
călcă arse durni
călcăm arsim durnim
călcat arsit durnit
calcar arsiră durniră.

Fut ur ,  va calcu, va calci, va calcă, va călcăm, va calcaţî, 
va calcă. Aşa auxiliarul va şi presentele verbului.

C o n d i ţ i o n a l u l :  vra calcu, vra calci. . . .  In unele ţinuturi 
şi pe la noi : vream spune. . . .  Pasivul şi reflexivul : eu me astergu, 
tine te asterdzi, năssu se asteardze noi ne asteardzem, voi ve 
asterdzeţi, năss se astergu.

Verbe impersonale: da ploaie, neao, sloate (ploie cu nea) 
brume,, gleţî, grandine— ascapiră (fulgeră) bubune (tună).

Conj .  fut.: va xiu, va xil, va xibă. (Va së fim) va xim, va 
xiţî, va xibă. Condiţ: vrai xiu. Preş. eseu, esci este,, fim, fiţi, sunt.
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A d v e r b e :  de mod, ca la noi, d. e. ghine, vlayeaste, arămă- 
neaste, de adun =  la olaltă,— diparte.

D e  g r a d :  multu— forte : si yibă drone multu— trebue se fie 
forte indemănatec, —  mein —puţin— nădeamă =  mein, —  di cutot 
— detot.

C o m p a r a t i v e :  ahtare, ahănt; ahănt* cama ghine, cu atât 
mai bine.

A f i r m a t i v e  şi n e g a t i v e :  aesă— aşa, nu —  fără ceva =  
fără îndoire, poate şi yibă, nacă — posibil.

L o c a l e :  iu— unde, din— de unde, tu iu, tră iu— incătro; 
aua— auaţe— aicî ; aclo— acloţe— acolo ; taclo— tacloce— acolo-*— 
tot acolo; dinda— de unde; disupra— inait— insus; digjos— ingjos; 
năintru, inintru; nafrară— afară; alîure; aproape, diparte, inaparte 
(de cea parte), di andreapta, di astânga, işa, nica (incă), cundu, 
atuncea ; tora— acum, tu oară— mintenî, multu chero— multă vreme ; 
uără oară— nicî-odată âstadzi— mâne, poi mâne; aeri, aoâltadz.

P r e p  o si ţii simple: a, de, la, tu, ntre, cu, in, pre, sub, fără, 
asupra, câtă, lângă.

C o m p u s e :  pânde, pănăla, dipu, cătă la, pre lângă, dila, 
dipre, aparte de, ditu, din, dipu.

C o n j u n c t i u n i :  e (i) să, di, disi— şi incă; ma, ama— însă; 
i— i— sau— sau ; ne— ne— nici— nici ;

1. t e m p o r a l e :  cumu, cundu; dinda =  de când, pănă si; nda,
—  anda =  când.

2. c o n d i ţ i o n a l e :  si, car si, cara si =  dacă,
3. f inal e:  si, tri si, ta si =  ca, casî,
4. c a u s a l e :  că, căce, pentrucă,
5. m o d a l e :  cumu si,
6. c o n c e s i v e :  cu tot ci =  cu tóté cë. După si urmează con

junctivul.

X. Poesiea poporală, datine şi credinţe.
Originea şi esistinţa unui popor o documenteză, afară de 

istoria politică şi de limbă, incă şi credinţa şi datinile vechi, ce 
se află in poesia poporală şi in viâţa practică a strănepoţilor din 
acel popor.

Poporul român din Orientul Europei posede in poesiea po
porală o comoră nesecată de credinţă şi de obiceiuri, păstrate 
fidel prin tradiţiune delà stămoşi pănă la strănepoţi.

3
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jRomânul e născut poet* dice laureatul nostru poet Alexandri, 
şi intru adever tesaurul naţional, numit poesie poporală, nu e 
staţionar, ci el cresce mereu şi in dilele nóstre, căci véna poetică 
e incă grasă şi produce espresiunile cugetării, ale simţirei ale 
credinţei, cu un cuvent, ale intregei vieţi intelectuale şi morale 
românesci. •

Multe din poesiile poporale sau cules şi fixat in colecţiuni 
făcute de barbaţi erudiţi, şi români şi străini, dar incă mai este 
mult de făcut. Unele dintre poesiile nóstre poporali sau tradus şi 
intr’alte limbi europene, precum in limba magiară de Carol Ács 
şi de Gr. Moldovan ; in limba germână de Kotzebue, Simiginovicz- 
Staufe, Schüller şi Graf; in limba anglesă de Stanley; rusesce: de 
Alexandru Puschin; italienesce: de Vegezzi-Ruscala; francesce: de 
Alexandri şi alţii. —  Er’ dintre ai noştri afară de foile periodice 
au colectat poesii poporale: Alexandri, FI. Marian, A. Marinescu, 
Mir. Pompiliu, Baronzi, Pan, Gr. Tocilescuţ Burada, Bârsean, Iarnik, 
I. Pop-Reteganul şi alţii. Ci unii dintre colectatori au scris şi trac- 
taté mitologice şi filosofice forte instructive despre musa poporală 
română.

Importanţa literaturei tradiţionale abia in timpul mai nou a 
început a fi considerată, şi cu privire la Români ne provocăm la 
bărbaţii mai sus citaţi spre întărirea asertului nostru.

Cât pentru periodul nostru vom cita unele din productele 
musei poporale române şi vom indica şi elementele insëmnate 
pentru cultura antică a Românilor, conduşi fiind pe acéstâ calé 
de studiul meritatului professor Dr. Silaşi, publicat in „Transilvania4 
1876— 77 sub titula: „Românul in poesia sa.4

Aci intălnim mai ântâiu c o l i n d e l e ,  cari se impart in religiöse 
şi lumesci, ér cele religiöse érâ se impart in mitice-biblice şi in 
curat biblice. Intre colindele, in cari se amestecă creştinismul cu 
pagânismul amintim:

1. P r a d a  di n raiu,  care reproduce credinţa veche despre 
Promoteu, răpitorul focului din cer. Ci colinda e îmbrăcată in 
vesmênt creştinesc, figurând Juda in loc de Prometeu şi Elia profetul, 
in locul lui Jupiter, ca portător de fulger.

2. J u n e l e  şi l e u l  represintă pe Ercule cu leul nemeic.
3. S â n t a  D u m i n e c a  figurézâ, in inţăles creştin, in locul

Venerei =  Venus. 4
4. C r ă c i u n  şi C r ă c i u n  és a, in loc de Filemon şi Rancis.
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5- A n d r o n ic  (in loc de Orfeu) care cântă din fluer de se 
aude păn’ la cer şi păn’ la iad; incât luna mândră ese in cale şi 
sórele stă de ascultă etc.

6. L e a g ă n u l ,  unde se narézâ aventurile lui Zeu, când s’a 
prefăcut in bour pentru Europa, fiica lui Agenon etc.

Aceste şi alte colinde, in cari se amestecă elementul creştin 
cu cel păgân, in privinţa cuprinsului, nu pot se fie mai vechi nici 
mai noue, de cât din cele 4 secle de ântâiu ale erei creştine, când 
se lupta creştinismul cu păgânismul.

'Colindele curat biblice nu au însemnătate pentru periodul 
nostru; cu atât mai mare însemnătate au colindele lumesci, cari 
sunt poeme epice sau imnuri, asemenea colindelor religiöse, ce se 
cântau in onórea deilor şi se acompaniau cu instrumente musicale, 
de multe ori numai in familie. Faptele eroice se laudau sub paza 
şi spriginirea deităţii respective de casă. Asemenea sunt invocaţiunile 
de: „hoi Leriule-Leriule*, ,hoi Lerui-Domne*, »hoi Leroi-da-Lerui- 
Domne‘ , »Malină-Malinioră*, »Petre-Petrelio*, »Lerficuţă-cu-ochi- 
mândri*, »florile-dalbe*, »Domnului-Domne*, „Mirelui-bun*, »Mi- 
resei-bune*, »Junelui-junilor-bunil *

Unii dintre scriitorii noştri esplică refrenul invocator de 
„Lerui-Domne® şi „Oilerui-Domne* ca o amintire jelnică a lui 
Aurelian impëratul, care a lăsat Dacia pradă barbarilor invasionari; 
ér alţii cjic, că ar însemna pe Larii, sau deii de casă ai anticilor 
Romani. Ori cum va fi, atâta stă, că colindele acestea şi altele 
datézâ delà străbunii noştri, cari aveau datina de a umbla gra
tulând şi colindând, la serbatórea calendelor,* adecă a anului nou.

Trecând la poveşti, sau naraţiuni mitice, legende mitice, 
basme şi snoave, cum le mai die alţii, voiu atinge in trécât, că 
trăesc eroii şi zeităţile antice in credinţa poporului român, de 
şi adeseori sub alte nume, aşa d. e. f i i u l  n e s d r ă v a n  al im- 
p ë r â t e s e i  incă in fâşie are minte şi putere supranaturală, ca 
Ercule; I m p ë r a t u l  a l b  şi  r o ş i u  ne presentă lupta deilor din 
Olimp cu giganţii, principiul bun şi rëu; D ó m n a  f l o r i l o r  e 
Diana, care caută pe fiica sa, primavara. Labirintul se află descris in : 
O i s t o r i e  de  pe t i m p u l  R o m a n i l o r ,  in care mai mulţi eroi 
omoră un balaur, ce se află intr’o pesceră, casă suterană, cu multe 
unghiuri, din care pesceră îi scote o épâ, ce-şi caută mânzul în
gropat la gura pescerei. Jul i  ana  =  I l e a na ,  C o z â n z e a n a  =  
T r e s t i a  na este idealul frumseţii femeesci (ca Venus) ea sboră

* .  3*
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cu calul ei prin aer, chiar ca Pegasul lui Apolo; ér Fët-frumos 
e idealul frumseţii bărbătesci. F i i u l  j e s p i n s  are palaria şi 
mantéua, cel face resedut, ca pe Perseu coiful şi' sandalele. A lt
cum Perseu e représentât in F 1 o r i a n. Limba din poesia poporală, 
fiind acésta abia in dilelé nóstre colectată, nu portă marca vechie- 
taţii, deci nu póte fi obiect al cercetărilor nóstre.

Despre d a t i n e l e  şi c r e d i n ţ e l e  poporului român se póte 
ceti mai pe larg Gr. Tocilescu, FI. Marian şi Mangiuca (calindar 
1882) ş. a. Noi vom aminti numai, că Românul are datini, ce se 
basézâ pe credinţe vechi, şi acele datini le observézâ şi acum, 
precum le-au apucat delà moşi-strămoşi, delà Romani.

Românul are datini aşa-numite superstiţiose la tóté dilele 
mai însemnate de peste an, apoi la nascere, nuntă, inmormêntare. . .  
Ecă vr-o câteva: Turca şi Plugşorul sunt rămăşiţe de Saturnalie, 
asemenea sunt Opaliile, delà Ops, in onórea muierei lui Saturn, 
cleul pământului, care dă rodă. Pizereii sau colindeţii tot rămăşiţe 
de saturnalie sunt; ei îsi ung părul cu unt, ca se créscâ cânepa 
fină. Perii de porc, arşi pe vatră in presără anului nou, amintesc 
jertfele de purcei in onórea Larilor de casă. In septamâna nebunilor 
(carneval), vechile Lupercalie, aprind junii ciuhe, sau róte de paie, 
pe cari le dau de-a costa şi sar peste focuri. Caluşerii 12, cu 
vătaful lor, simbolisézâ pe preoţii săritori =  sacerdotes sălii. Papa- 
runele amintesc la Papluvia, cjeiţa plóei, umblă cerend plóie prin 
sat; cam asemenea sunt Robigaliile (Robigo) se rogă se apere 
câmpii şi grădinile de malura, tăciune şi de alte stricăciuni.

Invocaţiunea păstrată de Ovidiu (Fastes) e mai asemenea cu ale 
nóstre. Eşirea la câmp, intre hotară şi jocul fetelor cu părul des
făcut, amintesce petrecerea Romanilor vechi, in onórea Anei Perenei, 
care din jalusie contra Laviniei, s’a aruncat in rîul Nimiciü. Câte 
datine se légâ de S. George? Atunci pământul e deschis, flăcări 
anunţie tesaurii ascunşi, strigoi călăresc pe vaci ş. a. La străbuni se 
serba serbatórea L e m u r  a r i i l o r  in 9., 11., 13. Maiu, in care spi
ritele rele eşiau din pamănt, din infern şi se alungau cu bob: „in sacras 
fabam jactabant noctu ac dicebant, se lemurem extra januam ejicere. * 
La noi datul cu bobii. Mercurile şi Vinerile se cred nefavorabile 
căsătoriilor, ci Joia (Juno) şi Lunia (Luna, Diana) sunt favorabile. 
Marţi şi Vineri séra a nu tórce. La nascere apar la feréstrá ursitorile 
(Parcele) şi decid sortea nou-născutului; pe unele locuri le ascéptâ 
a 8-a cji cu apă, faină, oleiu. Gogirea la nuntă e cântarea Imeneului.



37

Gaina négrâ dăruită peste copëris o dedeau şi cei vechi lui 
Esculap; şi vechii puneau bani in mâna sau gura mortului, ca së 
platéscá vămile '(Charon). Despre datinile şi credinţele la inmor- 
mentări cetesce pe T. Burada!

Credinţa despre plânte, animale şi alte fiinţe ni-o descrie mai 
pe larg FI. Marian.

Delà introducerea literelor şi a limbei slave in beserica şi administraţiunea 
română păn’ la scóterea^aceleia din dominaţiunea ei prin decisiune competentă.

Periodul acesta îl începem cu desbinarea dintre beserica 
occidentală şi orientală, fiind de părere, că o revoluţiune aşa de 
mare pe terenul intelectual şi moral-religios n’a putut remâné fără 
resultate afund tăietore in vicţa popôrëlor interesate. Anume Ro
mânii fie fost cât de inferiori in privinţa culturală, in oceanul bar
barilor şi al păgânilor, nu s’ar fi lâpëdat de voiea lor aşa de uşor 
de limba şi de literele lor străbune; căci e cunoscută afirmăţiunea 
istoricului Bonfiniu despre Români, când elice, că »ei (Românii) 
împresuraţi de barbari se părea a se lupta mai mult pentru limbă, 
decât pentru vieţă* —  ci constrinşi de impregiurări, împresuraţi 
fiind de elemente slavice şi greci, aprópe fiind şl de foculariul 
ortodoxismului de Constantinopol, care cu timpul, opunêndu-se 
românismului, se grecise, pe nesimţite cu confesiunea orientală li 
se introduse şi limba slavă şi grecă şi literetul cirilic al ei in 
afacerile besericesci şi lumesci, de unde pentru cultura naţională 
a Românului se începe o eră de decădinţă şi de întunecime grosă.

Am amintit deja despre colonisarea Bulgarilor in Mesia şi 
despre creştinarea lor prin influinţa Românilor aurelianidi, in seclul 
IX. Ci meritul cel mai mare la increstinarea Bulgarilor se obici- 
nuieşce a se ascrie monarchilor Chirii şi Metod, cari ca misionari 
au organisai apoi şi serviţiul divin in besericile creştine din Bulgaria 
şi le au tradus şi cărţile besericesci in limba lor naţională. Spre 
acest scop Chirii au compus din litere grecesci şi din vr’o câteva

Periodul H.
(10 5 -4 — 16 4 3 ).

I. Introducerea limbei şi a literelor slave in beserica si 
administraţinnea română.

»
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armenesci, sau egiptene coptice, un literet fonetic corespunzător 
limbei bulgare. Acest literet după inventător s’a numit chirilic, 
sau cirilic.

Pe atuncia Bulgarii şi Românii din Bulgaria se pare că traiau 
in bună armonie socială, căci şi principii lor se perondau când 
dintre Bulgari, când dintre Români. Anume la anul 972 impëratul 
bizantin frânsë poterea bulgară, inse peste patru ani se resculară 
Bulgaria sub conducerea fraţilor, David, Moise, Aron şi Samuilă, 
fiii unui comite român, şi reinfiinţdză regatul bulgaro-român, care 
se susţinură păn’ Ia 1017, când érâ cadu. Dar la 1187 trei străne
poţi ai regelui Samuilă, Asan, Petru şi Joanichie, érâ se ridicară 
şi le succese a elupta independinţa imperiului bulgaro-român, care 
érâ mai trairă pân’ la 1392, când îl disolvă sultanul Baiazit II. 
care pe ruine fundă impërâtia turcéscâ.

Ci Turcul nu conturbă confesiunile creştine din peninsula 
balcanică. Românii din Bulgaria cu cei din stânga Dunării între
ţineau legaturi de frăţie şi de multe ori se ajutau unii pe alţii. 
Acéstâ colegialitate cu străinii Bulgari produse fructe rele pentru 
literatura română ; căci Românii din Bulgaria primiră şi ei literetul 
cirilic dimpreună cu limba bulgara,-slavă in beserică, de unde cu 
încetul trecù şi la Românii din stânga Dunării, ci timpul nu se 
póte cu esactitate decide, de órece nu s’a templat deodată, ci pe 
nesimţite. Astă inundare a bulgarismului fu ajutată şi de certele 
de supremaţie, ce le portau pontificii din Roma cu patriarchii 
din Constantinopole pentru principatul besericesc in genere şi 
pentru atragerea unor provinţie, intre cari şi Bulgaria, in cercul 
de dependinţă al respectivilor. Acéstâ cértâ se începuse de la stră
mutarea reşedinţei imperatesci delà Roma la Constantinopol, şi 
mai cu deosebire prin seclul IX. apoi se terminase cu totala des- 
binare intre beserică orientală —  ortodoxă —  şi intre cea occi
dentală —  catolică. Lumea creştină aderă parte la patriarchatul 
din Constantinopol, parte recunoscu ca cap vedut al besericei pe 
pontificele din Roma.

Provinţiile locuite de Românii din stânga, precum şi cele 
din drépta Dunării, mai aprópe fiind de Constantinopol, cadură 
in dominaţiunea Ortodoxismului care ca se nu piérdâ pe Românii, 
cari-şi trageau originea din Roma, a lucrat prin preuţii şi misio
narii sei, ca sé se introducă şi la Români, ca la Slavi, literele 
cirilice şi limba slavă in beserică, scolă şi administraţiune.
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Am amintit deja, că la a. 972 împăratul bizantin cuprinse 
Bulgaria. Preoţii şi călugării greci së aruncară acum cu furie asupra 
bisericilor bulgăresci spre a le grecisa. Călugării bulgari se alun
gară preste Dunăre: Aceştia aduc limba bulgaro-slavă in bisericile 
românesci; dar la a. 1018 érâ së eliberă Bulgaria de sub jugul 
bizantin. Acum érâ se scote afară din Bulgaria grecismul făcend loc 
limbei bulgaro-slave, care cuprinde teren şi in ţerile de pffeste Dunăre.

O cronică bulgară spune, că imperatul Asan (1186— 1197) 
ar fi denumit de patriarch in Ternova pe un călugăr din Achrida 
cu numele Teofilact. La indemnul acestuia Asan cuprinde Valachia 
şi Moldova şi introduce cu sila limba slavă in bisericile românesci 
ér cărţile românesci le-au ars. Acéstâ intemplare o istorisesce şi 
principele şi istoricul moldovean Demetriu Cantemir, numai cât o 
légâ de conciliul delà Florenţa. (1439— 40). Faptul in sine se vede 
a fi adeverat, numai timpul divergézâ in ambele istorii. De ici 
deducem, că intêmplarea asta s’a păstrat numai prin tradiţiune 
de unde a trecut mai tardiu in istorie. Ci cumcă grecii ajungênd 
la putere in Bulgaria au ars mai multe cărţi de ale acestora e 
fapt constatat. Bulgarii aşa dar au practizat asemenea cu cărţile 
românesci, precum au învăţat delà greci.

Cât de mare a devenit ura românilor şi bulgarilor contra 
Romei latine, së dovedesce şi din încercările papilor din Roma 
Inocenţiu III. (1198— 1216) şi Gregoriu IX. (122.7— 1241) cu scop 
de a catolisa pe bulgaro-români şi remânênd acelea fără succes, 
indémná pontificele roman (1238) pe principii catolici vecini, së 
sterpéscâ pe poporul bulgaro-român pervers.

Din biserică uşor a intrat limba bulgaro-slavă şi in admini 
straţiunea de stat. Asemenea s’a têmplat asta şi in ţările apusene 
catolice, unde din biserică a trecut limba latină şi in administra- 
ţiunea statelor şi s’a susţinut multă vreme.

Mai adauge pe lângă acestea şi interesele aşa dicând private 
şi familiari ale înrudirilor prin căsătorii intre principii şi boerii români 
şi slavi, şi vei înţelege, cum Românii pe acele timpuri fanatice 
s’au lâpëdat de literele şi de limba stăbună mai antâiu in cele 
sânte, creclind, că limba slavă are mai mare sânţenie, ca cea 
română; apoi o aflară mai aptă şi chiar pentru administraţiune, 
şi mai elegantă pentru conversaţiune. Dovadă despre descrisa 
inundare a slavei ne mai sunt şi cântările besericesci, cari şi serbii 
le numesc bulgăresci. Mai adaugă şi acea împrejurare, că episcopii
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din stănga Dunării erau pe acele timpuri sufragani metropolitului 
bulgar, precum se adeveresee din diploma delà 1425 a împăratului 
Joan Paleolog, prin care metropolitului moldav din conciliu i-se 
dă drept de independinţă.

Ecă biata limbă română scosă din beserică, din for, din casele 
onoraţiorilor, écâ-o, că a remas ca cenuşotca din poveste numai 
in vetrele poporului de jos, care inse o au pastrat, in butul tuturor 
fatalităţilor evului mez, mai bine de trei secle, pănăce spiritul 
timpului reformânduse, limba poporului eră se reactiva in pose
siunea sa de drept, abia pe la jumătatea seclului al XVII.

Sub îndelungata dominăţiune a limbei slave preste cea ro
mână uşor se póte inţălege, câtă stricăciune a trebuit se sufere 
acésta cu deosebire in privinţa materială; cu tóté acestea nu şi-a 
perdut fisionomia unei adeverate surori a limbelor romanice.

II. Influinţa tiparinlni şi a reformaţiunei asupra limbei naţionale.
In periodul acesta doi factori iqsemnaţi in viâţa culturală 

a Europei occidentale s’au ivit pe scenă, unul este invenţiunea 
tipariului, pela începutul seclului al XV., altul reformaţiunea re- 
ligionară in sinul besericei catolice, ce s’a început in prima jumă
tate a seclului XVI.

Abstragând delà cruntele resbele religionare, ce au devastat 
occidentul european preste un seclu, reformaţiunea şi tipariul au 
dat culturei naţionale un impuls spre înaintare.
* Anume Joan Gutenberg şi-a rădicat prin invenţiunea tipariu
lui un monument neperitor pentru cultura omenimei. Marele 
avent al culturei generale este in parte opera lui Gutenberg, căci 
prin tipar s’a uşurat comunicaţiunea ideilor intr’un mod păn’ aci 
necunoscut.

Aprópe paralel cu tipariul ni se presentă prepararea hârtiei 
din trenţe, prin cari invenţiuni, tipar şi hârtie, deodată a scădut 
preţul cărţilor şi s’a înlesnit lăţirea sciinţelor in cercuri tot mai mari.

înainte de cunóscerea tipariului singurii propagatori de cărţi 
erau monachii de prin claustre şi alţi copişti, cari deci de ani, 
ba de multe ori o viăţă intrégà sacrificau pentru copierea unei 
cărţi, din care causă cărţile erau forte scumpe, şi puţini omeni, 
erau fericiţi, a poşede câte o carte. Mai adaugă, că cetirea şi 
scrierea erau pe atunci aprópe numai proprietatea preoţimei.



41

In provinţiile locuite de Români abia după un seclu şi mai 
bine a pătruns arta tipariului şi incă şi atunci s’au tipărit mai 
ântâiu cărţi străine. Aşa ne spune Hasdêu, că in Moldova s’a 
tipărit mai ântâiu evangelia slavonă de cătră călugărul Macarie, 
pela 1512, ci prima t i p o g r a f i e  r o m â n ă  s’a înfiinţat in Moldova 
numai pe la a. 1640, sub principele Vasilie Lupul. Din acéstâ 
tipografie a eşit la 1643 „Cartea românéscâ de învăţătură* ş. a.

In Transilvania cele dintâiu tipografii cu litere cirile le-au 
înfiinţat saşii luterani. Cea dintâiu carte românéscâ, un catechism 
s’a tipărit la Sibiiu in anul 1544, ér al doilea catechism s’a tipărit 
in Braşov la anul 1559. —  Dup’aceste douë a urmat a 3-a tipo- 
grafie'română in Sas-Şebeş,_ unde la a. 1577 s’a tipărit Psaltirea 
lui Coreşi, a 4-a tipografie a fost cea din Orăştie, la 1580, de 
unde a eşit o biblie română (Pălia); in fine a S-a tipografie cu 
litere române (cirile) a fost înfiinţată de principii ţării in Alba-Iulia 
din care mai intâiu la anul 1643 a eşit Catechismul calvinesc.

In România (Valachia) Mateiu Basarab f̂iuse, pe la 1632, 
din Macedonia pe călugărul Meletie, care-şi stabili tipografia mai, 
ântâiu la Govora, unde se tipări la 1640, „Pravila cea mică,* de 
unde s’a strămutat, nu se scie când, la Tirgovişte, ci se află deja 
aci pe la 1652, unde să tipări codicele lui Mateiu, „Pravila cea 
mare*. Alte tipografii se înfiinţară curênd una după alta, la Câm
pulung 1642, in Deal 1644, la Bucureşti 1678, la Sneagov 1697, 
la Rîmnic 1698 etc.

Ci se află urme sigure, că in România de mai înainte a 
trebuit se fie tipografii. Anume in registrele de comptabilitate ale 
oraşului Braşov stă scris: „la 11. junie 1573 a venit un popă delà 
Alexandru-Vodă pentru tipografie şi a fost ţinut 4 dile pe spesele 
cetăţii.* La 12 decembre a aceluiaşi an, veni după acea „diaconul 
Vlădicului, care el insuşi era tipograf, pentru o presă.* Din datele 
oficiale citate aci aflăm, că atât principele României, cât şi me- 
tropolitul ţării, aveau de gând, sau de a înfiinţa de nou o tipografie 
in România, sau de a înavuţi vre una deja esistentă. Pre atunci 
călugări mulţi erau şi tipografi, aşa era şi Coreşi, apoi popa Joane 
şi Mihaiü din Scheii Braşovului.

Reformaţiunea se incepù prin călugărul augustin Dr. Martin 
Luther, profesor la universitatea din Wittenberga, care, ne mai 
putênd suferi abusurile ce se făceau pe atunci sub pretestul religiunei 
catolice, şi anume cu cărţile de indulginţă, au eşit la 31. octobre
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1517 cu 95 de ţese, spre a căror desbatere au provocat pe teo
logii catolici la dispută. Ci disputele au dus la desbinare totală 
cu biserica Romei. Sectarii lui Luther se numiră l u t e r a n i ,  mai 
târdiu luară şi numele de p r o t e s t a n ţ i ,  delà protestele lor date 
in contra persecuţiunilor şi in fine se mai numesc şi augustani, 
de óre-ce in a. 1555 Augsburg s’a recunoscut simbolul lor 
de credinţă.

Abstrăgend delà tóté disputele teologice şi delà eresurile 
dogmatice ale lui Luther, cel mai mare merit al lui pentru cultură 
este, că el a invăţat pe naţiunea sa şi prin acea pre alte poporë ca 
să se róge lui Ddeu fiecare in limba sa; prin urmare se inveţe carte 
in limba naţională, se-şi cultive limba şi se inmulţăscă productele 
literaturei sale! Altcum Luther prin traducerea bibliei in limba 
germână şi-a castigat pentru literatura acesteia merite neperitóre.

Luteranismul pătrunse şi in Transilvania şi se propagă cu 
deosebire printre Saşi. Apostolul protestantismului din Braşov a 
fost Joan Honterus, discipulul lui Luther şi Melanchton. Honterus 

.învăţând in Basel şi arta - tipografiei se rentorsă la Braşov, la a. 
1533, şi aduse cu sine cea de ântâiu tipografie, in care se tipări 
cărţi scolastice şi religiöse. Colegii lui Honter, judele Joan Fuchs 
şi Joan Benckner, rădicase la „Stupini® lângă Braşov cea de ântâiu 
moră de hârtie de trenţe (pe la 15 39)-

Cronologia română, aflată in beserica S. Nicolae din Braşov, 
spune că in tipografia honteriană s’ar fi tipărit mulţime de cărţi 
românesci. Astadi întrebăm, că unde mai sunt acele cărţi ? Ci urmă 
se mai află in registrele de comptabilitate a le senatului şi despre 
un calindar românesc, ce s’ar fi cumpărat cu 6 denâri, spesele 
oraşului Braşov, spre a se dona solului (delegatului) Moldovean.

Şi acum se ne intórcem la confesiunea c a l v i n ă ,  asemenea 
protestantă, urzitoriul careia este Joan Calvin din Geneva, in 
Helveţia. Doctrinele lui se lăţiră mai ântâiu prin Helveţia, Francia, 
Germania, pănăce pe la 1550 ajunse şi in Transilvania. Certele 
intre luterani şi calviniani durară 14 ani şi se finiră cu desbinare 
definitivă aşa, că saşii luară caracter de c o n f e s i u n e  l u t e r a n ă  
s a s ă s c ă ;  ără magiarii adoptară doctrinele lui Calvin şi luară 
caracter de conf e s i une  ca l v i nă  ma g i a r ă  =  m a g y a r  val lás.  
Altcum calvinii se mai numesc şi r e f o r m a ţ i  h e l v e ţ i a n i .

Principele Transilvaniei Gabriel Bethlen înfiinţase la a. 1614 
o ■ scolă superioră la Alba-Julia, unde invăţară şi mulţi copii ro
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mâni; tot acel princip^ dede ordin së se traducă biblia românesce 
şi se se tipărescă in tipografia , Curţii* cu literele cirile; inse 
murind dinsul la 1629 biblia a remas netipărită pănă mai tardîu (1648).

Etă deci pe scurt influinţa tipariului şi a reformăţiunei pentru 
deşteptarea simţului de limbă naţională şi la Români. Precum ne-am 
convins, nu s’a născut acel progres din indemn lăuntric al Românilor, 
ci de din afară, cu scop de convërtire, ceace inse a succes numai 
in parte.

III. Renascerea limbei si a literatnrei besericesci nationale.> ?
Sub rele auspicii pentru limba românéscâ s’a început? periodul 

presinte. Introducerea limbei slavice şi a literetului ciril in afacerile 
besericesci şi profane ale Românilor, acoperiră cu negură grosă 
pe poporul român, in cât era p’aci se se cufunde in oceanul 
slavic şi se-şi uite de gloriósa sa origine. O eră de crasă ignoranţă 
intelectuală ţinu pe acest popor desbinat intru sine şi dat pradă 
străinilor spre esploatare. Ci îl vedem cu încetul ridicându-se ca 
un fenice din cenuşa sa; se ivesc provinţiile românesci pe scena 
istoriei, mai ântâiu România, apoi Moldova. Transilvania era deja 
din seclul al X. cunoscută sub nume propriu. Césta cade sub 
corona S. Stefan, la Ungaria; ér’ România şi Moldova se con- 
solidézâ in state independente sub principi proprii.

Prin desimea negurelor, ce acoperiau aceste timpuri, licuresc 
abia nisce luminiţe resfirate, ce ne conduc la locuinţele poporului 
român împresurat de elemente străine. Aceste luminiţe licuritóre 
sunt unme de l i m b a  r o mâ n ă ,  ce së află resfirate prin docu
mente slavonesci, laţinesci, grecesci, unguresci şi leşesci, şi chiar 
şi in cărţile unor scriitori, cari se ocupă cu românii, incepend delà 
seci. i i . pănă la al 16., când aflăm şi monumente scrise şi tipărite 
in limba română.

Aceste urme de limbă sunt nume de localităţi, de persóne 
de lucruri şi de insuriri, precum : Kimpolongu, Picularevic, Micud, 
Bunilo, Şarbau, Musad, Mircsa, Vlad Vornicul, Groza Moldovan, 
Argiş, Radul, Simedreni (Sâmedru), Mitrea, Giurgiu, Grecul, Murgul, 
Lâpëdat, Stanchul; Paraole Szaszilor, apa Tunsului, pe vallya 
Tunsului, Piatra albă; jupân, badea, paharnic, boiar, sëcarâ, jude, 
turcul, sulgér, megiaşi, sclauo (=  sclau =  schiau), vistiar, casserie, 
aţigan— aţigancă (ţigan-că), fântână, pribegul, ruptură, prunişor, ursul, 
măgura, cïoroiul, vêrhul, curmezişul, stejarul, frêul, măgurilor ş. a.......
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In privinţă culturală se ivesce mai ântăiu Moldova sub prin
cipele ei Alexandru-cel-Bun (1401 — 36), care prin fapte belice şi 
prin reforme interne rădicâ vada ţârei şi a sa proprie, incăt îm
păratul bizanţin, Joan Paleologul, îi tramise titlul de rege (ßacaAsuc), 
coronă şi mantéuâ regală, ér’ papa delà Roma amintesce (éra 
cu numele de: ,Regnum Moldáviáé.®

Acest mare domnitor infiinţâ in S u c é v a o s c ó l a d e  d r e p t  
dupa modelul celor din Constantinopol, in care profesori aduşi 
din Constantinopol explicau „basilicalele* vedi-bine nu in limba 
română. Credem insë că in praxă înaintea tribunalului de sigur 
in limba română vor fi âperat căuşele.

Ca o urmare a acestei scóle juridice se consideră compunerea 
unei p r a v i l e  care acum inse nu se mai găsesce.

Tot Alexandru au mai făcut o s c o l ă  p e n t r u  î n v ă ţ a r e a  
l i m b e l o r :  g r é c â ,  l a t i n ă  şi s l a v ă ,  p r e c u m  şi c l a s e  de 
t e o l o g i e ,  despre cari ne spune istoria, că insuşi metropolitul 
Teoctist umbla intr’insele şi interpreta dogmele besericesci.

Se nu ne mirăm de acea, că limba română nu se propunea 
in aceste scóle, căci pre atunci aşa era spiritul timpului; limba 
maternă a se mai învăţa şi in scolă, nu era in modă nici in alte 
ţări. Abia reformaţiunea schimbâ in câtva praxa asta, ci de tot 
abia numai in seclul presinte (XIX.) s’a schimbat vederile şi praxa 
cu privire la limba maternă.

Unul dintre profesorii scólei domnesci din Suceava a fost 
G r i g o r i e  Ţ a mbl a c ,  născut in Târnovul Bulgariei (pe la a. 1367.) 
dintr’o familie română fruntaşă. Tatăl lui Grigorie era /rate cu 
metropolitul Kiprian din Moscva, care la 1379 a visitât pe fratele 
său in Têrnova, şi a binecuventat pe micul Grigorie. Studiile şi 
le-a făcut Grigorie in Constantinopol, unde s’a şi călugărit. Ca 
ieromonach a fost trämis de patriarchul la începutul seci. XV. 
in Moldova, ca să impace biserica Moldovei cu patriarchia din 
Constantinopol. Grigorie a rămas in Moldova ca predicator şi 
p r o f e s o r  la s c ó l a  lui  A l e s a n d r u  ce l  Bun.  La a. 1407 
Grigorie a devenit metropolit in Kiev, unde unchiul seu Kiprian 
i-a fost pregătit calea. La 1420 s’a retras şi a mers in Sirbia ca 
egumen la Lavra Deciana. La 1430 reveni in Moldova şi fù ales 
de metropolit *al Moldovei. El a rupt legătura bisericéscâ 
dintre Moldova şi Constantinopol şi s’a legat érâ de Ochrida, 
care representâ drepturile primei Justiniane, fundate de imp.
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Justinian (541) cu drept de patriarchie asupra Bosniei, Serbiei, 
Ungariei de sud, Transilvaniei, Moldovei şi Munteniei. La 1440 
se mutâ la monastirea Neamţ de unde dirigea metropolia pan’ 
la morte in 1450. El a lăsat mai multe scrieri bisericesci, tóté 
in limbile slave scrise, ci e constatat că predicele sale, ca predicator 
şi metropolit in Moldova, adresate catră popor, a trebuit se fie 
fost rostite r o mâ n e s c e .

Al  doilea principe, care a lăsat după sine urme de institute 
culturale a fost Despot-Voda (1558— 1563), acărui domnie fuse 
inse scurtă. Fiind Despot străin de nascere şi de relege, nu şi-au 
putut câştiga simpatia ţărei, nici domnia lui n’a fost liniscită.

Despot înfiinţase in C o t n a r ,  (Moldova) un oraş mic, o 
a c a d e m i e ,  o înzestrase cu o bibliotecă bogată şi aduse din 
Germania profesori luterani, pe poetul J. Sommer, caruia îi in- 
credinţâ rectoratul academiei, apoi pe ginerele lui Melânchton, 
Gaspar Peutzer, pe profesorul de matematică din Cracovia, Joachim 
Riteca, pe Prudentius şi pe Sasul Wolf, dintre cari pe cei doi 
din urmă îi făcuse consiliari intimi ai sei. »Tote aceste ar fi fost 
bune/ dice Cronicariul, »de s’ar fi făcut de bun sfirşit şi nu din 
scopul de a schimba legea ţării.1

Cu căderea lui Despot-Vodă cade şi academia. Sommer 
trece dup’acea ca profesor la colegiul diri Cluj. W olf numesce 
academia lui Despot, gimnasiu.

Cumcă şi in vecina Românie a trebuit se fie scóle pe timpul 
acesta, amintim, in lipsa altor date mai sigure, urmatórele: P e t r u  
principele României scrie pe la 1563 (12. aprilie) intr’un crisov : 
»Şi eu mi c u l  c a r e  am s c r i s  şi am î n v ă ţ a t  in s c a u n u l  
o r a ş u l u i  B u c u r e ş t i ; *  apoi pe la 1581 (juniu 22) tiice Mihnea- 
Vodă: »Şi am s c r i s  eu T e u r u s  c e l  mic,  c a r e l e  am în
v ă ţ a t  in s c a u n u l  o r a ş u l u i  Bu c u r e ş t i . *

In Transilvania in seclul din cestiùne (XVI.) se luptau con
fesiunile protestante pănăce, cum amintirăm, Saşii primiră lutera- 
nismul şi la a. 1557 se recepù (recepta est) confesiunea lor prin 
legea ţerei, ér cea calvină intră in lege Ja 1564 şi după ea cea 
unitară la 1571.

Saşii şi Magiarii avură mal înainte cărţi latihesci in besericr, 
acum introduse limba naţională, germană şi respective magiară. 
Românii inse numai îndemnaţi de Saşi şi Magiari se desceptară 
spre introducerea limbei naţionale in cele besericesci.
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IV. Monumente literare rom âneşci din periodul a II.

Literatura română propriu disă abia se începe in periodul 
acesta, şi aicea inse abia la prima jumătate a seclului al XVI. 
Monumente mai vechi, in limba română, nu seim së së fie aflat, 
de óre-ce Cronica lui Huru-Clanău, delà 1495, se consideră de 
apocrifă; asemenea nu se póte lua in considerare hrisovul dat 
de Ilie Vodă lui Dima Uraniu la anul 1436, de órece limba îl 
demustra de traducere mai târdie.

Cele mai vechi monumente de limbă românéscâ sünt: un 
fragment de apostol, numit c o d i c e l e  v o r o n e ţ i a n ,  care s’a 
decopiat pe la anul 1525, şi nisce manuscripte decopiate de preotul 
Grigorie din Măhaci (Ardeal) intre anii 1583— 1619, numite t e x 
t ur i  m ă h ă c e n e .

Aceste douë manuscripte, —  codicele voroneţian şi texturi 
măhăcene —  sünt, judecate după limba dintr'însele, mai vechi, 
cu unul sau doi secii, de cât datul decopierii lor; de aceea facem 
aci un estras mic din texturile lor cu scop de a pute apreţia 
limba dintr’însele.

(Din codicele voroneţian pag. no).

laKontfaAoţrAMuSuiHaANAoyMÎcxciiiffBtf. a A o a w a c n f« ş ,fen
N'fcMOyftAIAOyMICfiaMA'SCfCOy’KVptCr. lUHT O&TlCOy KOypYACiABItţH

4>paiţlHMÎ*IM. K «H A ^T ^H «(ia(T H ^T O T O y,KHnOyAKSA(HM* 4*Y
HNAtfKtMfnHTAKOyjklIOACTfKKftAY.pNtţ'tplBAApiMj)*. fICAAf’feAOy 
KftfAf((|>f«UIHTWf(&HC*. TOTOy^TpiyM. MISI
•fTftfoyjlAAMnCMlţH. Mp«CfN<IJjïffAfA<>HA>fl1fMT0yMCTIAfM*NAfY' 
C iiapl^lA a^N C ltf 4IA4>ll<\'ÎT#T0yfl0fltf. npOCrVuUMMI nCNOCA# 
UiH^atiRAAOyM. CliapBKOyKplAl’̂ HtţVHIMHKarVHAHH^^dKV'llAA 
K CiriNA'fciţifaf’fcMv^pAffoyMAfiHMafîiM.'.

(Din texturi măhăcene: o predică transcrisă cu litere latine).

, Fraţi dragi ascoltaţi sfnta îevangelie ce se grăiaşte domnieluru 
vooastre de bine socotiţi şi looaţi amente ce grăiaşte domnezeü.

domnu l c Xc  aşa zise să rugămu-ne . ievglie . întră întru 
celariulu teu şi închide uşa ta . tlăcovanîe ce se zice înţelelegere 
aşa zice . se te închizi într’ărema ta, de toate cugetele lumîei 
deşarte . evglie . zice rooagă-te tatălui den ceriu în furişu şi tatălu tău
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va vedé în furişu da-va ţie aiave . acé zice . şi domnezeu va vedé 
îfema ta fără de hicleişugu . şi da-va ţie în vedére tuturora . 
evglie . rooagăndu-vă . să nu grăiţi rău ca alte limbi pare-le amu 
că întru multe cuvente ale loru auziţi voru fi . nu vă asem^nare-ţi 
loru . aşa zice nu cu irema să cugeţi alte . e cu limba se grăeşti 
găndindu într’aiure . ca ceia făţarnicii . că nu vere dobândi . 
evglie . şti tatăl” vostru ce v’ară treboi ainte încă de cerşotul 
vostru . şti domnezeu i îrema ta şi îmelége toate cugetele tale . 
şi véde toate făţările tale . şi plecatul tău . ainte încă de cuvântul 
tău . evglie . zice . aşa am să vă rugaţi voi . voi Uotezaţii ce 
seţi în nomele tatălui şi fiiului şi dhului sfnt” . să înţelegeţi ce 
grăiţi . şi cire chemaţi . întru ajutoriul"- tău . | de nu cu irema 
se nu socotiţi ca ceia inturecaţîi . cee ce au înturecatu după éastâ 
lume deşartă de nu voru se înţelâg® biîrele s ă u * ................... .

In transcriere am pus in loc de: s  totdeuna ă, in loc de 
b am pus à şi u, in loc de w am pus oo.

Deja din estrasele aceste mici ne vom convinge, că unele 
vorbe şi sunete së apropie de cele din dialectele române din 
Istria şi Macedonia, c a r i  érâ stau in unele privinţe mai aprópe 
de limbile romanice.

Anume in codicele voroneţian aflăm fenomenele cele- mai 
vechi fonetice, precum cuvântul ka'I m« =  clëamâ, in care s’a 
păstrat grupa cl deşi muiată. In alte vorbe cl s’a prefăcut in eh, 
precum o avem şi adi.

Sunetul a accentuat înainte de n së preface in â, d. e. lat. 
anima, rom.: ârem a-= ânema; lat. cristiani, rom.: Kpiiţirţpi =  
creştiânre =  crestinre =  creştini. Aceşti doi â a trecut mai tărdiu 
in i,*de aceea avem adi: i n i mă ,  creşt i ni .

A  accentuat urmat d e m a  trecut in ă, d. e. lucrăm, cuvântăm.
Prefacerea lui e in ie, alui e in ê, alui e in i înainte de n, 

mp, mb o întâlnim şi aci, d. e. lat. argentum, rom. argient— argiênt 
— argint; lat. juramentum, rom. jurământ, pl. jurăminte.

Sunetul e accentuat treGe in ea când urmează ă, d. e. lucrează.
0  se preface in u, d. e. munte, punte, frunte; putere.
0  accentuat urmat de ă, e së preface in oa, d. e. oae, coadă.
U  final e preste tot pastrat.

Consonanta u dintre dóue vocale e înlocuită in multe locuri 
cu r. Acest fenomen së numesce r o t a c i s m .  In punctul acesta
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së apropie limba codicelui voroneţian şi cea din texturile măhăcene 
de dialectul istro-român, in care rotacismul e forţe des, d. e. 
adura =  aduna, ariră =  arină, ura =  una, nescire =  nescine, burătate 
=  bunătate, genrunchiele =  genunchele, inturerec =  inţunerec, 
numere =  numele, verinul =  veninul, etc.

R o t a c i s m u l  in intëles mai larg se estinde şi asupra lui 1, va—  
së— cjică, preface pe l in r şi acest fenomen së incepe deja din latina, 
d. e. ger— gelum, fir— filum, për— pilus, par— palus, care— quale, sare 
— sale, sóre— sole, sărutare— salutare; cer —  caeruleum din coelum.

Consonanţa l şi n s’a mai păstrat in unele cuvinte, d. e. 
uită — uită ; ântâni, spuniu, ântânia, ţînietore, nesupuniânduse.

Pronumele me şi se-nu s’a prefăcut in më şi së.
Asemenea nu s’a prefăcut e in ë după s, ş, ţ, z, d, pretutindinea.
In fine substantivele feminine cu a accentuat in singular, nu 

formézâ pluralul in ă, d. e. carte— cărţi nu cărţi, cale— caii, nu 
căi, lumânare— ári, cetate— cetaţî, bunatäte— bunătăţi, intrebâre—  
întrebări.

In texturile măhâcene :
u final e adeseori mai scurtat, ca la codice.
e este mai des prefăct in e, d. e. tëu. *
Substantivele feminine cu a accentuat formează pluralul in 

à • cărte— cărţi.
i după s, ţ, 4 este niai des prefăcută in î: dî, sin, tine.
Pe la finele seclului al XVI. s’a scris şi cel de ântâiu monument 

de limbă românéscâ cu litere latine.
Mai înainte de a trece la descrierea speţială a pelor-lalte 

monumente literare din periodul acesta, vom apreţiă şi acest mo
nument literar, care este:

__ Tatăl nostru alui Luca Stroici din Moldova, şi car« s’a 
scris iiTânüï 1593. Äcesta e cel mai vechiu monument scris cu 
litere străbune latine şi intr’o limbă purificată. Autoriul lui este 
L u c a  S t r o e  L upul ,  care s’a născut pe la 1533— 34 dintr’o 
familie boeréscâ din Moldova. Dupa absolvarea sciinţelor purta 
sub sése principi din patria sa demniţatea de Mare-Logofet. Dinsul 
făcu cunoscinţă cu legistul, polon Stanislau Sarnicki, care pe la 1597 
edita , Corpul legilor polone,* ce se tipăriră in Cracovia. Legistul 
polon dorind a avé un specimen de limbă română pentru cartea 
sa, amicul sëu Stroici, care între anii 1591— 95 era exilat in Polonia, 
il dete bucuros, ci se nësui a demustra prin aceea in câtva
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şi originea limbei române, din care causă scrise O r a ţ i u n e a  
D o m n u l u i  cu litere latine in modul următor: j

„Părintele nostru ce esti in ceriu, swincaske-se numele teu: 
se vie inperecia ta, se fie voia ta, komu ie in ceru assa ssi pre 
pemintu. Penea noastre secioase de noae astadei. Ssi iarte noae 
detoriile noastre, cum ssi noi lesem detorniczilor noşstri. Si nu 
aducze pre noi in ispite, ce ne mentuiaste de fitlanul. K e ie a 
ta inperecia ssi puterea ssi cinstia in veczij vecilor, Amen.*

—7 Dl. Hasdëu, care a descoperit acest „tatul nostru* in Condica 
lui Sarnicki, numesce pe Stroici, părintele filologiei latino-române 
şi al purismului limbei, pentru că a scris cu litere latine şi a 
purificat oraţiunea Domnului de vorbele, ce i se părea străine, 
cea-ce ai noştri confesionali nu cutézâ a face nice acji cu limba 
cărţilor besericeşci.

Acest monument literar, scurt dar interesant, privit din punct 
de vedere limbistic, ne presintă cuvente purificate, ca: p ă r i nt e ,  
s e c i o a s e ,  d e t o r i i l e ,  d e t o r n i c z i l o r ,  m e n t u e s c e ,  v e c i 
l o r ,  Am e n . . . ;  ér din punct de vedere ortografic, autoriul au 
observat dóue sisteme de ortografie, cea i t a l i a n ă - f r a n c e s ă ,  
cu care a scris vorbele: p a r i n  t e l e ,  n o s t r u ,  c e  est i ,  in ceriu 
n u me l e ,  teu,  se vi e ,  i n p e r a c i a ’ ta,  se f i e  v o i a  t a  etc., 
şi cea s l a v a - p o l o n ă ,  care se vede in vorbele: s w i n c a s k e ,  
komu,  a s s a ,  ssi, d e t o r n i c z i l o r ,  n o s s t r i ,  a d u c z e ,  ke, 
vecz i j .

De ici se vede, că Stroici folosindu-se de literele străbune, 
a intêmpinat greutăţile ortografice, ce pănă adi sunt sub dis- 
cuţiune .intre literaţii noştri, adecă vocalele â, î, apoi conso
nantele ci, ţ, ş, *

Prin purificare inse demustră autoriul, că ar dori se curăţă 
limba română de barbarismi, ér prin introducerea literelor străbune 
vrea se arete lumii originea Românilor. ï)e mult a simţit dinsul, 
cea-ce noi pe la a doua jumătate a seclului XIX. am reálisát 
numai in parte.

Trecem preste alte documente despre „limba din bătrâni* 
de cari ne presentă Hasdëu in opul  „Cuvente den bătruni,* ca 
se tractăm despre cărţile besericesci tipărite înainte de 1643.

Ci de ici înainte ne restringem pre lângă datele istorico- 
literari ale opurilor următore. Cine doresce a ceti texturile respecti
velor opuri se face atent la: Analectele lui Cipariu, Lepturariul

4
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lui Pumnu tom. III. şi IV., Cuvente din betrăni de Hasdëu, Carte 
de cetire de Lambrior, şi la Adaosul din Curs de literatură de 
Manliű, Istoria limbei şi literaturei de J. Nădejde, Crestomatiea 
de M. Garter. etc.

Memorand despre facerea unei iaz de moră. „ Egumenul, 
Evtemie, Bistriţa (distr. Vîlcea) 1573, dec. 21. f  adecă eu evtemie 
egumenul w t  (delà) Bistriţă, cum se ştie c’am cheltuit pre iazul 
delà moară delà Bábéni in zilele lui Alexandro vodă, asPri gata 
3800, şi '10 vac* grase, şi 10 oi, 12 rămător graşi, şi 4 bivoli şi 
200 de oboroace de grău, şi alte bucate multe mancătore, deci 
l’am făcut cu multă trudă şi ostenélâ şi am plătit tot cu stănjinul 
de au săpA printreg de în apa Bistriţei de unde se începe iazul 
pănâ din josul metohului; iară fără c’am plătit, am muncit multu 
şi cu oamenii mănăstirii, ca să fie sfăntei mănăstiri de hrană, iară 
cine se va amesteca intr’ acest ïazü, să fie proclet de 318 wi m̂ 
(părinţi) şi de tot săborul sfăntei mănăstiri; şi care egumen' nu 
vor căuta să ţie acest ïazü/ să le fie părăşâ la judecată maica 
precesta; şi l’am sfrăşit « ’cuţa (luna) decemvrie 21 bc =  a^ t  (în 
anul) 7082 (1573).*

Am vëdut deja, că reformaţiunea bisericească a avut asupra 
deşteptării spiritului naţional de limbă al Românilor din Ardeal 
influinţă binefăcătore, incât deja de pe la mijlocul seclului XVI. 
incoace incep a se ivi cărţi românesci şi incă nu puţine, pentrucă 
după urmele, ce le aflăm s’au tipărit mai multe de câtë s’au pă
strat păn’ la noi.

Cu tóté acestea nu voim a dice, că manuscriptele vechi ro
mânesci câte së vor mai fi aflând, numai din îndemnul reforma
torilor s’au scris, ci credem, că unele s’au scris incă şi înainte de 
reformaţiune din indemn practic, de a se poté ceti in biserici la 
poporul român, care nici pre atunci, când domnia limba slavă in 
biserică, el nu vorbia, că nu scia altă limbă.

Credem, că multe manuscripte vechi, documente nepreţuite, se 
vor fi nimicit in timpurile nefaste, prin cari a trecut ţerile române. 
Şi dacă totuşi a succes de a afla puţine, şi incă unele din acestea 
prin ţeri străine depărtate, numai intëmplârii avem se o mulţemim.

Intre scrierile mai importante cunoscute păn’ acum însemnăm 
urmëtôrele :

a) Cărţile ţi scriitorii bisericesc! înainte de 1613.
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i. Manuscripte.
I. C o d i c e l e  v o r o n e ţ i a n  din care am descoperit mai sus 

o probă de limbă şi scriptură. —  Acest codice este propriamente 
un fragment de apostol aflat la 1871 in mănăstirea Voroneţ din 
Bucovina de cătră profesorul de limbă română la liceul Mateiu

“Basarab din Bucuresci Gr. Creţu. Fragmentul cuprinde numai 85 
de foi, câte s’au păstrat întregi, şi anume, o parte din faptele 
apostolilor, epistola generală alui Iacob, cea dintâiu generală alui 
Petru şi începutul delà a doua. Este numai o copie făcută la în
ceputul seclului al X VI de pe un manuscript mai vechiu. Acest 
apostol cuprinde cea'mai veche limbă românéscâ, cunoscută pănă 
acum. Critica gramaticală constată, că conţine *0 limbă mai veche 
decât cea din textele măhăcene, aşa dar limba rOmânéscâ de prin 
seclul al X V  sau XIV. Codicele se păstrdză in biblioteca Aca
demiei române, sub auspiciile căreia s’a tipărit după original la 
1885 şi s’a provëdut cu comentarii diferite şi cu un dicţionar de 
profesorul Ioan Sbiera.

II. P s a l t i r e a  s c h e i a n ă  scrisă la anul 1482. Joan Bianu 
a terminat de curând un studiu despre acest manuscript, din care 
in scurt timp së vor afla mai multe detaiuri.

III. T e t r a e v a n g e l i u l  de L o n d r a ,  copiat după altul 
mai vechiu, la a. 1574 de Radul Gramaticul din satul Mănicesci, 
om de casă la Petru Cercel. Textul este aprópe identic cu Omi
liarul tipărit la Braşov înainte de 1580.

IV. T e x t e l e  mă h ă c e n e ,  scrise de Popa Grigorie delà 
Măhaciu in Transilvania şi de alţii intre anii 158c?— 1619. Ele cu
prind cu deosebire literatura bisericéscâ apocrifă, precum: Rugă
ciune de scóterea dracului; Călătoria maicei Domnului la iad; 
Apocalipsul apostolului Pavel; Cugetări in óra morţii; Legenda 
Duminecii; încercări de traducere din slavonesce; Legenda sf. 
Vineri; Fragment dintr’o conjuraţie; Legenda lui Avram; Frag
ment liturgic; O predică. Tote acestea manuscripte sunt adunate 
la un loc de A. Sţurdza, delà care colecţiune a primit numele 
de c o d e x  S t u r d z a n u s  şi se pâstrézâ in biblioteca Academiei- 
Române. O parte din ele s’a publicat pentru particularităţile lim- 
bistice de Hasdéu in , Cuvinte din bătrâni (II. p. 1— 236).

V. U n P e n t e c o s t a r  forţe vechiu, aflat de Ar. Densusian 
in Transilvania, este scris, după indicaţiunile din text, in Moldova, 
inţr’o mănăstire închinată archangelilor Mihail şi Gavril.

4*
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VI. T e x t e l e  lui  I oan P o p a  din Sân-Petru, scrise in 
Transilvania la 1620, in Sân-Petru din Valea Haţegului. Cuprinde: 
Alisandria, Flórea darurilor şi Rojdanicul sau Păscălia. După 
unele particularităţi limbistice se pare a fi copie depre alte texte 
mai vechi.

Afară de aceste texte bisericesci se mai află şi unele a c t e  
p u b l i c e ,  precum memorande, contracte (zapise) şi alte notiţe, 
cari tóté se păstreză in Archiva statului, in Muzeu şi in biblioteca 
Academiei Române.

2. Tipărite.
Intre cărţile tipărite înainte de a. 1643, cunoscute păn' acum 

sânt următorele :
1. Catechismul din Sibiiu, 1544.
2. Catechismul din Braşov,( 1559. _

Ambele aceste catéchisme nu mai există astădi.
Despre existenţa celui din Sibiiu avem urme in socotelile 

Sibiiului din a. 1544, unde stă:
Din voinţa domnilor s’a dat lui M. Philip 2 fl. pentru tipă

rirea Catechismului valachic.
In »Korrespondenzblatt des Vereins für siebenbürgische Lan

deskunde* 1880, 15. Febr. se citézâ, că »s’a tradus la a. 1544 
catechismul românesc şi s’a tipărit la Sibiiu cu litere serbesci, 
cari reamintesc ori - cum forma literelor grecesci. Se crede, Că 
predica din textele măhăcene se fie fragment din acest catechism.

Cu priviri* la cel din Braşov asemenea Hasdëu posede o 
colecţiune de scripte delà popa. Grigorie din Măhaciu (fostul scaun 
al Arieşului, Ardeal), intre cari şi- fragmente cu întrebări şi res- 
punsuri despre credinţă. Despre aceste işi dă parerea, că sunt din 
citatul catechism, care s’ar fi tipărit la Braşov prin stăruinţa 
Sasului Joan Benkner, compus, sau tradus fiind de Chirii şi Ana
stasie. Limba din aceste fragmente o numesce Hasdëu »dialect 
măhăcean. *

3. T e t r a e v a n g e l i u l ,  tipărit la Braşov, 1561— 2. Opul 
cuprinde 240 foi fără pagine şi e tradus s’au corectat din limba 
slavonă de diaconul Coreşi.

4. C a z a n i a  I. sau T ê l c u l  E v a n g e l i i l o r  tot de Coreşi 
tradus după cum se pare, după vre-o carte calvină şi tipărit de 
odată cu Tetraevangeliul tot acolo şi cu aceleaşi litere; (in folio
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fără pagine). Cuprinde esplicarea sau tîlcuirea pericópelor evan- 
gelice, ici-colé cu rugăciuni şi altele; incepe cu dumineca Pascilor. 
In epilog ni se spune, că cartea asta s’a tipărit cu spesele Jupă- 
nului Forró Miklăuş.* ........  ~ ...

5. P r a x i u 1, sau faptele apostolilor, data şi locul tipăririi 
necunoscutè; së" crede insă’ că s’a tipărit in Braşov pe la 1569— 80.

6. P s a l t i r e a ,  tipărită la Sa~s-Şebeş (Braşov?), 1577, tradusă 
din limba slavonâ-sirbéscâ şi tipărită împreună cu textul'serbesc.

Ediţia 2-a s’a făcut la i 88i #cu spesele Academiei Române 
in Bucuresci.

7. C a z a n i a  II. alui Coreşi sau E v a n g e l i e  cu î n v ă ţ ă 
t ur ă  tot de acela şi tot acolo tipărită 1580— 81. Cuprinde cuventări 
besericesci pe tote duminecile şi serbăţorile de preste an, incepênd 
cu dumineca fariseului; e tradusă tot din limba serbéscâ.

Din precuventarea cărţii aflăm, că şi acesta carte s’a tipărit 
cu spesele unui străin, ale magistratorului Lucaciű Herschil, din 
Braşov. Opul acesta se tipări, in a II. ediţiune, la Belgrad (A.-Julia) 
1641, sub titlu: E v a n g e l i a  cu tîlc.

Autorul, sau traducătorul cărţilor numite sub 3, 4, 5, 6, 7 este.
I. Diaconul C o r e ş i ,  care-şi derivă originea din insula Chio. 

Un Coreşi , gramatic domnesc* la 1536 probézâ, că acéstá 
familie se aşedase in România deja pe la începutul seci. XVI 

, Familia Coreşi să di ce a fi fost nobilitată cu cutare Coreşi,
1 mare-logofăt in România, din care familie şi diaconul nostru

celebru, ca primul tipăritor in limba română,' se trage.
Diaconul Coreşi au mai avut doi traducători ajutători, cu 

deosebire la „ Evangelia cu inveţătură,* adecă pe doi preoţi din 
Braşov, anume :

II P o p a  J o_ane paroch la beserica Schiailor, care fu purtător 
de grijă şi la tipărirea Liturgiei slovenesci, edată tot acolo 
de fiiul diaconului nostru, de Şerban Coreşi, la 1588; şi 

III. P o p a  Mi h a i l ,  aşişdirea paroch la numita beserică.
8. P ă l i a ,  a d e c ă  V e c h i a  S c r i p t u r ă  tipărită la O r ă ş t i e  

1582, s’a tradus din mai multe limbi, din judaică, grecă şi serbă, 
insë n’a ajuns se se tipâréscâ totă, ci numai dóue cărţi ale lui 
Moise, de şi le promit traducătorii pe tote 5 J aşa dar 3 cărţi sau 
nu s’au scris, ori de s’au scris, nu s’au tipărit, ori s’au pierdut.

Spesele tipăririi le au portat „hognogiul Francise Gesti 
din Deva.*
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La opul acesta au lucrat:
I. Metropolitul Ardealului M i h a i l  T o r d o ş i ,  cu »

II. S t e f a n  H e r c e ,  preot in Caveran-Şebeş;
III. E f r e m  Z a c a n ,  dascal in Sebeş;
IV. M o i s e  P e ş t i ş e l ,  paroch in Lugoş, şi
V. A  c h i r i e ,  protopopul Hunedórei.

Limba din Păliă in genere e tot acea din cărţile lui Coreşi, 
totuşi in multe locuri se pare mai corectă şi mai curată. O mulţime 
de cuvinte acum eşite din us së află intr’ insa; astădi nu se mai 
vorbesc, aşa : demanâţă, desupra, Domnezeu, riu, blastemat, te veri
turna, spata, invincături, fapt, depreuna, şerb, ainte d e ........... al
patrul, ver mâncă, veri mori, më ascunsi, unul de noi curse, fece, 
së =  dacâ, puse ele (pre ole). Timpurile simple ale verbelor se 
foloseau mai mult, ca adi.

9. P r a v i l a  mi că ,  tipărită la G o v o r a ,  1640, (158 pag. 
şi IV.) Despre acéstâ carte crede Cipariu, că după prefaţiunea 
metropolitului din Ardeal Genadie din astă pravilă, şi după epi
logul delà Tâlcul Evangelielor* lui Coreşi, unde insë numai ântâia 
silabă „Pra* remase nerosă de soreci in esemplariul lui Cipariu: 
die, crede,, că o asemenea pravilă s’ar fi tipărit şi la Braşov, sau 
că ar fi esistat ca manuscris transilvan pre la 1580 şi despre 
acestă se tipărise Pravila de la mănăstirea Govora. Autoriul ei 
nu se amintesce.

10. C a t e c h i s m  c a l  vi n esc., Tipărirea acestui catechism, 
ce au dat ansă la respunsul metropolitului Varlaam, nu se scie 
sigur, căci cartea s’a pierdut, incât astădi nici un esemplar nu se 
mai află. Ci că au esistat, e afară de totă indoiéla. Cu tóté 
acestea se crede că in I-a ediţiune s’ar fi tipărit la Belgrad 
1641— 42. Cuprinsul lui se va descrie la II. ediţiune, ce esistă (1657).

11. E v a n g e l i a  i n v â ţ ă t o r e ,  sau C a z a n i a ,  tipărită la 
G o v o r a  1642 (numită Căzania I.) începe cu dumineca publica- 
nülui şi finesce cu a tuturor Sânţilor. Traducătoriul cărţii e S i l 
v e s t r u  i e r o m o n a c h u l ,  care din limba ruséscá o au , primenit 
pe cea românéscâ.*

12. I n v â ţ ă t u r i  p r e s t e  t o a t  e di 1 e 1 e,_tip. C â m p u l u n g  
1642. Cuprinde 13 cuvântări traduse depre limba grecéscâ de 
ieromonachul Mel chi s edec ,  egumenul monăstirii din Câmpulung.



55

b) Cărţile istorice şi autorii lor, inalste de 1613.
De şi n’am putut aminti păn’ aci nici-o tipăritură din Mol

dova, acea numai atâta dovedesce, că pân’ Ia timpul acesta n’au 
esistat tipariu. De ici inse nu urmeză, că nici limba română n’ar 
fi fost reactivată ici-colé prin biserici, şi că nu s’ar fi folosit cărţile 
besericesci tipărite aiurea. Ci din contra se constată, că deja pe 
la 1636 in fotă Moldova se celebra serviţiul divin in limba română, 
afară de beserica metropoliei din Jaşi. Nu numai atâta, ci intălnim 
bărbaţi, cari au compus opuri istorice cy studiu şi intr’o limbă mai 
românéscâ, decât e cea din cărţile besericesci, traduse din limbă străine. 

j  Cel ântâiu istoric romanesc e moldovénul: 
j Ai .  U r e c h e ,  marele vornic, care a trăit pe la capetul se- 

clului XVI. şi a scris: D o m n i i  ţ e r e i  M o l d o v e i  şi v i dţ a  
l o r ,  care cuprinde istoria Moldovei delà ’Dragoş pănă la a doua 
domnie a lui Aron-Vodă-Cel-Cumplit, adecă delà 1359 păn la 
1594, şi e împărţită in 32 de capete, i

Se dă cu socotélâ, că de óre-ce subscrierea din cronică cu 
cea dintr’o diploma delà 1572 este identică, auctoriul Cronicei numite 
nu e fiiul Grigoriü, ci tatăl N e s t o r  Ureche, (iSS°— 1625) care 
era bărbat cu multă erudiţiune, ce şi-o câştigase in scólele supe- 
rióre din Polonia şi vorbia limba latină, slavonă, polonă, română 
şi póte că şi altele. In precuvântarea opului se provocă la unele cărţi 
şi ízvóde atât de ,ale nóstre* precum la létopisetul nostru, adecă 
al Moldovei, cât şi la străine, ci fiind acele prea scurte, autoriul 
dice, că a cetit multe alte, ca se potă afla adevërul ; după acelea 
şi-a compus opul seu mai pe larg; se provocă şi la isvoră latine. 
Ci adevăratul autor nu e constatat incă nici pănă adi, căci 
şi tatăl şi fiul au fost mare-vornic şi predoslovia este subscrisă 
numai cu numele Ureche.

D r. S ilaşi caracterisăză c ron ica  şi pe c ro n is t in  m o d u l u rm ă to r :  , U reche 
este b ă rb a t cu pă trunde re  şi s c r iito r nu de td te  d ile le , c ron ica  lu i trece  preste 
m a rg in ile  u n o r s im p le  anna li ş i se ap rop ie  ,de is to ria  p ro p rie . In tru  in fira re a  têm- 
p lă r ilo r  nu odată re flectă  la  acestea d in  pu n c tu l p ra gm a tism u lu i is to r ic , aretând 
căuşele m a i afunde şi u rd itu l even im ente lo r, şi a trăgând d in  ele în vă ţă tu ră  pentru 
presente Şi ve n ito r. In t r u  acăsta c ro n is tu l nostru , conform  evu lu i şi g iu rş ta r ilo r , in  
ca ri v ie ţiu l, se ară tă  re lig ios , recunoscând in  guvernarea destine lo r o m e n im e i: m â n a  
P r o v e d i n ţ i i ,  c a r e  a d e s e  n u  i n  m u l ţ i ,  c i  i n  p u ç i n i  î ş i  a r ă t ă  p u t e r e a ,  
c a  c e i  p o t e n ţ i  s e  n u  s e  i n c r ă d â  ş i  s e  n u  i n c ă p ă  f ă r ă  c a l e  r e s b o i u .  
C ro n is tu l e re lig io s  fă ră  fanatism , pentrucă se in d ig na , căce p e n t r u  p i s m a  g r e -  
c ă s c ă  i n  c o n c i l i u l  f l o r e n ţ i n  n u  r e u ş i  î m p ă c a r e a  b e s e r i c e i  r ă s ă r i 
t u l u i  c u  a a p u s u l u i ,  c a  ş i  c â n d  r ă s ă r i t u l  c u ' a p u s u l  n ’ a r  f i  f o s t  l o *
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g o d n a  l u i  C r i s t o s .  Cu respect la  c red in ţe le -i p o lit ic e  e c o n tra r guve rnu lu i 
ab so lu tis tic  ; to g m é la ,, dice, şi da tine le  ţâ re i b ine  nu-s aşedate, că tô tâ  de rep ta tea 
s’a lăsa t pe ce l m a i m are se o judece şi ce i-a  p a ru t lu i,  o r i b ine , o r i rëu, acea a 
fost le g e ; d in  contra  enară cu satisfacţiune, cä Stefan I I . ,  îna in te  de suirea sa pe tro n , 
strînse b o e r ii m a ri şi m ic i in tre b â n d u i p re  to ţ i  : Este cu vo ia  tu tu ro r , se le  fie dom n ?*

„ în c â t p e n tru  c red in ţe le  sale socia li, c ro n ica ru l no s tru  se răd ică  cu vehe- 
m in ţă  con tra  p r iv i le g ii lo r  b o e rim ë i in a lte , lu c ru  a tâ t m a i rem arcab il, căce se sc<51ă 
ch ia r con tra  clasei, d in  care şi d insu l eşise ; anum e e l protestézâ fo rm a lm in te , căce 
in  M o ld o v a  s in g u r cei m a ri ju d e că to ri, s in g u ri pe rîş i Şi s in g u ri executo ri . . .*

„L im b a  lu i U reche este s im p lă , dară uş<Sră, cu rgă to re , rom ânéscâ ; nu  este 
p rea arcaică, to t-oda tă  inse ea pfoşede incă destule şi prea frum óse cuvente ş i es- 
p re s iu n i antice, p recum  : scamnu, ju de c iu , a lesu ito r, ân tâ iu l ţâ re i =  în ce pu tu l sau 
p rim e n e la  Çërei, născutul =  nascerea, sau na tu l, in to rs u l =  in to rce re a , a inde re ta , 
a ju ru i,  a se vestegi la  resbo iu, a se pe de stri =  a se scob o ri de p re  cal, a se in- 
calera, are fi, a se s tropş i ţâ ra  =  a se călca, n u i sosia p ita  lu i c ra iu  =  nu i 
ajungea, da b ile , d a b ila r ii, ce =  c i, dece etc. . .  . p re te rite le  s im p le  le  folosesce fo rte  
des, cum şi in f in it iv u l lung , in  lo c u l ce lu i scu rt; verbe le  aux ilia re , de şi nu  to t  de 
una, le  pune in d e re p tu l v e rb u lu i; cu cuvente s tră ine e p u ţin  mestecat şi preste to t 
în trece p re  m a i m u lţ i c ro n ica ri p o s te r io r i.*

Ediţiuni: Letopiseţele Moldovei de M. Cogalnicean, Jasi 1852, 
şi Cronicele Românilor de M. Cogalnicean, Bucureşci 1863— 72. 

- 2. C r o n i c a  lui  M i h a i l  Moxa,  scrisă pe la 1620, in Ol
tenia. Hasdëu (Cuvente din bătruni) ne spune, că „Moxa Mihail 
insuşi dice, că este călugăr şi că a scris cronica sa la 1610, din 
îndemnul eppului Teofil de Rômnic, şi că e compilată cartea sa 
din diferitele cărţi slovenesci şi alte izvóde. f

Cronica lui Moxa a fost aflată la Bucureşci şi cumperată 
de prof, rus V. Gregorovici, care a şi publicat o parte din ea la 
a. 1859. După mórtea lui Gregorovici intemplată in Odessa la 1877, 
preţiosul manuscript a trecut la muzeul Romanţov in Moscva, de unde 
l’a copiat Gr. Tocilescu şi la pus la dispuseţiunea lui Hasdëu.

Despre limbă dice : Moxa traducând din slovenesce intre- 
buinţeză câte odata slovenisme neimpâmêntenite, ca „blagocestivă, 
blagodarenie, ciudese, ţar, omilemie etc. ; dară are călugărul oltean 
şi espreşiuni forte românesci, ca: câtă frundă şi érbâ, coifurile, 
segeţile, suliţele, platoşele; tote armele lui era mai dragi, decât 
mese tinse, pline de veselie şi de vin dulce; sunetele armelor şi 
resunul córdelor de arc mai iubia, decât glas de alăută; cela ce 
avea cerbice ţepănă şi trufă iute şi cu limbă ascuţită; el se mue, 
ca boul la jug. O, pisma ! de început vrăjmaşă, fiară cumplită, tälhariü, 
scorpie veninosă, şarpe muşcător, sâgétâ fără fier, suliţă ascuţită, 
viâţă fără pace: cât reu faci şi cât muncesci!*
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Cronica lui Moxa ne pesêntâ limba vorbită in seclul XVII., 
care limbă nu e mai pe jos, decât a altor cronicari. Interpuncţiunea 
inse e greşiţă!

/  3. C r o n i c a  lui  P e t r u  D a n o v i c i  scrisă la 1636, incepe
cu facerea lumei şi duce cronica până la sultanul turcesc Murat, 
fiiul lui Achmed, care incepe a impdrăţi la 1624.^/

Despre Cronicar nu së scie alta, decât că a fost rtioldovean.
Cronica lui Danovici se află tipărită in Cronicile Moldovei 

şi intr’ale României de Cogalnicean.

V. Poesia poporală din periodul al II.
In Europa occidentală dóue evenimente mari s’au petrecut in 

evul mediu, şi aceste au înaintat cultura generală cu un pas înainte.
Cavalerismul *) şi expediţiunile cruciate sunt evenimentele, 

ce a străformat instituţiuni familiare şi sociale.
Cavalerismul avea de scop rădicarea femeei din starea de

plorabilă, in Care era ţinută mai înainte; eliberarea ei din depen
dinţa delà arbitriul bărbătesc, ce nu-i concedea mei un drept civil. 
Cavalerii se pun acum la dispuseciunea damelor alese de ânima 
lor şi obligandu-se prin vot sânt, împlinesc cele mai grele serviţii 
impuse de damele respective, numai ca se capete delà dinsele 
unele favoruri. Basele familiare se clătină, inse prin rădicarea femeei in 
societate se nobilitézâ manierele bărbaţilor, se imblăndesc caracterele 
rude, resbelice. Cavalerismul produse trubadurii, cari erau cavaleri 
cântăreţi, ce compuneau poesii glorficătore de graţii şi virtuţi feme- 
iesci, precum şi balade despre intemplări aventuróse ale cavalerilor.

Cruciatele inse se născură din fanatism religios de a elibera 
Palestina din mâna păgânilor ce o posedau. Multe milióne de 
omeni periră acolo, multe averi se resipiră, dar şi feudalismul se 
frânse in câtva. Mişcarea acea mare de poporă, strapaţele drumului, 
vederea ţârilor nóue, aventurile etc. desceptară comerciul cu acele 
ţ6ri; ér in privinţa spirituală-culturală se oferi material pentru 
geografi, istorici, poeţi; cu un cuvênt pentru literaţi.

In poesia română incă aflăm trăsături caracteristice ale epocei 
descrise, le vom aminti pe scurt, d. e. in poesia B a l a u r u l  se cântă :

>M ei b e la u r! s trigă  el —
Lasă tru p u l t in e re l;
Că te  curm  pe jum ă ta te ,

____________Se-m i rôscum për d in  pëcate . . . .*
(Alecsandn.J

*) D u p a  S ilaşi.
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In poesiile şi poveştile Occidentalilor incă obvin bëlauri, ce-i 
numesc ei draconi. Aceia ca şi ai noştri păzesc fete frumóse; ele 
se eliberă de ei prin eroi de cavaleri, d. e. :

*A p o i,  m ă ri, cât tră ia  
F ra ţ i de cruce se p rinde a  
Şi ’np reună vo in icea

• Pe b ë la u ri de s te rp ia .*  , A1 ,  . ,r  (Alecsandn.)

Trebue se amintim aci, că poesiile aceste sunt parte culese, 
parte formate după poveştile poporului, aşa dar numai după 
cuprins sau materie se ţin de periodul acesta. Limba e noua, nu 
se ia in considerare aici.

Asemenea elemente cavaleresci eroice conţin: Mi h ui co 
p i l u l ,  care se luptă cu Januş şi-l învinge; zéua (panţera) lui 
Mihu aşa e de grea, incât Januş nu o póte rădica. Mihu şi înainte 
şi după luptă cântă in cobuz, togma ca cavalerii cântăreţi. Apoi 
P ă u n a ş u l  c o d r i l o  r; C a l u l  mi r ese i ;  Ca l ul  mi r e l u i  tractézâ 
despre lupte cavaleresci, dueluri, turnire.

Afară de poesiile înşirate ce amintesc timpul cavalerismului, 
mai avem şi altele,. cari conţin material tradiţional din istoria 
ţdrilor române. Asemenea baladă e Mi o r i ţ a ,  in care se amintesc 
trei ciobănei români (»unui moldovean, unui ungurean şi altul 
vrâncean*), cari inse n’au putut trai mai înainte de 1350, căci 
atunci na fost Moldova, nici mai târdiu 1450, căci n’a mai esistat 
Vrancea. Tot aci se ţin: I l e a n a  din A r d e a l ,  R a d u  şi c ă l u 
g ă r i ţ a ,  I l e a n a  B r ă i  lén a, I ne l u l  şi c o r b u l ,  f a t a  B a n u 
lui  din H a ţ e g ,  P r u n c u l  şi f a t a  ţ i g a n u l u i ;  D r a g o s ,  
Ma r c u  şi t u r c u l  etc. . . . Urmézâ apoi unele mai târzie, din 
era de eroism a Românilor, aşa sunt tote baladele referitóre la 
S t e f a n - c e l - M a r e ,  la M i h a i u - V i t é z u l  şi la g e n e r a l i i  sei, 
precum S t e f a n  şi ma ma  sa, M o v i l a  lui  B u r c e l ,  A l t a r i u l  
d e l à  Put na ,  B a b a  N o v a c  etc. precum şi altele o mulţime, 
inse referitóre şi la alte epoce se află in poesiile poporale de 
Alexandri in baladele lui Bolintinean şi Marienescu, apoi in co- 
lecţiunile de poesii poporale de unde interesaţii le pot ceti, spre 
a câştiga însufleţire din faptele şi însuşirile strămoşilor, ce şi-au 
iubit patria aşa de mult!
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Periodul III. ß

(16|3  — 1 7 8 0 .)
Delà re’ntroducerea limbei române in beserică şi oficiü, până la prima gra

matică română.

I. Introducerea din oflcitt a limbei române in beserică şi 
renascerea literaturei besericesci.

însemnătatea cea mare pentru desvoltarea literaturei române 
a decisiunei sinodului din Jaşi, (1644) precum şi ordinul principelui 
transilvan, Rákotzi, (1643) cuprins in literele confirmaţionale ale 
nou-alesului archiepiscop din Ardeal, Stefan Simonovicï ne a în
demnat a incepe periodul al III. delà anul citat, considerând aceste 
dóue momente legale de basă la următorea desvoltare a literaturei 
românesci din tote provinţiele.

Ci se vedem, cum s’au têmplat acelea pe rend.
Din periodul al II. ni-s cunoscute confesiunile protestante, 

luterană şi calvină, ce se conscflidară in Transilvania şi cum acelea 
prin traducerea şi imprăştierea cărţilor besericesci se nësuiau a con
verti şi pre Românii transilvăneni la confesiunile lor.

In Transilvania ,se realisară nu numai dorinţa principelui 
G. Bethlen, de a înfiinţa tipografie românéscâ, in care se se tipa- 
réscá cărţile românesci biblice şi religionare, ci următoriul principe 
Georgiu Rákotzi I, prin decretul seu de confirmare, dat nou ale
sului episcop român din Ardeal, ordonă la a. 1643, ca e p i s c o p u l  
S t e f a n  S i m o n o v i c ï  se nu mai  s e r v é s c â  şi së nu l a s e  
a se s e r v i  s e r v i ţ i u l  d i v i n ,  in b e s e r i c i l e  r o m â n e ,  in 
l i m b a  s l a v o n ă ,  n i c i  1 a î n m o r m â n t ă r i ,  ni ci o r i - c e  a l t ă  
fun c ţ iu ne.4

Cu tóté acestea o reformă aşa de afund taiătore in praxa 
de păn’ acum nu se putù esecuta dintr’ odata ; lipsiau cărţile ceri- 

•moniale şi liturgice. încă şi după 32 de ani se pare, că tot se 
mai cântau şi se rugau, in unele beserici românesci din Transilvania, 
in limba slavă, căci episcopul se vede necesitat a conchiema şi la 
a. 1675 un sinod, in care se opreşte de nou ţinerea serviţiului 
divin in limba slavonă, ci se c o m a n d ă  a se ţ i n é in c e a  
r o m â n é s c â .

Metropolitul Moldovei Variaam, fiind tramis la a. 1644 de 
pricipele Vasilie Lupu la domnul Munteniei Mateiu Basarab cu
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scop de a face împăciuire intre ambii domni, —  află din intem- 
filare la boerul cărturar Udrişte Năsturel, cumnatul lui M. Basarab, 
un eşemplar din catechismul calvinesc, tipărit in limba română la 
Alba-Iulie in Ardeal pe la a. 1641/2, ţii care metropolitul îl găsesce 
„plin de otravă şi de morte sufletéscâ.* —  Varlaam intors la Jaşi 
concheamă „un sobor din améndóue părţile, din Tara-Românéscâ 
şi din Moldova* şi după consultarea avută in sobor, scrie şi 
tipăresce la a. 1645: „Respunsuri la catechismul calvinesc.* —  Tot 
in anul 1645 ma* ese din Jaşi o carte: „Cele şepte taine ale bisericii 
resăritului, * care asemenea polemizézâ contra catechismului calvin.

Principele Lupul in Moldova şi Basarab in România se vëd 
necesitaţi a tipări cărţi românesci pentru poporul, ce nu scia sla- 
vonesce, ba incă nici cinstiţii şi cucernicii preoţi de pe timpul 
acesta nu mai sciau slavonesce, din cari causă se introduse tote 
serviţiile divine in limba română.

Limba română introdusă acum oficialminte in posesiunea sa 
naturală in tote provinţiele locuite de Români, şi avênd cu deo
sebire Moldova şi România pe tijapul acesta doi dintre cei mai 
patriotici şi înţelepţi principi, Vasile Lupul in Moldova şi Mateiu 
Basarab in România : ^esvoltarea şi înflorirea literaturei române 
nu s’a mai putut opri ja  calea jumătate, ci au urmat cu repejune 
înainte, cel puţin in seclul al X V II; căci in seclul următor al 
XVIII, acoperindu-se ceriul politic al provinţelor române, al Mol
dovei şi al României, cu nori grei de tiranie, jafuire şi de igno
ranţă fanariotică, biata limbă română érâ fù scosă din dominiul ei 
natural, din beserică, scolă şi administraţiune, spre a face loc celei 
grecesci. Intr’o stare miseră fù apăsată, de nou limba română, 
locuitorii români şi ţerile române; ci cât de minunate sunt caile 
Providenţiei !

In Transilvania togma in seclul al XVIII, se infiinţâză scóle 
românesci, elementare şi secundare, se trămit tineri români spre 
perfecţiunare mai înaltă in sciinţp, la Roma, Viena, Lemberg,. 
Agria, Tirnavia, de unde re’ntorcânduse lucră ca profesori (la Blaj) 
ca predicatori şi ca scriitori spre spargerea intunerecului secular, 
ce ţinea pe român in ignoranţă perfectă.

Ci gimnasiul blăjan dă succrescinţă nouă, ce se trămite la 
scóle mai inalte, incât cătră finele acestui seclu Românii transilvani 
in privinţa culturală devin acasă conducători spirituali naţiunei lor, 
ér in afară in provinţiele române, apostoli ai culturei române.
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II. Vasilie Lupul si activitatea lui culturală in Moldova
% ’ (1634-53).

Am amintit deja, că in Moldova se află urme de tipografie 
slavonă incă pe la 1512. Vasilie Lupul a fundat, pe la 1640, şi 
o tipografie română in Jaşi, cea dintaiu tipografie română in Mol- 
jtJgjűüJJjíi impulsul acesta se pâre a fi venit diri Trâfisilvâma, unde 
Românii aveau deja tipografii românesci, in cari se tipăriau cărţi 
besericesci romane cu dogme protestante. Capii besericesci ai 
Moldovei purtau mare grijă, ca nu cumvâ se se intemeieze şi intre 
dinşii protestantismul, ce se respândia prin cărţile române tipărite 
in Ardeal. In Cazania tipărită la Jaşi 1643, la pag. 33, se vorbesce 
apriat de frica, ce purtau Moldovenii de înnoiturile reformaţilor.

Pentru Movilă, amicul lui Vasilie-Vodă, trămise la pofta prin
cipelui recuisitele necesarii spre rădicarea tipografiei românesci in 
Jaşi. Tipografia se aşedâ in mănăstirea »Trei ierarchi* edificată 
de V. Lupul, de unde căpetâ numele de t i pog r a f i e  domnéscâ.  
Cele de ântâiu cărţi, din tipografia domnéscâ eşiră la 1643 şi ur
mătorii ani. Ci urmele acestei tipografii curênd se perdură, căci 
următorii principi nu pré portau grijă de ea; mai târcliu o aflăm 
figurând sub numele de » t i p o g r a f i e  me t r o p o l i t a n ă . *  In 
Moldo-România altcum se favorisa mult arta tipografiei, mai mult 
decât alte arte, căci tipografiile erau agenţii civilisaţiunei. O carte 
a principelui moldovean, Nicolae Maurocordat, scutesce pre cutare 
templar Tóder, de ori-ce dare şi greutate, fiind că el este de tréba 
tipografiei. *

Vasilie Lupul se îngriji, ca se se tipâréscâ cărţile besericesci 
şi juridice cele mai de lipsă spre o administraţiune bună şi spre; 
confirmarea turmei sale cuventătore, in credinţa ortodoxă. In tijpo-/ 
grafia înfiinţată de nou se.tipări: .1. Cazania din Jaşi 1643. 2- Res- 
punsul lui Varlaam, 1645 (la catechismul rákotzian). 3. Şepte taine 
1645. 4. învăţătura pravilelor imperătesci. . ~~

Inţăleptul principe V. Lupul, in zelul seu de a înainta cultura 
românéscâ, nu s’a oprit la calea jumătate, ci tipografia stând in 
strinsă legătură cu scóla, au înfiinţat la anul 1642 la Jaşi, in mă
năstirea Trei ierarchi şi o s c ó lă s u p e r i o r ă ,  numită V a s i l i a n ă ,  
in care se instutui catedre de l i m b a  s l a v o n ă ,  g r é c â  şi l at ină,  
şi de a l t e  s c i i n t e ;  pentru candidaţii la preoţie së propunea 
Ş T r  o m â n ă. Susţinerea acestei universităţi incepătore se asigură 
prin donarea dominiilôr: Rachiţeni, Tamăşeni şi Jugani.
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Caracterul principal al scólei vasiliane este s l a v o n ,  de 
aceea s’a procurat profesori din Rusia, căci prin ţerile rom âge, 
ba şi prin Bulgaria, së slăbise de tot slavonismul prin inundarea 
mănăstirilor cu călugări greci, cari persecutau pe cei slavi. —  în
fiinţarea scólei slavone de V. Lupu este o încercare de a reînvia 
slavonismul moribund in Moldova.

Pe timpul acesta insă nici grecismul nu së încuibase deplin, 
de unde resultă necesitatea de a tipări cărţi bisericesci atât pentru 
popor, cât pentru preoţii, cari nu mai cunosciau limba slavonă.

Ecă esplicarea fenomenului îmbucurător, că incă înainte de 
1640 se lăţise cultul românesc prin bisericile din ţâră, numai in 
Jaşi se mai susţinii limba slavonă in biserică.

Intru arangearea scólei conform idealului de o scolă bună, 
fii sprijinit principele de sfaturile bunului român, ale metropolitului 
chievan, Petru Movilă, şi de ale metropoltului moldovan Varlaam. 
Neavênd principele bărbaţi cualificaţi, cărora ca profesori se le 
încredinţeze insitutul, Movilă tramise pre insuşi rectorul academiei 
chievane, pre archimandritul Şofron, cu alţi profesori, cari rădicară 
institutul acesta la înflorire şi vadă mare, incât nu numai de mol
doveni era cercetat, ci şi de străini. Din acéstá scolă au eşit băr
baţi, ca cronicarii Costinescii, Cantemirescii, Dositeiu, Eustratescii 
şi chiar fratele lui Joan Sobieschi, a regelui Poloniei.

Chiar şi marele stat vecin Rusia, împrumutară bărbaţi mari 
delà Moldoromâni, cari deveniră fundatorii civilisaţiunei rusesci. 
Aceştia sunt :

1. P e t r.u M o v i 1 ă (M o g h i 1 a), (1596— 1644) fiiul principelui 
Simeon Movilă, mai ântâiu soldat vestit, apoi metropolit al Chie- 
vului şi fundator academiei din Chiev. Dinsul edede in limba 
latină şi opul: »Mărturisirea ortodoxă,* care fù primit de basă 
al credinţei orientale in sinodul general din Jaşi ţinut la a. 1642, 
şi_ deveni şi dup’acea cartea simbolică pentru intréga beserică 
orientălă. La acest an së traduse cartea asta şi in grecesce së 
păstră in Constantinopol in ms. păn’ la 1662, când së tipări in 
Amsterdam. După ediţia grecéscâ se traduse şi tipări şi româ- 
nesce la a. 1692.

2. P a u l  B e r i n d e i u - C u t i n s k i ,  monachul, autorul pri
mului dicţionar slavo-rus.

3. N i c o l a e  C â r n u l - M i c l e s c u  spătar moldav, filhistor 
şi poliglot, care a fost instructorul lui Petru-Cel-Mare, şi ântâiul
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ambasador, de care se servi tatăl lui Petru, spre a se pune in rela- 
ţiuni cu China.

4. H e r e s c u ,  scriitor renumit şi fundatoriul universităţii din 
Moscova.

5. Principele D e m e t r i u  C a n t e m i r  a fost istoric classic 
de S. Petruburg.

6. A n t i o c h  C a n t e m i r  fiiul principelui, a fost diplomat şi 
poet 'favorit la Ruşi; el muri ca ambasador rusesc la Paris, 1745.

Inse şi cea mai folositóre instituţiune ajungând pe mâni -străine 
şi inimice, póte se devină forte daunosă pentru ţâră. Succesorul 
lui V. Lupul pe tronul Moldovei, Georgiü Stefan, altcum inimic 
de morte lui Vasilie, recunoscu totuşi folosul scólelor vasiliane şi 
printr’un suret (copie, decret) întări dispusăţiunile antecesorului seu 
cu privire la acéstâ scolă şi-i laudă scopurile ei mentuitóre. Ci 
veni fatala eră a fanarioţilor preste ţările române şi Grecii puseră 
mâna nu numai pre mănăstirea Trei-ierarchi, ci şi pre Scóla dintr’ 
insa, alungară pe profesorii vechi şi aduseră ei alţii din Grecia, 
cari respândiră întuneric pe ceriul românismului şi glorificară pan- 
elenismul. In fine călugării greci puse mâna şi pe moşiile scólelor 
şi depărtară documentele privitóre la acelea, incât când, după alun
garea Grecilor din ţările române, veniră la 1828 eră un principe 
român in Moldova, Joan Sturza, şi ordină deschiderea ' scólelor 

» naţionale delà Trei-ierarchi, călugării greci contestau dreptul scó
lelor la moşiile ţiitore de scóle; ba incă la 1830 rëdicarâ şi la 
guvernul Rusiei protest contra stabilirei colegiului in incăpenle 
din curtea monăstirei. Dar mulţămită Providenţei şi neobositului 
zel alui Georgiü Asachi, rectorului acestor scóle, că-ci el rescum- 
perâ alte documente, ce află la un nobil polon din Galiţia, unde 
erau depuse cu o parte din biblioteca emigratului metropolit Do- 
siteiü, la a. 1688. Astfel numai după un seclu şi jumëtate se putu 
restaura scóla vasiliană.

III. Instituţiunile culturale ale lui Mateitt Basarab in România 
(Yalachia) (1633-54).

Deodată cu Vas. Lupul din Moldova a domnit in vecina 
Românie un principe asemenea înţelept şi patriotic, care pentru 
înaintarea spirituală şi materială a ţării sale incă şi-a câştigat 
recunoştinţa poporului seu şi a următorilor. El a sciut se impreune
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puterea armelor cu regularea progresului şi a ordinei din lăuntru. 
Dreptce indată după suirea sa pe tron, ' veclind urgia ce venia 
asupra ţârii prin incuibarea călugărilor greci, adunâ , sinodul tër.ei, 
compus din cler, boeri mari şi mici, deregători, judecători şi a 
totă meseria intogmitori* şi decise scóterea acelor venetici trândavi 
şi periculoşi —  preste frontieră; érá veniturile moşiilor monastiresci 
le opri a se scote din ţâră afară. In crisovul respectiv a lui Mateiü 
se dice : » Cu sufletul şi cu voia a tot soborului, ca acele ss. lavre 
domnesci, cari le-au supus »metóce dajnice* altor monăstiri din 
ţâra grecéscâ şi airea: scriem, că tóté se fie in pace de călugări 
străini, cărora li s’au fost dat pentru mitele lor, şi se aibă, a fi 
acele monăstiri pe séma ţerii, precum au fost din veac. ‘

Pre cât de patriotic, pre atât de religios a fost Mateiü, carele 
in decursul domniei sale a făcut şi prefăcut nu mai puţin ca 39 de 
biserici şi monăstiri. —  Asta liberalitate cătră biserici şi monăstiri 
in ochii lumei de adi s ar páré un bigotism, ci pre atunci a rădica 
o monăstire insëmna a înfiinţa un asii pentru morboşi, sëraci, 
câlëtori; şi a inălţa o beserică era a rădica un museu naţional 
de tot feliül de arte. ’ Architectura, sculptura, pictura, desemnul, 
ţăs0tura şi cusutura, in fine totă civilisaţiunea epocei era repre- 
sentată, păstrată şi patronată in beserică şi numai in beserică. 
Timpurile erau nestătătore, nëravürile duşmane de tóté clilele, averea 
in periclu, viéÇa nesigură, structura caselor, afară de palatele dom
nesci, era efemeră. Ce remânea dară, ce era mai sigur, mai tare, 
mai apt a résisté atacului ostile, de cât murii colosali de petră 
şi uşile de fier ale besericilor şi monăstirilor ? ! La aceste cetăţi 
tari căutau boerii şi alţi omeni asii in timpuri critice, aci aduceau 
ei averile lor mai preţiose, din cari multe se donau besericei pentru 
tot-de-una. Din aceste obiecte de artă o remăşiţă se mai póte 
vedé şi adi in museul naţional din Bucureşti. (Silaşi-Misail).

In privinţa architectorală şi adi admiră lumea ca cap de 
operă in stil bizantin beserică delà Argeş, care inse datézâ mai 
de înainte.

Activitatea lui Mateiü pentru înfiinţarea unei tipografii la 
Govora, cu ajutóriul călugărului Meletie Macedonénul, ni-e cunos
cută deja, şi de óre-ce tipografiile stau in legătură cu scólele, 
Mateiü a înfiinţat in Tërgoviste o scolă pentru limba slavonă şi 
l a t i n ă ,  aducând şi el slavi de profesori şi së îngriji a tipări cărţi 
besericesci, slovenesci şi românesci.
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Inv6ţarea limbei latine së motivézá cu împrejurarea, ca cei-ce 
o inveţă së nu trécá in Transilvania la eretici, de unde se ren- 
torc ca inimicii bisericei române.

Nu mai puţin vedem pe Mateiü ingrijat de a da besericei 
cărţi românesci, şi tribunalelor ţerii îndreptare şi codice de legi. 
Una dintre pravilele lui Basarab, pe cea mică delà Govora, o am 
amentit deja; érâ pre cea mare delà Tergovişte o vom descrie mai jos.

IV. Scriitorii şi cărţile besericesci din seclul XVII.
a) in Transilvania.

Alte timpuri, alte datini erau atunci; că-ci de şi avem din 
periodul acesta mare abundanţă de cărţi besericesci, totuşi autori 
cunóscem prea puţini, pentrucă pe atunci se pare a fi domnit 
obiceiul, de a se numi tipografii şi corectorii, ér traducătorii şi 
scriitorii se retăceau. Numele scriitorilor ce ni s’au păstrat sunt 
următorele :

I. Jeromonachul S i l v e s t r u ,  bărbat cunoscător de limba 
latină, elenă şi slavă. Delà dinsul avem:

1 i. jEvangelia invăţătore* tipărită la Govora 1642.
1 2. N o u l  T e s t a m e n t  tipărit la Belgrad 1648 şi tradus 

după un text grecesc, cu care conferi nu numai traducerea latină 
a lui Jeronim, numită vulgata, ci şi cea slavo-rusă. Vorbele mai 
vechi şi mai rare le esplică pe margine.

Din prefaţiunea a doua a acestei cărţi se vede, că Silvestru 
curênd au murit şi n’a ajuns tipărirea opului seu,, ci alţii l’a mai 
corectat in câtva.

y 3. P s a l t i r e a  tipărită la Belgrad 1651. Judecând după limbă, 
tot Silvestru a tradus şi psaltirea asta, mai ântâiu din limba grécâ, 
apoi corésâ după versiunea calvină din limba ebraică.' Şi aici 
aflăm pe margini explicări de vorbe şi forme gramaticale.

Petru Bod ne spune, că principele transilvan G. Bethlen 
(1613— 29) s’a îngrijit, ca se se traducă sânta Scriptură in limba 
română prin bărbaţi cunoscători de limbe, inse cartea nu putu 
vedé lumina, murind principele prea de timpuriu.

Ore cărţile lui Silvestru nu vor fi remas de pe timpul 
lui Bethlen?

II. S t e f a n  F o g a r a ş, preot calvin in Lugoş, a scris cu litere 
latine: C a t e c h i s m u l c a l v i n e s c  s i la edat in Belgr.ad la anul 1648.

> 5
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Ortografia e unguréscâ. Nie. Densusian a descoperit acest 
catechism in biblioteca colegiului reformat din M.-Vásárhely.

III. P o p a  J o a n  din V i n ţ i ,  paroch şi notar la sinodul 
mare al besericei române din Transilvania. Diliginţa acestui bărbat a 
dăruit besericei unele cărţi folositóre la funcţiuni preoţesci. El a scris :

! i. S i c r i u l  de aur,  tipărit la Sasşebes 1683 (40, 162 pag.), 
cuprinde 15 cuvântări funebrale la morţi de totă etatea. In „Cuvânt 
cătră cetitori* dice autorul : „am tipărit aceste propovedanii ( p â r g a  
t i p o g r a f i e i )  de petrecanie morţilor.*

/ 2. C ă r a r e  pr e  s c u r t  s p r e  f a p t e  b u n e  î n d r e p t ă t o r e ,  
tip. Belgrad 1685. Conţine 41 de întrebări şi respunsuri cu un adaus.

Amêndôue aceste cărţi, dice Cipariu, se par a fi traduse de 
pre unguréscâ.

3. C i as lo  v e ţ i  ű, tipărit in Belgrad (1686). Din dedicaţiunea 
cătră metropolitul Albei, Vasilie Variam, decide Cipariu tipărirea 
pe 1685— 7.

! 4. M o l i t v e i  nie, tip. Belgrad 1689 (in 40, VI foi nepag. 
222 -|- VIII). E tradus din slovenie sub dominaţiunea lui Mihail 
Apafi şi cu binecuvântarea metropolitului Belgradului şi a totă 
ţcra Ardealului, Kir Varlaam.

IV. V i  tu P i l uz i o ,  un călugăr italian, a publicat la Roma 
in a. 1677 un c a t e c h i s m  c a t o l i c  in limba românéscâ, cu litere 
latine şi ortografie italiană.

Afară de cărţile păn’aci numite şi specificate după numele 
autorilor, sau traducătorilor lor, mai sunt de patru ori atâtea de 
acele, autorii sau traducătorii cărora nu se sciu. Aceste cărţi ne 
mai având insâmnătate pentru noi, le amintim pe scurt, că se 
numesc: Diaconar, Ciasloveţiu, Patimar, Octoich, Catavasier, Li- 
turgier, Psaltire, Gromovnic, Triód, Pascalie, Catechism, Apoca- 
lipsă, Visul maicii Precestii, Virtuţi şi reutăţi, Flórea adevărului, 
Călindar pe 100 de ani etc. Dintre tóté acestea mai însemnat este 
„Catechismul calvin* tipărit in, a doua ediţiune, Belgrad 1657, 
care s’a mai retipărit odată la 1879 de Academia română.

Ecă şi o carte scolastică din seclul XVIT.
B u c o v n a ,  ce are in sine deprinderea inveţăturii copiilor la 

carte, şi simbolul credinţii creştinesci . . . .  Cu voia sfinţitului chir 
Atanasie metropolitul ţârei Ardealului; acum ântâiu intr’acest chip 
tocmită şi tipărită in sânta metropolie in Belgrad, de M i h a i u  
I s t  va  no vi  ci-tipograful; anul Domnului 1699.
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b) In Moldova.

Numai trei scriitori besericesci aflăm in Moldova şi intre 
aceştia locul prim il ocupă:

I. Metropolitul Sucevei V a r  la  a m.^care păstori beserica din 
Moldova 1632— 52. La 1641 fu trămis in afaceri de stat la Mateiü 
Basarab in Tergovişte, unde află la boeriul Udrişte Năsturel, cate- 
chismul calvin.

Eresurile calvine propagate parte din Transilvania, parte de 
cătră patriarchul de Constantinopole, Chirii Lucaris, a îndemnat 
pe Varlaam şi pe Petru Movilă, metropolitul Chievului, së concheme 
un sinod general la Jaşi in a. 1642, in care s’a primit Simbolul cre
dinţei orientale, compus de P. Movila. In anii ultimi ai vieţii a trăit 
Varlaam retras in mănăstirea Sëcul, unde se află subscris ca biv- 
mitropolit pănă la a. 1657.

Varlaam se trage din familia Moţoc, el a scris:
1. R e s p u n s  la catechismul calvin, care respuns se tipări 

in Jaşi 1645.
2. C a r t e  r_omânés.çâ_jd^~i-a viLţă tu  ră, tipăr. Jaşi 1643 

care cuprinde cuvântări besericesci pe dumineci şi sărbători, traduse 
din slavonésca.

II. E u s t r a t i e  logofătul, despre care se dice că a fost mâna 
dreptă a lui Varlaam la cartea românéscâ de învăţătură.

Trecem aici preste activitatea lui ca Cronic şi amintim:
1. C a r t e a  r o m â n e s c ă  de î n v ă ţ ă t u r ă  d e l à  p r a v i l e l e  

î m p ă r ă t e s e i  şi d e l à  a l t e  g i u d e c ă ţ i ,  tip. Jaşi 1646, fol., 
tradusă din limba” elenă şi din multe^'scfipttiri tălmăcită. Despre 
acest codice dice Vaillant, că cuprindênd cele mai stricte, dar 
tot-odată juste, şi unde e de lipsă indulgente legiuiri, află intr’insele 
calităţile cele mai frumóse ale vechilor Romani. Eră împăratul 
Rusiei, Petru-cel-Mare, atribui legilor Moldovei epitetul de „inţă- 
lepte şi crestinesci. * —  Cartea asta totă fu băgată in Pravila 
besericéscâ de Tergovişte, din 1652. Opul acesta a lui Eustratie, 
precum şi altă Pravilă, ce a remas pănă aeji in manuscris, formézâ 
numai un corp de legi, despre care dice Cipar, că ar fi scris incă 
înainte de 1632. Autorul au prelucrat acest corp de legi după cele 
mai vestite isvóre grecesci orientale, ceea-ce însuşi mărturisesce, me
morând pe Zanora, Balsamon, Blastare, Armenopol, Foţiu şi alţii.

2. Ş e p t e  ţ a i n e_ale besericei, tipărite Jaşi 1645, cuprinde 
învăţături despre administrarea sacramentelor, pentru preuţi in-

5*
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togmită cu întrebări şi respunsuri, ce sunt scóse in extras din 
P r a v i l a  b e s e r i c é s c á  alui Eustratie.

III. M e t r o p o 1 i ţu j D o s i t e i ü e  cel mai erudit şi mai zelos 
scriitor moldovén din secIùT'XVlI. Numele lui de botez a fost 
Demetriu Berilă, al tată-seu Leontar şi al mumă-sa Misira. Pe la 
1649 studia Dositeiű limba latină şi elenă in monăstirea P r o b r a t a ,  
in Moldova. Dositeiű ţinu in doue rênduri scaunul metropolitan 
al Moldovei, la 1668— 73 şi 1676— 87. La anul acesta persecutat 
de Constantin Cantemir, s’a retras a doua oară in Polonia, la 
Zolkiew. Petru-Ţarul l’a numit episcop in Azow. La 1711 a murit 
la Taganrog in Rusia. Multe documente preţiose duse de Dositeiű 
in Rusia s’a pierdut acolo.

Altcum Dositeiu a fost bărbatul cel mai inveţat din Moldova ; 
el vorbea mai multe limbi şi trecea de sânt.

Delà èl ne-au rëmas niai multe opuri in prosă şi poesie.
1. P s a l t i r e a  in v e r s u r i ,  tipăr. la Uniev 1673 in 40. Cinci 

ani a lucrat autorul la opul acesta, precum însuşi ne spune.
2. A  c aUjsţjuJjp. Uniev 1673. Cipar e de părere că Dositeiu 

de acea a tipărit aceste 2 cărţi in Rusia, că-ci in Jaşi se stricase 
tipografia donată de P. Movilă, in cât mai târdiu ne mai potêndu-se 
folosi cu tipariul nou făcut de Stancu faurul, pentru uriciunea lui, 
de nou fură nevoiţi se alerge la Rusia. Dositeiű mulţămesce lui 
Joachim, patriarchul Moscului, pentru tipar intr’un vers in Paremier.

3. L i t i u  g i a .  tip. Jaşi 1679, tradusă din grecesce, ci 
tipariul e urit.

4. P s a l t i r e a  (in prosă) de inţeles slav şi român, tip. Jaşi 
1680, are la călcâiu" cântările lui Moise, rugăciuni şi păscălie.

5. P a r e m i e r  (orator) la început cu o cronologie versificată 
despre domnia Moldovei delà Drâgoş pănă la Anton Ruset, 
tip. Jaşi 1683.

6. T r e b n i c  s au E u c h o l o g i u ,  tipărit in Jaşi la 1679— 80.
7. P e t r e c e r e a  sau v i d ţ a  S â n ţ i l o r ,  doi torni, Jasi

1682-3, - (SToi r- •— — ■— ~-------- : "  ' " .. ’
c) In România.

E însemnată activitatea literară, ce s’a desvoltat pe terenul 
besericesc in România in jumëtatea a doua a seclului XVII. Noi 
nu o presentăm totă, ci ne restringem pre lângă acele producte, a 
căror autori sunt cunoscuţi. Partea cea mai mare a productelor ano
nime o trecem cu vederea. Avem deci următorii scriitori besericesci :
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1. M e l e t i e  M a c e d o n e a n u l ,  egumenul monăstirei Govora 
şi tot de odată primul tipograf al României. Cipariu elice (Analecte 
pag. XXIII), că numitul a scris:

G ă z a n i a  de G e v o r a ,  tipărită la a. 1643 sub Mateiu 
Basarab. —  (Numită Căzania II. Vecii şi Nr. n  pag. 51).

2. M o n a c u l  D a n i i l  A n d r e i ü  P a n o n i a n u l  lucră in 
ramul jurisprudinţei besericesci, cu ajutoriul a doi greci din Chio, 
anume ieromonachul :

3. I g n a ţ i u  P e t r i  di şi cu
4. P a n t i l e i m o n  L i g a r i d i ,  din familii grecesci, împă

mântenite in ţările române, la cari mai adauge şi pe :
5. P a u s i e  L i g a r i d i ,  dascăl in Iaşi; toţi patru traduse după 

un original grec necunoscut* şi compilară: î n d r e p t a r e a  legi i ,  
a d e c ă  P r a v i l a  c e a  mar e ,  tipărită Têrgoviste 1652 (in fol.), 
care cuprinde in trei părţi canónele cu note marginale, canónele 
s. apostoli prescurtate şi cu explicăţiuni după Aristen; apoi teologia 
ss. părinţi, după s. Atanasie Sinaitul; basilicalele sau legile impë- 
rătesci, cari sunt luate, cu puţine strămutări ortografice, din Pravila 
de Jaşi, 1646.

6. J o r d a c h e  C a n t a c u z i n ,  frate cu vodă Grigorie C., 
a fost ucis de Grigorie Ghica ía a. 1664. EFatrâdus de pe grecésca:

Af^ t a - ^B-i-djjmn e z e é s c a  l i t u r g h i e ,  Bucureşti, 1662.
7. Fraţii: R a d u  şi
8. Ş e r b a n  G r e c e a n  au tradus:
M ă r g ă r i t  a r e, adecă ’cuvinte de multe feliuri ale lui Joan 

archieppuTŢarigradului. Bucureşti, 1691. Tot fraţii G r e c e n i  au 
colaborat cu

9. G e r m a n  eppul Nişei şi cu
10. Mi tTof an eppul de Huşi (1683) şi de Buzeu (1693 — 1702) 

—  la publicarea B i B I T e l l l e  B u c u r e s c i ,  eşită la a. 1Ő88 in 
Bucureşti sub titula:

Rj jAia,  a r t e r ă: d ujm i ez e é s c a  s c r i p t u r ă  ale cei VëefeL 
şi ale cei nôuë lege, depre limba elinéscâ tradusă:

11. de Niculae Milescu Spatar, precând eră la Constantinopol 
(ca om de încredere alui Stefan George 1655).

12. Tot fraţii Greceni cu ajutorul lui C o n s t a n t i n  C a n t a 
c u z i n  au tradus din grecesce:

P r a v o s l a v n i c ă  m ă r t u r i s i r e f  adecă: catechismul or
todox aîui PrMoghllă), Buzeu 1692.
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13- Archiepiscopul S im io n traduse din gréca in româna : 
V o r o v ă  de î n t r e b ă r i  şi r e s p u n s u r i  d e s p r e  Cr i s t o s .

14. T e o d o s i e  V e s t e m i a n ,  metropolitul României (1668—  
1705), după nascere transilvănean, comfhïSê: Ş e p t e  t a i n e ,  tip. 
Bucureşti 1702. Despre inflăcăratul zel al acestui prelat român 
dovedesce epistola dedicătore, adresată principelui Şerban, şi tipărită 
in Liturgia slavo-română din Bucureşti.

Pre când trecem preste cărţile besericesci anonime constatăm 
numai, că cărturarii români prin laudabila lor diliginţă intru a 
provedé beserica cu totă speţia de cărţi, din cari poporul se potă 
trage învăţătură şi mângăere religiosă, in limba sa naţională, au 
servit atât besericei, cât şi geniului naţional.

Cu privire la limba acelor cărţi, cităm cuvintele bibliei din 
Bucureşti, unde se dice, că , din causa strimtórei limbei românesci 
a fost grea traducerea multor vorbe;* aşa dar o mulţime de 
cuvinte străine, slave, grecesci, se vîrîse in cărţile besericesci şi 
de ici unele transpirară şi in popor. Alegerea espresiunilor şi topica 
vorbelor in sintaxă e de multe ori neromână. Cu tote acestea 
folosul adus culturei naţionale prin acele cărţi e considerabil.

d) Scriitorii besericesci din sedul al XVIII.

Din acest seclu avem mai puţini scriitori, ca din cel precedent, 
causa se póte căuta in întunecimea ceriului politic al ţărilor române. 
Avântul îmbucurător ce’l luase literatura română sub dominaţiunea 
principilor naţionali, acum sub fanarioţi de odată s’a sistat şi au 
luat cultura naţională o direcţiune eronată, antinaţională, grecéscâ, 
retrogradă.

Puţini literaţi naţionali, spriginiţi de prelaţi asemenea naţionali, 
mai avură cutezanţa a cultiva limba română prin opurile lor.

Acei zeloşi scriitori, a căror nume ni le-a păstrat opurile lor, sunt:
1. jS t a r e  ţu 1 F i 1 o t e i ü, care a tradus: î n v ă ţ ă t u r i  c r e ş 

t i n e  sei ,  din gréca in rorpâna, şi le-a tipărit la Sneagov 1700.
2. j M e t r o p o l i t u l  A n t i m  I v e r e a n u l  a tradus Oc t o-  

i c h u l  de Tergovişte, 1712, şi C i a s l o v u l ,  Têrgoviste 1715.
3. j Ma n ui l  A p o s t o l u l  a t r a d u s  din gréca: P i l d e  fi lo- 

s o f i c e s c i ,  Têrgoviste 1713.
4-JJoan D a m a s c h i n  traduse din elina: D e s c o p e r i r e a  

p r a v o s l a v n i c e i  c r e d i n ţ e ,  Têrgoviste 1715, şi T r i ó d u l  de 
Rômnicul-Vâlcei, 1731.
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5-^Preotul N i co  la e  din P r u n d  a scris : Din Triód c a n o n u l  
c e l  mare.

6./C o n s t a n t i n  N i c o l a e  a edat: Chiriacodromion.
7 . i M e t r o p o l i t u l  N e o f i t  C r i t e a n u l  a tradus: Pent e-  

c o s t a r i u l  de Rômnicul-Vâlcei, 1743, şi P r a v o s l a v n i c a  mă r 
t u r i s i r e ,  Bucureşti 1745.

8 . / De me t r i u  R ô m n i c e a n u l  edede: I n v ë Ç â t u r â  eres- 
t i n e s c ă ,  Blaj 1756.

9-/P ê t r u  S i b i a n u l  a scris: D o g m a t i c a  î n v ă ţ ă t o r  e, 
Blaj 1760.

10. /Mi hai l  M o l d o v e a n  a s c r is 1: Anastasiamantin.
11. /N i c h i f o r T e o d o c h e  ieromonachul a tradus din latina : 

A l c ă t u i r e a  a u r i t ă ,  mdstrătore de rătecirea jidovilor, Jaşi 174t-
12. /Fi Iar e t , archimandrit metropolitan, a tradus din elina: 

O m i l i a r i ü ,  adecă C u v e n t ă r i l e  lui  M a c a r i e  c e l  Mare,  
Bucureşti 1775.

Opurile anonime şi aici le trecem cu vederea şi constatăm 
numai, că in seclul al XVIII, s’au mai sporit numerul tipografiilor; 
ér limba a rëmas tot in stadiul cunoscut pe la finea seclului XVII, 
ba in unele privinţe s’au mai deteriorat, amestecându-se şi cu ele
mente turcesci şi cu termini technici despre demnităţile admini
strative din ţâră, termini grecesci şi turcesci. —  In unele cărţi 
besericesci introducându-se limba ţinutului, s’au primit timpurile 
verbale in formă compusă, cea-ce lăţindu-se ăcele cărţi, s’a introdus 
folosirea timpurilor compuse şi in popor.

e)/ Opere scolastice şi diefionare.

Jlnjseclul XVIII întâlnim pârga cărţilor şcolare şi unele dicţionarg, 
semn că şi cultura profană incepe a ocupa pe cărturarii români.

Reformele introduse de impërâtésa Maria Teresia pe terenul 
şcolar şi înfiinţarea de şcole poporale au produs necesitatea de cărţi 
scolastice şi la Români. Cu tóté acestea puţine au rëmas până la 
noi, de şi credem, că au fost mai multe. Amintim numai următorele:

1. /Bucva r i u ,  sau începere de învăţătură celor ce vor se înveţe 
carte cu slove slovenesci (de metrop.' Jacob Stamate), Jaşi 1741.

2. / B u c o v n a  cu deprindere la cetit, de M i h a i l  Becs-  
kereki ,  tipărită in ediţiunea a 2-a, Cluj 1744; apoi altă:

3. JBucovnăsau abedariű, ce se tipări 1749 la Rômnicul-Vâlcei, 
a cărei autor nu e cunoscut. Asemenea de autor anonim avem :
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4- i A r i t m e t i c ă  română-nemţdscă, tip. Viena 1777.
Cu privire la dicţionare amintim, că cel mai vechiu op lexico

grafic la Români este:
5. ( L e x i c o n u l  l a t i n o - m a g i a r  alui Paris-Papai, editat pe 

la 1708, pe care un anonim l’a t r a d u s  şi r o m â n e s c e ,  ci unicul 
exemplar fu cumpărat pe la 1760 pentru biblioteca din Blaj.

6. |Pe la 1741— 2 aflăm (dice Nie. Densuşan) cel de ântâiu 
D i c ţ i o n a r  r o m â n e s c  cu litere latine, intitulat: Dictionarium 
valachico latin ms., care se conservézâ si adi in biblioteca 
Universităţii din Pesta. Haşdău numesce pe autorul Anonymus 
Lugosiensis şi dice că a scris dicţionarul in jumetatea II a 
seci. 18-lea.

* 7-/In biblioteca museului din Pesta s’au mai aflat (N. Den
suşan) nesce manuscripte de vocabularie: romano-serbo-latin, 58 
pag., şi serbo-român, 54 pag.

8.fAltul de Stef. Popoviciu: romano-latino-serbo-germano, 
23 Pag-, scris la 1743. —  Tote demustră cel puţin activitate şi 
pe acest teren.

Y .j  Cronicarii sau istoriografii românesci din periodul al III. 
(1643— 1780).

Ara arëtat activitatea literară pe terenul besericesc şi se 
inţâlege de sine, că de partea asta vedêndu-se ameninţată religiunea 
strâmoséscâ, şi-au încordat tóté puterile spre apërarea şi întărirea 
simţului religios şi a instituţiunilor besericesci. Preoţime şi popor 
afla pe atunci desfătare şi mângăere in literatura besericéscâ, că-ci 
atunci era epoca fanatismului religios nu numai pe la noi, ci incă 
mai mult in Europa occidentală. Nu e dar mirare, că alte ramuri 
literari nu se cultivară cu atâta zel, ca cel besericesc. Ér pe de 
altă parte considerând luptele Românilor purtate pentru indepen- 
dinţa ţărilor lor, cu deosebire contra Osmanilor, cari ameninţau 
Europa cu nimicire: Românii, vecini limitrofi ai puterei turCesci 
cutropitóre, erau espuşi primei furie barbare, şi prin urmare nece
sitaţi a sta cu arma ’n mână la frontierele ţării lor mai multe 
secle. Sub atare impregiurări operile păcei nu prosperézâ, inter 
arma silent musae. Deci décâ Românii de atunci nu ne-au lăsat 
monumente literare mai multe, se nu-i judecăm, că-ci ei cu atât 
mai mult au făcut pe terenul politic şi militar, apărând şi lăsând



73

strănepoţilor o patrie de moşie; ér prin faptele lor eroice au eredit 
strănepoţilor esemple de eroism şi patriotism demne de imitat.

Memoria acelor eroi naţionali inse o au păstrat şi eternisat 
poporul cel recunoscător in frumósele sale balade şi in cronicele ce 
ne-au mai rëmas de pe acele timpuri. Durere inse, că avem şi cronicari, 
cari au cules in cronicile lor basme şi anecdote fără nici-o critică, 
din care causă sunt şi inferaţi de cătră adevăraţii istoriografi.

/Cronicarii românesci din acest period sunt:
/ I. E u s t r a t i e  l o g o f ë t u l ,  apoi fiiul acestuia:

II. S i m i o n D a s c ă l u l ,  şi in fine nepotul seu :
V II I . Misai l  Căl ugărul .  Aceştia tus-trei au scris : . C r o n i c e  

m o l d o v e n e s c  i.* Cei doi din urmă au imitat pe cel de ântâiu. 
Ei tractézâ: .Pentru originea Moldovenilor; Descălecarea Mara
mureşului; A  doua descălecare a Moldovei; De ţâra leşescă, 
turcéscâ, tâtâréscâ, unguréscâ, şi Ardealul de sus şi despre Despot - 
Vodă.‘ Tóté aceste s’au publicat in Cronicile Românilor de 
Cogălnicean, ci sunt aşa de pline de fabul  ̂ şi minciuni detrăgătore 
némului român, in cât cu drept cuvent se indignézâ asupra lor 
cronicarii cei serioşi Miron şi Nicolae Costin, Demetriu Cantemir 
şi alţii şi-i inferézâ de calumniatori.

IV. /Logofătul Mi r o n  C o s t i n ,  care şi-a făcut studiile sale in 
scólele din Bar, in Ucraina ruséscâ, şi re’ntors acasă au purtat oficie 
publice până la 1658, când s’a retras in viâţă privată pănă la 1672. 
Atunci reintrând in oficiu servi pănă la 1692, când din ordinul 
domnesc alui Const. Cantemir fu ucis fără judecată la Roman, de unde 
fù străportat la Bărboşi şi îngropat in cripta familiară lângă soçia sa.

Opurile lui sunt: 1. Descălecatul ântâiu al Moldovei; 2. Vi/ţa 
domnilor Moldovei 1594— 1662 ; 3.Viâţa lumei (poesie) ; 4. Versificarea 
română; 5. Epigram cătră metropolitul Dositeiü ; 6. Vers de originea 
Românilor. Opurile lui M. Costin au rëmas tóté in manuscris, ci unele 
s’au tipărit mai târdiu, altele de loc, precum vom vedé mai in jos.

La locul acesta tractăm pe M. Costin numei ca cronicar. —  
Opul: D e s p r e  d e s c ă l e c a t u l  ânt âi u  al Mo l d ov e i  se imparte 
in 7 capete şi tractézâ istoria delà Traian pănă la Dragoş. /  

A l doilea op: V i â ţ a  D o m n i l o r  M o l d o v e i ,  incepênd 
de unde încetase Gr. Ureche, adecă delà domnirea lui Aron pănă 
la alui Stefăniţă, cuprinde periodul delà 1594 pănă la 1662. Ambe 
aceste opuri se tipărise in Cronicile Moldovei, apoi in Cronicile 
României de Cogălnicean (1845— 72).
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V/Logofătul N i c o l  a e Cos t i n ,  fiiul lui Miron, şi-a făcut 
studiile la universitatea din Cracovia, după a căror absolvare a 
purtat in patrie mai multe oficii inalte pănă la capetul vieţii, 
murind la a. 1712. El a scris:

1. / De s pr e  ântâi ul  d e s c ă l e c a t  al Mol dovei ,  adaugênd 
incă 16 capete la opul tată-seu de sub asemenea titlu, apoi continuă

2. ) C r o n i c u l  M o l d o v e i ,  adecă vieţa Domnilor, de unde 
lăsase tată-seu pănă la a doua domnire alui Nicolae Mavrocordat, 
sau delà 1661 pănă la 1712. Dinsul ne spune, că a scris pănă la 
1708 după scriptele logofëtului Vasilie Damian şi ale mare-logo- 
fëtului Teodosie Dubău, ér de ici înainte din capul seu. —  Tot 
Nicolae Costin a mai descris şi

3. / C r o n i c a  lui  U r e c h e  cu a d a u s u r i  care se tipări in 
, Cronica Moldovei*, parte ca note, parte ca apendice. —  In fine 
a mai remas de N. Costin nescari:

4. F r a g m e n t e  i s t o r i c e ,  despre a doua dominăţiune alui 
Nicolae Mavrocordat, de cari fragmente se folosi şi Axente Uricariul.

Se vedem acum şi ce dice critica despre aceşti cronicari:
sP re  M iro n  C ostin  i l  po tem  considera nu  a tâ t ca anna lis t cât m a i vâ rtos  ca 

is to r ic  in  în ţe lesu l m a i la rg  a l cuvâ n tu lu i. P r in  o  a d m ira b ilă  desvo lta re  de in te lig in ţă  
el a junge la  conc lu s iu n ile  cele m a i m ode rne şi m a i adevăra te ale s c iin ţe i; şi asta 
nu num a i in  p r iv in ţa  scopu lu i is to r ie i, p re  care cu to ţ i  is to r ic i i de renum e i l  pune 
in tru  ,a  cundsce t im p u r ile  ve n itd re  d in  cele tre c u te * , c i şi in  p r iv in ţa  ţ in te i,  ce 
tre bue  se a ibă ori-ce  operă lite ra ră , adecă lauda b u n ă tă ţii ş i a v ir tu ţ i i  şi p r in  asta 
am e lio ra rea  s o c ie tă ţii om enesci. A m ă su ra t acesteia M . C os tin  n i se in fă ţoşâză in  
o rd ine a  m ora lă  ca s c r iito r  de c o n v ic ţiu n i creştine , a d m iţâ n d  mâna P ro v e d in ţe i in  
desvoltarea is to rică , adm itându*o u n e o r i pănă la  fa ta lism  ; pe a tu n c i in  o rd ine a  
socia lă şi p o lit ic ă  se a ra tă  ca m o na rch is t c o n s titu ţio n a le , dem ocra tic , cum ulând cu 
laudă num a i no b le ţă  p a tr io tis m u lu i, a ÎD te lig in ţe i şi a de vo tam en tu lu i. L im b a  lu i 
M . C os tin , ca ş i a fiu lu i seu N ico la e , de şi s im p lă , e destu l de cursivă şi firâscă in  
A n a le le  d o m n ilo r M o ld o v e i ; m a i in to rto c a tă  şi p r in  incise şi to p ică  nerom ânăscă 
in g reu na tă  e in  opera  a m b ilo r despre ^D escălecatu l M o ld o v e i* , aşa cât in  acest d in  
u rm ă in  m u lte  lo c u r i se m anifestă  in ve de ra t in r iu r in ţa  lim b e i is vó re lo r s tră ine , de 
ca ri s’au fo lo s it.  A ltm in tre a  ea în c lin ă  dec is iv  cătră fo rm a  lim b e i m a i nóue, va  se 
dică, că tră  fo rm e le  g ra m a tica le  com puse, pă răs ind  fd r te  des pe cele s im p le , ce dau 
lim b e i c ă r ţ ilo r  eclesiastice incă  ş i in  acest p e r io d  o pregnan ţă , com ita te  şi scu rţim e  
aşa de in cân tă td re . Ce se ţin e  de e locuţiunea C ró n ica r iu lu i nostru , s t ilu l e s im p lu  
şi nepre ten ţios, eum d ice  M . C ogă ln icean , lu â n d  c o m p a ra ţiu n ile  ş i m e ta fo re le  sale 
pu ru re a  d in  n a tu ră  şi d in  c ircu s tă rile  ne m ijlo c ite , sau b a rem  cunoscute c o n tim 
p o ra n ilo r  sei. Ş i to tu ş i e l se adoperă m a i m u lt de cât U reche  a s tilisa  şi ca u n u i 
po e t ş i bun  o ra to r  to to d a tă  î i  şi succede in t r ’adevër a îm p ru m u ta  s tilu lu i seu un ce 
p ito re sc  şi p r in  adese-ori n im e rite le  sale în tre b ă r i o ra to rice , d ia lo g i, p rosopogra fie , 
etopee şi a lte  asemenea figu re  s tilis tice .*  (D r .  S ilaşi).
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VI. C o n s t a n t i n  C ă p i t a n u l  (Fi li pes c ui ) ,  a trăit in 
seci. XVII; căci pe dinsul l’a trămis Şerban-Vodă (1679— 89) in 
Transilvania la Apafi, ca se aducă pe postelnicul Gligore Baleanu 
de ginere. El a scris:

C r o n i c a  ţ e r e i  r o m â n e s c i ,  publicată in Magasin, ist. I. 
şi II. şi incepe cu Radu-Negru (1290) şi merge pănă la 1688. —  
Continuitorii acestei cronice sunt : Radu Greceyiu şi Radu Popescu.

VII^fRadu G r e c e a n ,  istoric din România, care a trăit pe 
timpul lui Constantin Brâncoveanul, căruia i-a închinat istoria sa. 
El a scris:

i. I s t o r i a  ţ ă r e i  r o m â n e s c i  delà 1290— 1700, care inse 
e numai o parafrasare a cronicelor ţârii românesci, intr’un corp 
adunate mai târdiu, 1796, de Constantin Căpitanul. Dintre aceste 
cronice, sésâ la numër, una se atribue lui Teodosie, fiul lui Stefan 
Tunsu. Delà sine scrise Radu Greceanul numai: Istoria domnirei 
principelui Stefan Cantacuzin (1678— 88) şi a lui Constantin Brân
coveanul (1688— 1714).

Delà R. Greceanu a mai remas un manuscript in biblioteca 
centrală din Bucureşti.

) 2. S t a b i l i r e a  c r o n o l o g i e i  ţ er e i ,  care incepe cu 1215 
şi se continuă până la 1667.

y 3. G e n e a l o g i a  n e a m u r i l o r  b o e r e s c i .
VIII. R a d u  P o p e s c u  continuă : I s t o r i a  ţ e r i i  r o mâ 

n e s c i  alui Radu Greceanul delà 1700— 1729.
j IX. R a d u  L u p e s c u ,  logofët de divan, făcură din istpria 

lui Greceanul şi alui Popescu numai una, la mandatul principelui 
Nicolae Mavrocordat.

/X. D e m e t r i u  C a n t e mi r ,  (1673— 1723) principe al Mol
dovei (1710— ir) şi tot odată pe timpul seu literat de rangul 
prim —  s’a născut la 1673 in Orheiu, studiele şi le-a făcut parte 
in casa părinţâscă, parte in Constantinopol, unde era trămis ca 
ostatic, precând tată-seu Constantin şedea pe tronul Moldovei 
(1685— 93); in Constantinopol se ocupa Demetriu cu studiul lim- 
belor şi al musicei. Ajungênd Demetriu insuşi pe tronul patriei 
sale, la 1710, câpëtâ delà sultan 20 pungi de bani şi promisiunea 
că nu i-se va cere tributul îndătinat la suirea pe tron ; ci turcul 
nu-şi ţinu promisiunea, că-ci abia se aşedă Demetriu pe tronul 
Moldovei, şi sosi ordinul delà Portă, ca se trămită tributul îndătinat 
şi se clâdéscâ preste Dunăre un pod, ca se potă trece Turcii in
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contra Ruşilor. Atunci se năcăji Demetriu şi se dete in partea 
creştinului ţar Petru din Rusia. Ci fortuna decise lupta delà Prut 
in defavórea Ruşilor şi Cantemir scăpă ca prin urechile acului de 
morte, perduse şi tronul Moldovei, pe care de ici înainte se incuibară 
fanarioţii. Eră Demetriu căpătă delà Petru-ţar moşie la Carcov in 
Ucraina, unde locul până la morte, care urmă la i Septembre 1723. 
Cantemir lăsă dup% sine 4 feciori şi 2 fete in viăţă. Dintre fiii sei, 
Antioch deveni renumit ca poet şi diplomat rus. —  Demetriu 
Cantemir era om invăţat; el vorbia şi scria mai multe limbe: 
limba română, neogrécâ, latină, rusă şi turcăscă, persiană, arabă, 
italiană, şi pricepea limbile : grécâ antică, slavă veche, şi francézá. 
Era şi membru al Academiei din Berlin. —  Opurile lui sunt:

1. D i v a n u l  Iu mei, tip. la Jaşi 1698, care op se imparte 
in trei părţi. In partea primă tractézâ cestiuni filosofice şi morale- 
religióse, in formă de dialog intre inţălept şi lume; ér celelalte 
2 părţi tot de asemenea cuprins se tractézâ in formă disertativă, 
îndemnând spre fapte morale. Cartea este scrisă in limba română 
şi neogrécâ.

2. H r o n i c u l  v e c h i m e i  R o m â n o - M o l d o - V l a h i l o r  
tipăr. Jaşi 1835, incepe cu timpurile cele mai vechi şi continuă 
până la descălecarea principatelor. Manuscrisul s’a aflat in Petru- 
pole, de unde s’a tipărit in Jaşi. Opul acesta in versiune latină s’a 
perdut in Marea caspică. Un manuscris român se află şi in Blaj.

3. I s t o r i a  B r â n c o v e n i l o r  şi a C a n t a c u z e n i l o r  in 
manuscris, e tradusă din germâna in neogrécâ şi tipărită de George 
Zavira la Pesta, 1795, sub titlu: S’jp.ßsß/jyiTa töv sv -rij BXa/Ja Kavra- 
xouÇrjvwv -/.ai Bpafa.0ß iv m . După textul grecesc s’a tradus in româ- 
nesce de G. Sion şi s’a tipărit cu spesele Academiei române in 
Bucureşti 1878.
■ ''v 4. Introducerea la musica turcéscâ, in manuscris.

5. Istoria hieroglifică românesce ms. 1704, tip. de Academiă 
la un loc cu Nr. 10.

Latinesce a scris:
6. H i s t ó r i a  i n c r e m e n t o r u m  atque de c r e me nt or u m 

aul ae  Ot h ma ni c a e .  Academia română din Bucuresci s’a îngrijit 
pentru traducerea acestei cărţi in limba românéscâ; Dr. Josif Hodoş, 
membru al Academiei, o au tradus sub titlu: I s t o r i a  i m p e r i u 
lui  o t o ma n,  crescerea si scăderea lui cu note forte instructive, 
de Demetriu Cantemir. Bucureşti, 1876— 78, tom. I et II.
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N o t ă :  Cipariu crede, că opul numit fù tradus in francesce 
tub titlu: Historie del’ empire othman, par Jonnquieres, tom. I et II. 
Paris, 1743; şi nemţesce: Geschichte des Osmanischen Reiches. 
Hamburg, 1745.

7. Annotationes ad incrementa et decrementa aulae Oth- 
manicae, 2 vol. folio, (Vecii versiunea română de sub Nr. 5).

8:' D e s c r i p ţ i e  M o l d á v i á é  asemenea tradusă românesce 
sub auspiciele Academ. rom., Bucureşti 1876.

N o t ă :  Opul acesta se tipări mai ântâiu nemţesce la 1769, 
in Btischings Magazin etc., de aici extra la 1771, si după versiunea 
asta se făcu una rotnânéscâ tipărită la Neamţiu ed I. 1815, ed. II. 
1825, sub titula: Scrisórea Moldovei, şi la Jaşi, ed. III. 1851 sub 
titula: Descrierea Moldovei, apoi ed. IV. la 1868 sub titula: Scrisórea 
Moldovei. După cele dóue mse. delà biblioteca Muzeului asiatic 
din Petersburg s’a tradus românesce de Papiu Harian şi s’a tipărit 
—  textul latin şi traducerea —  cu cheltuéla Academiei române 
la Bucureşti 1875— 76, 2 tomuri. In fine amintim, că şi in limba 
rusă s’a tradus după textul nemţesc delà 1771, la a. 1789. —

9. D e s c r i p t i o  antiqui et hodierni status Moldáviáé, adecă 
descripţiunea statului antic şi actual al Moldovei, a rëmas in ma
nuscris.

10. V i t a  C o n s t a n t i n i  C a n t  emiri ,  congnomento senis 
principis Moldáviáé, adecă vieţa principelui Const. Cantemir, tatăl 
autorului Demetriu. Şi opul acesta s’a tradus românesce de Aca
demia română la 1879. Manuscrisul e împrumutat din Petersburg.

11. Theologo-physica, sau história creaţionis cum observa- 
tionibus physicis, manuscris, fol., —  adecă: Istoria creaţiunei cu 
observăţiuni fisice.

Rusesce a scris şi tipărit:
12. Sistema religiunei mahomedane.
13. Istoria Mahomedanismului.
Se fiă trăit Cantemir sub alte impregiurări, de sigur ar fi 

scris mai mult in limbâ  română; ci fatalitatea l’a silit se-şi pună 
luminile minţii sale celei mari in serviţiu străin.

h il. A x e n t e  U r i c a r i u l ,  despre acărui viâţă n’am putut 
afla alta, decât că a fost casnic la N. Costin şi çopietoral al actelor 
domnesci, a scris: I s t o r i a  D o m n i l o r  M o l d o v e i  delà 1712, 
de unde o lăsase Nicolae Costin, numai până .la 1716. Din opul 
lui se vede, că istoricul e părtinitor fanariotului Nicolae Mavro-



cordât; limba inse e mai curată şi mai românéscâ decât a celor
lalţi cronicari.

/ XII. N i c o l a e  Mus t ea ,  despre acărui vidţă asemenea nu 
avem cunoscinţă detaiată, a scris tot la: I s t o r i a  D o m n i l o r  
di n M o l d o v a ,  pe care o completà delà 1662 până la 1729.

Acest istoric scrie fără părtinire ; el despre Nicol. Mavrocordat 
dice, că a venit, nu ca un Domn, ci ca un leu asupra tuturor; ér despre 
Demetriu Cantemir afirmă, că ,a făcut ţării mai perire şi robie.*

/XIII. J o a n  N e c u l c e a ,  mare vornic de ţâra de sus, e unul 
dintre cei mai buni cronicari ai seclului. El porta delà 1693 până 
la 17 11 oficii publice, şi fugi cu Demetriu Cantemir in Rusia, dar 
neplăcându-i acolo, trecù in Polonia, unde locul in mare lipsă până 
la 1719, când recăpătându-şi moşiile se re’ntórse in patrie. Pe la 
1730 reintră in oficiü şi servi până aprópe de morte, care se têmplà 
la 1743. El scrise:

I s t o r i a  D o m n i l o r  M o l d o v e i  delà 1602— 43, şi anume 
delà Dabija pănă la Joan Mavrocordat. Precum insuşi mărturisesce, 
pănă lă Duca-cel-bëtrân scrise după nesce documente aflate la 
unii şi la alţii, şi din auditele delà boeri bëtrâni; érâ de ici in sus 
a scris din »inima sa.* El a păstrat in istoria sa 42 tradiţiuni 
privitore la Domnii români.

Stilul e curgător, puternic, medos, adese-ori ornat cu icône 
şi reflexiuni practice, forte nimerite; in scurt, limba lui Neculcea 
corespunde firei limbei române.

(XIV. Spătariul J o a n  C a n t a  incă e moldovean, dinsul a scris 
incă un adaus la C r o n i c a  D o m n i l o r  din M o l d o v a ,  anume 
delà 1741 pănă la 1769. El a scris intr’un stil cam greoiu.

i XV.  E n a c h e  C o g a l n i c e a n u ,  (1730— 95) a intrat in 
serviţiu la Joan Mavrocordat ca aprod; la 1757— 74 a petrecut 
in Constantinopol cu exilatul domn Constantin Racoviţă, când a 
scris cronica sa. La 1782 să retrase la moşia sa la satul Rîpele.

El a scris:
; i .  Letopiseţul ţărei Moldovei delà Domnia I. pănă la IV. alui 

Constantin Mavrocordat.
2. Stihuri asupra domnului Grigorie Ghica vodă al Moldovei.
3. Stihuri asupra lui Manolache Bogdan vel-vornic şi asupra 

lui Cuza biv-vel-spătar.
/ XVI. U n a n o n i m  infiră Istoria Munteniei incepênd delà 

1595 până la 1730.

—  78 —
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* XVII. Vornicul N i c o l a e  R o s  et scrise pe la 1727 un fas
cicul despre viâţa Domnului Nicol. Mavrocordat.

La atâta se reduce istoriografia română din periodul presinte. 
Precum se vede, moldovenii au întrecut cu mult pe cei din România 
şi cu productivitatea, şi cu erudiţiunea şi şi cu forma limbistică.

VI. Poesia română iu peviodnl al III. (1643—1780).
a) Ppesia poporală.

In poesia poporală a Românului se oglindézâ tot-de-una vi éta 
socială-politică a poporului. Gând acesta are fericirea a trăi sub 
principi liberali patriotici, el îşi cântă faptele bărbaţilor sei celor mari; 
ér când se întunecă ceriul politic al patriei, poporul jelesce, plânge 
trecutul fericit şi blastămă pe tiranul şi străinul ce-i bântue ţâra.

Pe la finea seclului al XVII. puterea turcului cresçe şi apasă 
cu mână de fier provinţiele române; boerii corupţi prin străini se 
sfâşie intre sine şi străinii se veră in ţâră, ajung la cârma trebu
rilor şi abusézâ teribil de putere spre debilitarea şi coruperea 
boerimei din ţâră; poporul cade pradă pe mâna fanarioţilor, ce se 
înmulţesc, in cât pe la începutul seclului XVIII ajung despuitori 
de ţâră, pre care o sug; ca vapipirii de totă averea; se nasce 
rivalitate pentru câştigarea cu bani a tronurilor române, ce le cumpără 
fanarioţii cu banii furaţi şi răpiţi tot delà ţările române. Ci Turcul 
cel nesăţios schimbă des pe hospodari, pentru-că comorile vărsate 
de aceştia la Constantinopol tot mereu se sécá şi apetitul la Turc 
cresce mâncând averile românilor şi alê , altor creştini. Sub ase
menea impregiurări poporul sărâcesce şi se mişelesce. Cei ma, 
tari de inimă apucă la codrii cu frundă verde spre a-şi resbunai 
unde vor poté, asupra împilătorilor. —  Se nasc cântecele şi ba
ladele haiducesci, de cari e avută poesia poporală română din 
acest period. —  A lexandri a cules mult®--balade haiducesci in 
poesiile sale poporale. Noi vom amenti unele aici, pentru-că ele 
zugrăvesc forte bine starea socială a seclului trecut.

In »Codreanul* se zugrăvesce corupţiunea fanariotă; in 
„Canttemir* se eternisézâ uciderea istoricului şi poetului Miron 
Costin; in »Jordache şi Lupul* o asemenea întâmplare, esecutată 
prin intrigă grecescă, se descrie. In »Stefaniţă vodă* se pre- 
sêntâ desbinarea boerilor orbiţi de şovinismul străin spre a apuca 
la domnie. »Constantin Brâncovean*, care cade jertfă intrigelor



turcesci, ne presentă ingerinţa străină in afacerile interne ale 
României.

Cumcă poporul român din iubire de patrie, pe care o vede 
 ̂I ingenunchiată şi prădată de străini se face haiduc, dovedesc espre- 

siunile culese din .cântecele haiducesci*, că-ci ,ani întregi s’a judecat, 
şi nimic n’a câştigat*; .el âmbla la judecată, copii-i plângeau pe 
vatră, nevasta-i zăcea lăsată.* Pentru acea el ,s e  l a s ă  de re
ci ă ş i e ş i - a p u c ă  la h a i d u c i e ,  se’şi facă sânta dreptate cu cea 
ghicigă de pre spate, se-şi chieme judecători cei stejeri nestrim- 
bători.* El ne spune, că ,se légâ de turci şi greci, şi de capete-i 
scurtézâ şi alénu-si usurézâ*, ,ese colo pe vale, ca se se aşede-n 
cale, in calea ciocoilor* |—  , şi in capul lanului in calea jidanului 
şi-n calea armeanului.* El se face şoim de codru, ca .cu durda 
se chitéscâ, pe unde (se mi-1 lovéscâ ? pe din dosul fesului, la retezul 
përului, unde-i cald ciocoiului* ; .şi se-1 calce in picidre, ca pe-un 
şerpe otrăvit, ca pejun duşman ne’mblândit. * Românul dice, că 
.stând in drum se se gândéscâ, pânea se-şi agoniséscâ, copilaşii 
se-i nutrdscă ? a âmblat ş’a alergat, s’a miluit, s’a rugat de serac 
şi de bogat, nici că’n samă l’a băgat.* —  Amărăciunea lui şi-a 
ajuns culmea, când cântă:

.P e lin  beau, p e lin  mănânc,
C u p e lin  séra m e c u lc ;
D im in d ţa  când m e scol,
D e  p e lin  pe och i m e spăl,
D e  am ar ş i de pe lin .
A l  m eu su fle t este ch in .*

Ci amărăciunea izbucnesce in furie şi el ameninţă:
.L e g e a  ta , ce n ’ai, c io c o iu l 
D e  te -o iu  p r in d e ’n sat la  no i,
C a pe lu p  la  vaci, la  o i :
C u m ăciucă se te  ’nm o iu ,
Se te  ’nm o iu , se te  ju p o iü  
Ş i cu p ie le a  de c ioco iu  
A m  se-m i fac op inca  mea,
Că-ci ddm na lu i  Caragea 
Ş’a fă cu t o  m a lo tea 
Ş i-o  blănesce ă l păgân 
T o t  cu p ie le  de R om ân.
Le ge a  ta , spurca t c io c o iu !
U ite ’n sat la  n o i te -aştept.
M e  lovesc cu p u m n u ’n p ie p t,
Ca p ’un lu p  se te  ju p o iü ,

—  80 —
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Se se ducă pom ana 
D in  C e rn e ţi la  S la tina ,
Ş i d in  S la tin a 'n  F ocşan i 
Ş i de -acolo ’n  IJotuşani. 
D e là  B a l t i  p in  la  m unte  
Se p ic n im  c io c o ii’n  fru n te .*

b) Poeţii şi poesia artificiösä.

Pre cei de ântâiu poeţi români îi întâlnim pe la jürnëtatea 
a doua a seclului XVII; dintre aceştia punem la locul prim, atât 
pentru vechime, cât şi pentru valórea intrinsecă a poesiilor sale, pe :

i. M e t r o p o l i t u l  Do s i t e i ü ,  a cărui activitate literară e 
descrisă la pag. 68. La locul acesta amintim numai activitatea 
lui ca poet. El a compus:

a) . P s a l t i r e a  v e r s i f i c a t ă ,  memorată intre cărţile celelalte
ale lui Dositeiü, la pag. 68. Ci aci este locul se vedem cum 
o judecă critica: ,, Asemănând acestă carte versificată cu alte 
poesii din seclul acesta şi abstragênd delà alte privinţe, psalmii 
archiereului Dosofteiü nu puţin se disting prin o limbă uşoră 
plină de vorbe naturale, aşa cât şi adi o cetesce omul cu 
plăcere; érá metrul versurilor şi soiurile strofelor şunt de o 
varietate recomandabilă, de şi acel metru ici-colé schiopâtézâ. 
Chiar de vom asemëna pe Dositeiü in acest respect cu Miron 
Costin, delà carele avem dóue piese poetice, trebue se afirmăm, 
că limbă cestui din urmă e mai inferioră, mai încurcată şi 
stricată pentru necesitatea rimului. (Silaşi).

b) P a r e m i e r  cu cronologie versificată despre domnii Moldovei, 
delà Dragoş pănă la Anton Ruset ( l359— 1662) pusă la în
ceputul cărţii.
Versurile au rimă impărechiată şi constau din 13— 14 silabe 

cu cesura după a 7. şi 8. silabă. Ritmul nu e regulat după pi
ciére metrice.

a) T r e b n i c  sau E u c h o l o g i u ,  tip. Jaşi 1680, —  cuprinde 
rugăciuni in versuri albe; fiă-care vers, sau stich, are 16 silabe 
cu ritm trocheic şi cu cesură la mijloc.

b) O p o e m ă  s c u r t ă  de mulţămire cătră Joachim patriarchul 
Moscovei, pentru-că i-a admis tipărirea psaltirei versificate, la 
Uniev. Poema stă din 14 versuri şi e tipărită la pag. 129 
in Paremier.

6
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2. Mi h a i ü  H a l i c i ű  Ia anul 1674 teolog la universitatea 
din Basilea (Helveţia), unde la acest an depuse Francise Paris- 
Pápai doctoratul, cu care ocasiune colegii laureatului, fiă-care in 
limba sa, îi făcură câte o gratulaţiune. Haliciű, ca român din Caran
sebeş, compune cele d’ântâiu versuri hexametre românesci. Ecă-le :

»C ânt sănătate să rin d  la  v o i ro m â n u l A p o lo ,
L a  to ţ i  câ ţi sânta ’m p ă ră ţie  şede ţi 

y  i»  D e-n nde  cunoscin ţe-asceptăm  şi sc iin ţe  fe rice :
' D e -A m s te r lo d a m  p re ’n  c ă rţi s tă ’n om enie t ip a r ;

Le ge  d iré p t ’a d a t frum dsa cetate G eneva :
I ţ i  v ine-acum  Francise , ţin e  te  L e id a , Paris  !
P r in d e ţi m âna su ro ri, cu-acest nou dspe : na in te ,

*  Ş i v o i fra ţ i,  f r a tu ţ i :  N im fe le  pasă curând.
D d m n e  bune, m are  d o fto re , dascăle ş i bune D dm ne  
C u  pace î i  f i ţ i ,  cu  pâne şi sare, ro g ă m !*

3. Logofëtul M i r o n  C o s t i n ,  activitatea literarie a căruia 
e descrisă la pag. 73. Aici memorăm numai poesiile lui, cari 
sunt următoriele:

a) V i d ţ a  l u mi i ,  cu devisa: »Deşertarea deşertărilor şi tote 
sunt deşerte,* din care se esplică cuprinsul poesiei, ce constă 
din 21 de strofe de câte patru versuri cu rimă impărechiată 
şi versuri trimetri iambici, cu cesură masculină şi feminină.

b) S t i h u r i  î m p o t r i v a  z a v i s t i e i  caracterisézâ pe avarul şi 
constau din 6 strofe, ca cele de sus.

c) E p i g r a m e  cătră Dosofteiü metropolitul.
d) V e r s  de o r i g i n e a  R o m â n i l o r ,  care s’a tipărit in Psal

tirea versificată alui Dosofteiü, şi conţine 18 versuri trocheice 
cu cesură.

e) V e r s i f i c a r e a  r o m â n ă ,  incă netipărită; şi in fine:
f) S t i h u r i  d e s p r e  d e s c ă l e c a t u l  ţ e r e i  M o l d o v e i ,  cu

prinde 6 versuri trocheice, inse schiopătătore.
Limba poetică alui M. Costin nu e aşa de corectă şi curată, 

ca alui Dositeiu. Versurile schiopăteză şi cuvintele din causa 
metrului stricate, din care causă lipsesce şi cursivitatea limbei.

4. T e o d o r  C o r b e a ,  a scris pe la 1700 o psaltire in versuri, 
care inse a rëmas netipărită. Manuscrisul şi acum e in Blaj. Intro- 
ducţiunea psaltirei cuprinde mai multe versuri românesci şi rusesci 
dedicate ţarului Petru-cel-Mare, cu scop ca se tipărescă opul acesta, 
ci precum se vede fără résultat. Textul cuprinde 309 foi. In privinţa 
limbei şi a compusâţiunei, se dice a fi inferioră psaltirei lui Dositeiü.
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5- V i  s k i J á n o s ,  preot reform, in comuna Boldogfalva 
(Sântă-Maria) lângă Haţeg a scris la 1697; P s a l t i r e a  c a l v i n o -  
r o m â n é s c â  v e r s i f i c a t ă .  Ea e scrisă cu litere latine după 
ortografia unguréscâ; érâ limba .e archaică şi plină de barbarismi. 
Asemenea limbă au şi poesiile religiöse ocasionali din acea psaltire.

Periodul IV.
(1 Y 8 0 — 1 8 6 0 ).

Renascerea literaturei române. Delà prima gramatică română până la intro
ducerea literelor străbune in oficiu şi in (Jialistică.

Introdueţiune.
Eşirea la lumină a primei gramatice române o considerăm ca 

un fenomen insëmnat in cursul desvoltărei limbei materne; că-ci 
urmând după prima gramatică şi alte mai multe, asta activitate 
pe terenul gramatical ne demustră, că studiul limbei materne s’au 
luat in seriosă consideraţiune şi că prin gramatică s’a pus fundament 
la limba literară română, fără de care nu se póte cugeta unitatea 
naţională a unei limbi.

Primele gramatici române, până acum cunoscute sunt : alui ' 
Samuil Klein-Micul (Viena 1780), Jenache Văcărescu (Rômnic 1787, 
Viena 1788), Joan Molnár (Viena 1788), Radu Tempea (Sibiiu 1797), i 
Paul Jurgoviciü (Ruda 1799), G. Sincai (Buda 1805), J. Budai- / 
Delean (manuscris 1805), Samuel Crişan-Korosi (Cluj 1805), C. Rosa J 
(Buda 1808— 9), Márki (Cernăuţi 1810), Boiadgi (Viena 1813)...
De ici înainte scrierile gramaticale sunt indoit mai multe, ci mai ' 
insëmnate sunt : Compendiü de gramatică română-italiană de J. 
Eliade-Radulescu (Sibiiu 1828), Tentamen criticum in originem, de- 
rivationem et formam linguan Romanae, de A . Tr. Laurian (Viena 
1840), Gramatica linquae daco-romanae, de J. Alexi (Viena 1826). 
Cel mai insëmnat óp pe terenul acesta este gramatica filoromânului 
Francise Diez, sub titlu: Grammatik der romanischen Sprachen 
(Boita 1836, tom. I, II, III), in care marele romanist ne rangiá 
limba, ca pe o fiică genuină şi legitimă a matrei latine, intre cele 
şâsă idiome principale neolatine, lângă italiana —  Atâta despre 
forma limbei.

6*
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Er in cat privesce materialul limbei deja din seclul trecut 
(XVIII) am întâlnit dicţionare române.

La începutul seclului presinte (XIX) inse afară de Samuil 
Crişan-Korosi şi de Budai-Delean, cari ambii au lucrat câte un 
Lexicon românesc, mâi însemnat este L e x i c o n u l  de Buda delà 
1825, la care au colaborat: S. Klain-Micul, Vas: Kolosi, Joan Corneli, 
Petru Maior, Joan Teodoroviciü şi Dr. Alexandru Teodoroviciü. 
Preste alte lucrări in materia astă trecem cu asta ocasiune. , Acesta 
fù resultatul putinţei impulsiuni date de Klain şi Şincai la a. 1780. 
(P. Ilarian).

1. Prospect general asupra istoriei social-politice şi 
culturale a periodului.

A.
Am motivat inaugurarea unui period nou in literatura română 

cu direcţiunea activităţii literare a studiului gramatical; ci se arun
căm o privire fugitivă şi preste istoria politică-socială a némului 
român, se vedem cari sunt momentele, cari au căşunat renascerea 
literaturei române.

Căutând in giur de noi aflăm, că ceriul orizontului român e 
acoperit incă cu o cdţă grosă, ce nu lasă se petrundă razele sórelui 
libertăţii pănă la noi. Dóue puteri mari, Rusia şi Turcia, rivali- 
sézâ pentru posesiunea Moldo-României, se cértâ pentru ea, ca 
pentru cămaşa lui Cristos. Şi pentru Român, ce résulta din astă 
cértâ? Apăsare de plumb şi despoiere de averi. Turcul, care de 
mult nu mai avea încredere in boerimea română, continuă a trămite 
pe tronurile române greci fanarioţi, cari aducând cu sine tot-de-una 
o mulţime de alţi greci, umplu ţările cu lipitori, cari sug şi răpesc 
pe bietul popor, in cât nu-i rămâne altă scăpare, de cât se ia lumea 
’n cap, că-ci nici moşie, nici vite, nici casă, nici imbrăcămente nu-i lasă 
ciocoii cei avari, cari storc (éra nu numai ca se indestuléscâ nesaţiul 
turcesc, din a cărui graţie domnesc in ţările române, ci ca se siringă 
şi pentru sine averi, ca acji-mâne fiind scoşi din domniă, se aibă 
cu ce trăi. Şi ce se vedi ? Turcul des schimbă pe hospodarii 
români, pentru-că cu inaugurarea nouă de domn, se vărsau de nou 
pungile de bani obicinuite, in sacii fără fund ai sultanului şi ai 
paşilor sei.

Aşa se storc ţările române de averi, aşa se prâdézâ tot, in 
cât poporul flămând şi gol începe a degenera, a se rări şi pă-



mêntul rëmâne nelucrat, pustiü, ca şi când tătarii şi ciuma ar fi 
bântuit câmpiile 1

Lângă asemenea calicie de averi mai adauge şi aceea, că 
fanarioţii prefac téra şi in privinţă administrativă şi culturală, intr’o 
provinţă grecescă, introducând limba grécâ in administraţiune, 
beserică şi scolă, ba merse şi mai departe împărţind aristocraţimea 
românescă şi ciocoiéscâ in caste cu îmbrăcăminte şi cu regule 
pedante de etichetă. Spiritul românesc aşa de tare se debilita, in 
cât boerimea se ruşina de a mai vorbi românesce, afară de ţigani şi 
servitori. Ba insuşi boerimea română suplică la principe, ca nici-un 
tiner boer, care nu va inveţa carte greeéscâ, se nu se mai priméscâ 
in funcţiune publică. Ce ruşine!! —  La atâta umilire ajunse Ro
mânul in vétra sa. încă şi de gloriosul nume de , român* se lâpë- 
dară şi respundeau: Eu sunt moldovean, nu român; pentru-că 
român era egal cu ţigan.

Ecă ce dice Beldimân despre greci:
. .T o ţ i d in  m a rg in ile  lu m ii in  M o ldova-s  adunaţi,
V e n iţ i g o li,  in  s trae  prdste , in  abale im b r ic a ţ i 
D u p i-c e  au făcu t stare şi to ţ i  s’au îm b o g ă ţit 
I n  s in u l p á tr iá i nóstre  e i â n tâ iu  au pus c u ţit .*

Era fanarioţilor se inaugură in ţârile române pe la începutul 
seclului XVIII, la 1712 şi dură până la 1821; mai bine de un 
seclu au suferit poporul român a fi batjocurit de grecii Fanarului, 
dar , geniul naţiunei şi al limbei române nu s’a stins nici chiar in 
epocele de tristă impilare şi umilire ale poporului. Altariul bese- 
sericei şi une-ori chiar fastuósele curţi ale boerilor pământeni au 
fost asilul, in care el s’a refugiat spre a veghia şi a pregăti timpuri 
mai ferice.* (Odobescu)., Prelaţi români, ca metropoliţii D a ni i l  
(1820— 31) şi G r i g o r i e  I (1760— 87), cari cu ajutoriul unui Ni- 
colae din Prund, protopopul Bucurescilor, a unui Jordache Stoico- 
viciü şi alui Mihaiö Moldovean, au compus şi tipărit mai multe 
opuri besericesci, in limba română, asemenea a lucrat episcopul 
şi mitropolitul F i i  ar e t (pe la 1780). Metropolitul Dionisie L u p u l  
(.1819— 21) trămite tineri la inveţătură mai înaltă in străinătate 
(Italia), pe Poenar, Marcoviciu, Efrosin Potecă, Moroiu ş. a. Mare 
activitate literară audesvoltatmetropolitul G r e g o r i e l l  (1823— 34), 
care au scos la lumină mai bine de 20 opuri besericesci, tot româ
neşti. Asemenea au fost colegul lui din Jaşi, Be ni a mi n (1812— 42), 
care se nesuia se rëdice clerul român prin cultură, că-ci rëdicà scolă

—  85 —
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(seminar) pentru clerici la Socola (18-16), spre care scop aduse pro
fesori din Ardeal. Ambii aceşti prelaţi făcend oposiţiune nesuin- 
ţelor rusesci, ce tindeau spre eassarea constituţiunei ţărilor lor, fură 
exilaţi in Basarabia, unde se întâlniră amêndoi. Metropolitul D o- 
s i t e i ű  (1793— 1810) a lăsat averea sa ca fundaţie, din venitele 
căreia se se trămită tineri la studiu. —  Mare activitate literară au 
desvoltat D a m a s c h i n ,  episcop de Buzeu şi de Rômnic (1710— 26). 
Succesorii lui: I n n o c e n t i e  (1726), C l e m e n t e  (1735— 48), C é
sa r  ie  (1773— 80) şi F i l a r e t  (1780— 92), cest din urmă amicul 
lui Enache Văcărescu, gramaticul. J a c o b  II. S t a m a t e ,  metro
politul Moldovei (1792— 1803) e unul din cei mai mari făcători 
de bine a poporului; el intemeiâ şi zidi scoli, regula preoţimea, 
donâ cărţi, rescumperâ sclavi, tote averile le cheltui pentru săraci, 
metropolia o rezidi numai cu atâtea încăperi, câte-i trebuia lui, ca 
nici averi nici locuinţă se nu lase fanarioţilor.

Nici boerimea pâmênténâ nu era totă coruptă, eternă amintire 
merită martirii apărători ai dreptului şi independinţei ţării: Banul 
Brancovénul, Banul Barbul Văcărescu, Banul Constantin Balaceanul, 
Vornicul Constantin Câmpinianul şi lângă aceştia logofătul Jancul 
Văcărescul şi alţii mai m ulţi. . . Geniul naţiunei au inspirat bărbaţi, 
ca cei numiţi, şi adevărul şi dreptatea au triumfat in fine, că-ci 
spiritul naţional căpătând nutremênt prin cultura occidentală, la 
care pe la începutul seclului presinte, XIX, începură a alerga tinerii 
români şi de unde re’ntorcêndu-se lăţiaii prin vorbă şi scrisóre 
ideile liberale, ce şi-le câştigară ei pe la universităţile din Francia, 
Germania, Italia. —  Spiritul naţional căpătă nutremênt şi prin scóle 
românesci, precum e scôla lui Lazar delà S. Sava din Bucuresci 
şi seminariul delà Socola de lângă Jaşi inse cel mai mare avênt 
spre înaintare îl procură aşa numita eterie, sau revoluţiunea gre
cilor şi rădicarea lui Tudor Vladimirescu delà 1821.

După alungarea grecilor din ţările române se instituesc pe 
tronuri eră principi români, sub cari cultura română, de şi apăsată 
mereu de Rusia, se rădică cu paşi gigantici. Pe la 1833 se schim
base moda in casele boerilor, in locul limbei grecesci vorbiaü fran- 
ţozesce. Sub influinţa francesei se desvoltă grabnic şi româna, se 
incepe procesul purificării limbei, o mulţime de termini francesi, 
latini inundă^ in româna, cari de şi nu avuse toţi durată lungă, 
cel puţin au scos terminii de asemenea calitate, grecesci, slavici, 
turcesci, din limba română afară.
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Momentele cele mai insëmnate următore din viéta politică 
a Moldo-României sunt, că prin pacea delà Paris, din 1856, se 
scapă aceste ţări române de sub protectoratul rus, şi că la 1859 
se unesc aceste dóue provinţe surori sub un singur sceptru, al 
principelui Alexandru Joan Cuza. Alexandri cântă, şi cu el tot

romanul. ,U n d e - i un u l n u -i pu te re
L a  năcaz şi la  du re re , -
U nde-s d o i pu te re a  cresce . . .*

B.

Românii ungureni şi bucovineni supuşi fiind sceptrului Habs- 
burgic, pentru ei momentele istorice mai insëmnate sunt altele. 
Anume la an. 1780 se sue pe tronul monarchiei Josif II, cáré 
prin ordinaţiuni introduce o mulţime de reforme liberali-democratice, 
cari inse aflând oposiţiune cu deosebire in Ungaria, pentru neob- 
sCrvarea formelor constituţionale : mai tóté fură eră abrogate cătră 
finea vieţii sale, 1790. Urmând Leopold II pe tron, acesta obser- 
vézâ pretensiunile Ungariei, conchiamă dietă la Pozsony şi jură 
pe constituţiunea Ungariei.

La an. 1815 se încheie pacea delà Viena şi .alianţa santa,* 
care avea de scop apăsarea spiritului liberal, ca se se evite eveni
mente ca cele din Francia; ci spiritul liberal totuşi se intăresce. 
La 1848 pretinde Ungaria regim constituţional şi capëtâ, ci Fer
dinand V  abdice delà tron şi-i succede Francise Josif I, care 
deocamdată până la 1860 domnesce absólutistice.

Românii de sub sceptrul Habsburgic nefiind factori politici, 
activitatea lor se desvoltă mai mult pe teren cultural-religios, —  
Beserica română fiind desbinată in unită şi neunită, cea unită 
câpëtà unele- favoruri, prin cari putù înfiinţa scóle; ér cea neunită, 
greco-orient, fù lăsată in mâna sorţii. In fine abia la 1810 işi 
recâştigară érâ dreptul de alegere şi sub absolutism se rëdicà 
episcopatul gr. or. la rang de metropolie şi-şi câpëtà dreptul 
constituţional de sinodalitate ; precând beserica cea gr, cat. şi acii 
se guvernézâ absólutistice.

Pentru cultura Românilor de dincóce de Carpaţi au lucrat 
mult scólele din Blaj, apoi stipendiile episcopilor pentru studiul 
teologiei la Roma, Viena, Pesta, Lemberg. Pre lângă cari la 1812 
se infiinţâză scolă pedagogică in Arad pentru românii gr. orient. 
Pe la 1829 se infiinţâză prin munificenţia episcopului gr. cat.



88

Samuil Vulcan delà Oradea-mare, un gimnasiu in Beiuş (com. 
Bihariéi); ér la 1849 se deschide prin intrevenirea familiei Hurmu- 
zachi catedra de limba şi literatura română la gimnasiul superior 
in Cernăuţi şi in fine gimnasiul din Braşov pe la 1850.

Pre lângă aceste scóle secundare amintim şi seminariele 
teologice din Blaj şi Sibiiu, precum şi scólele primare de pe Ja 
sate; tot atâţia factori ai culturei române.

Ci se ne re’ntórcem puţintel pe la începutul periodului presente, 
se vedem cine sunt bărbaţii atât de meritaţi, cari au dat impuls 
aşa de putinte spre cultivarea némului român din Ungaria ? Samuil 
Klain-Micul, George Şincai, Petru Maior, trei lucéferi pe ceriul 
literaturei române, cari au deschis cartea limbei şi a istoriei române ; 
Dorobanţ, Vulcan, episcopi şi mecenaţi literaturei române; oculistul 
Dr. Molnár, autorul unei gramatici şi unei retorice; protopopul 
şi inspectorul şcolar Radu Tempea, cunoscător profund al limbei 
şi istoriei române, asemenea autor unei gramatice ; Paul Jorgoviciu 
lingvist, filosof şi jurist poliglot ; Méhesí, consiliar aulic, bun stilist ; 
Stefan Costa, tot consiliar, care dede lui Şincai documente istorice ; 
apoi protopopul Vas. Koloşi, profesorul Koroşi-Crişan! asesorul 
tribunalului reg. din Lemberg J. Budai-Delean, scriitor filosofic şi 
poet; prepositul Joan Corneli, care scrise reflexiuni asupra orto
grafiei; Aureliű Antoniű Praeditis, auditor in armata austriacă, 
care scria pe la 1792 la un dicţionar rom.-lat.-germân ; juristul şi 
profesorul Vaida; poetul Dem. Meţiu; profesorul şi fabulistul Dem. 
Ţichindeal, care coresponda cu episcopul Vulcan; şi alţii despre 
cari numai atâta seim, că au lucrat pe terenul literar român, pre
cum: Georgiű Farkas, Joan Mihuţ, Grig. Obradoviciü, Jos. Pasca, 
Sim. Bran, Dr. Romanţai, Dr. Vas. Pop . . .

Cei mai bëtrâni dintre aceşti literaţi români înţelegând spiritul 
timpului, la 1795 formară o societate literară cu numele: .Socie
tatea filosoficéscâ a némului Românesc din Mare-Principatul A r
dealului,* care societate inse sub impregiurările de atunci n’a 
putut se aibă viâţă; sed et voluisse sat est.

^  II. Literaţii români din periodul (1780—1860).
Considerând cursul desvoltărei literare al periodului presente, 

uşor vom poté observa dóue epoce; epoca primă delà 1780 până 
la 1828, in care de şi progresézâ activitatea nostră literară, cursul
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ei e mai domol; ci de ici înainte urmeză cel puţin pentru provinţele 
române Moldova şi România, o desvoltare mai răpede in toţi 
ramii literaturei. Din astă causă şi noi vom présenta mai ântâiu 
activitatea literară a bărbaţilor noştri din epoca I (1780— 1828), 
după cari vor urma cei din epoca II (1828— 1860).

Epoca l; (1780— 1828).
A. Literaţii români dintre 1780— 1828. 

v. a) Presaisti.
I. S a m u i !  K l e i n - M i c u l ,  nepotul eppului Joan Inocenţiâ 

Klein, baron liber de Sadu. .Din vieţa lui S. Klein seim puţin, că 
s’a născut la 1745, in comuna Sadu, aprópe de Sibiiu, şi după 
absolvarea seminariului din Blaj la 1766 s’a călugărit şi pe spesele 
statului a absolvat studiele superióre in Pazmaneul din Viena, de 
unde apoi re’ntors la Blaj fù numit profesor de matematică şi 
etică in Seminar, ci la 1773 se duse érâ la Viena unde ajunse 
prefect studiilor in seminariul teologic S. Barbara; aici l’a ăflat 
Şincai venind din Roma pe la 1779. La 1783 eră veni la Blaj, 
Unde a funcţionat Micul ca predicator, pe lângă care funcţiune 
se ocupa şi cu scrierea de cărţi, ci nepotênd trăi lângă episcopul 
Bob, s’a intors la Buda (1803,) ca revisor de cărţi. Şincai şi Micul 
deveniră amici intimi, că-ci ambii lucrară şi la gramatica, pe care 
la 1803 Şincai o editâ singur. L a anul 1806, in 17 Maiu, muri 
Micul in braţele lui Şincai, in Buda. Activitatea literară alui S. 
Micul-Klein a fost forte mare, ea imbrăţoşâză patru râmi, teologia, 
istoria, filosofia şi limba. N. Densuşan elice, că suma opurilor 
tipărite şi netipărite ale lui Klein se sue la considerabilul numër 
de 76, dintre cari noi amintim aci numai cele mai insëmnate :

1. E l e m e n t a  l i n g u a e  d - r o m a n a e  s i v e  v a l ă c h i c a e  
(la care a lucrat şi Şincai, care in a 2-a ediţiune o editâ singur 
la 1805). Asta este prima gramatică română, e scrisă cu litere 
latine şi tipărită in Viena 1780.

2. I s t o r i a  R o m a n i l o r ,  matţuscris, in 4 tomuri:
tom. I. Istoria Românilor din Transilvania şi Aureliana,

» II. , Domnilor Ţerii-românesci pănă la 1724.
, III. ,  Moldovei pănă la 1795.
, IV. , besericéscâ a eppiei române din Ardeal
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Manuscrisul acesta cu alte mai multe dintre opurile acestui 
autor se află in biblioteca eppiei române din Oradea-mare. Istoria 
Românilor începuse a o eda autorul la 1806, ca apendice la 
Calendariul de Buda, ci mórtea il opri de a o mai continua. 
Interesant pentru noi este şi titlul sub care se tipări începutul 
acestei istorii, că-ci contribue la cunóscerea mai de aprópe a 
autorului; étá-l: .Istoria, lucrurile şi întâmplările Românilor pre 
scurt aşedate şi din mulţi vechi şi noi scriitori culesă şi scrisă de 
Părintele S. Klain de Sad, ieromonach din mănăstirea s. Troiţe 
din Blaj etc., ér acum in Buda la cr. tipografie a universităţii
din Pesta, censor şi revisor cărţilor rom. in Buda, 1806, in 8°.*

3, A c a t i s t  românesc cu litere latine, tip. Sibiiu, 1801. Sin
gurul esemplar, aflat la maiorul Corcheş in Câmpeni, a trecut in 
proprietatea Academiei române la Bucureşti, 1879.

Klain a scris latinesce şi românesce: Aritmetică, Logică, 
Metafisică, Legile firesci, biblia totă din elina, Canónele tuturor, 
şoborelor, o mulţime de traduceri şi tractate besericesci.

->TTL G e o r g i ü  Ş i nca i ,  născut la Şamsond, aprópe de Mureş- 
Vásárhely, la 1754. El studiâ in colegiul reformaţilor din Mureş- 
Vásárhely, de unde trecu in seminariul Jesuiţilor din Cluj; de ici 
inse fiind eliminat, se duse la gimnasiul piaristilor din Bistriţă, la 
1773 fù primit in mănăstirea din Blaj şi denumit de profesor 
pentru retorică şi istoriă. Deja in anul următor fù trămis la Roma, 
unde petrecu până la 1779, şi in acest, restimp cercetă tóté biblio- 
tecele din Roma, decopiând o mulţime de documente şi citate 
istorice privitóre la Români. Re’ntors la Viena, din ordinul im- 
përâtesei Maria Terezia cercetézâ scóla normală S. Anna, ca se 
înveţe catechetica şi metodica, pre lângă care el ascultă şi alte 
prelegeri la universitate, dreptul natúréi, dreptul public, dreptul 
ginţilor şi dreptul eclesiastic. La 1782 îl aflăm in Blaj ca director 
suprem preste scólele românesci din diecesa Blajului, care post îl 
ocupă pănă la 1794, in decursul cărui interval infiinţă 300 scóle 
românesci. Acum destituit din postul avut, se re’ntórse la Viena; 
aici nu sedù mult, ci intră ca instructor ^  inspector de moşie la 
corniţele Vass. Terminând educăţiunea tinerilor comiţi, la 1803 
merge la episcopul Dorobanţ la Orade, unde fù bine primit. La 
finea anului îl-aflăm in Buda ca revisor de cărţi, unde şede pănă 
la 1809, când érâ se duce la corniţele Vass. La 1812 şi 1814 
îl aflăm érâ prin Blaj; atunci se têmplà de-1 întrebă un cleric ve-
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dîndu-i desagii plini de hârtii, — erau cronicile românesci: „Pentru 
ce porţi atâtea scrisori, atâta sarcină pe spate?* „Acesta e fëtul 
meu*, respunse Şincai, ,in care voiű fi glorificat după morte ; decă 
nu mi-a fost ruşine a-1 face, pehtru-ce se-mi fie ruşine a-1 purta?* 
—  Mai târdiü nu Fa mai vedut nime; Abia la 1866 se descoperi, 
că ar fi murit in Sinea (comitatul Abauj) la 1816, Novembre 2.

Şincai a fost pe timpul seu cel mai mare istoric român. 
Opurile lui istorice, la cari a jertfit 40 de ani din viâţă, sunt:

1. C r o n i c a  R o m â n i l o r  şi  a ma i  m u l t o r  némur i ,  in 
trei voi., 4°, tip. Jaşi 1853. Opul acesta este o copié de pe origi
nalul ce-L lăsase autorul eppului Vulcan. Asta copie s’a scris pe 
la 1821— 2 şi a cădut in mâna unor librari din Viena, delà cari 
la o licitaţiune o cumpërà archimandritul German Vida din Mara
mureş, pe la 1833. La 1843 cercâ se o publice in. Jaşi, dar eşi 
numai până la anul cronicei 1000. La 1844 cercâ şi Alexandru 
Gavra, prof. in Arad, se tipăreşpă in Buda cronica după o copie, 
ce poşedea dinsul, ci şi asta eşl numai până la anul 1383. In fine, 
la 1852, principele Moldovei Gr. Ghica, cumpërà manuscrisul delà 
Vida şi-l tipări sub îngrijirea lui Laurian, la 1853. Habent sua fata 
libelli. Cronica acésta tot nu ajunge până la timpul noü, ci numai 
pănă la a. 1739.

2. Mai înainte inse de cronica memorată cunosceaü românii 
gc. catolici: C a t e c h i s m u l  Lui Şincai, ce se tipărise incă de pe 
timpul, când Şincai era director suprem al scólelor.

3. Tóté celelalte opuri istorice ale lui Şincai remase necu
noscute publicului. român până la 1879, când Nie. Densuşan din 
însărcinarea Academiei române cercetând mai multe bibliotece din 
Ungaria, le aflà parte in biblioteca eppiei române din Orade, parte 
intr’a museului din Cluj. Ecă ce dice Densuşan: „Din 41 tomuri ma
nuscrise ale lui Şincai, ce le âm aflat in bibliotecele din Orade şi Cluj, 
30 tomuri formézâ colecţiunea de documente la Cronica Românilor,*

4. Alte trei tomuri manuscrise legate in table de piele portă 
titlu: „Rerum spectantium ad universam gentem D-Romanorum, 
seu Valachicam summaria Collectio ex diversis authoribus facta .... . 
secundum ordinem chronologicum. * —-. Trecem preste alte frag
mente istorice şi critice, ca se amintim :

5. V o c a b u l a r i u m  p e r t i n e n s  ad t r i a  r é g n a  n a t u r a e  
(mscris.): pars I. latino-romano-magiaro-germân,

, II. romano-latino-magiaro-germân,
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6. I s t o r i a  n a t ú r é i ,  séu a f i r e i  (manuscris) I. Plânte,
II. minerale, III. vieţuitore.

In fine din unele epistole ale lui se vede, că a tradus: cate- 
ehismul mare, abcdar şi o aritmetică, cari se tipărise la Sibiiu; 
a scris: Supplex libellus Valachorum Trnniae (1791), Responsum 
ad crisim Jos. C. Eder. (ms ).

Ecă ce tjice critica despre limba lui Şincai: » Dintre toţi scriitorii 
timpului, Şincai e, fără indoiélâ, cel mai curat şi mai corect in 
limbă, mai precis şi mai neted in stil . . .  El cunósce limba ro
mână din tote părţile şi scie întrebuinţa de minune proverbiele 
poporului. Sarcasmul apare in tóté scrierile sale ..  . Intrebuinţâză 
cuvinte latine, dar cu, multă moderaţiune . . .  El dice : vot, sufragiii, 
tribut, capitoiü, apedus, secur, securitate, magisteriü, prétest, tutelă, 
statuă, terme, flagel, predecesor, subsistinţă ... .; dar de altă parte: 
donaţie, visitaţie, informaţie, confederaţie, direcţie, condiţie . 
odată cjice: incoronaţie, c)ice adesea: a pătra: reutăţile, care le-aü 
păţrat. Are câteva cuvinte italiene, precum: sboccatură, gueră, 
treguă, scaramuccie, dogana, avenire . . . formâză câteva cuvinte 
noue,, precum: a eraşui, vederosul, vederitul (spectabile, ilustru) şi 
măritul voevod, nechemacios inderept (irrevocabil), parteni, a im- 
pururi, adecă a aşeda pe cineva de veci intr’o moşie. Reinvieză 
cuvinte vechi române, precum: sclav, şerb, şerbire, stremur, stre- 
murare (stimulare). —  Cunoscând limba din tote ţârile române, 
şre pănă şi cuvinte străine din Principate, precum : şugubină, 
haraciü, belea etc. pice : nu voiü avé op. Are vorbe şi frase 
ardelenesci : a se ostoia, a se suruclui, a se vîji, a ţipa, in loc de : 
a arunca, a da afară, a intiri (goni), a umbla razna (vagabond), 
a izidi (risipi), a giră, a da bineţe, Radul a tunat in ţâra Birsei, 
tramândându-se nunta etc. F rasele latine la Şincai sunt românite, 
adesea cu multă eleganţă, precum: cuvintele lui Eusebiű, apoi 
ale Augustului Julian, de cât care mai bine a sei lucrurile Marelui 
Constantin au putut nimene. Atâta frică au cuprins pe nemici, 
c â t , nici putea fugi, nici a se apëra, ci căduţi la pământ, nici a 
se mişca putea. Pre vremile mele care ném a fost mai învăţat 
de cât Francii şi Anglii, totuşi nici pre aceştia pe apă, nici pre 
aceia pe pământ i-au biruit cineva încă pănă acum. . .  Are diceri 
ca acésta: şi-au pitulat mănia. Are multe proverbie şi idiotiome 
popularie : s'au inturnat cu buzele dremboiate. Străinii, cărora nice 
le fuge, nice le muge de Români. Ómenii se légâ cu cuvântul,
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dobitocele cu funea. Borifinie carele sub bou incă eércá viţelul, 
numai ca se potă înălţa pe patronul seu. Apói: tot de o viţă şi 
porodiţă sunt, adecă Români de sânge.

Klain scrie curat, dar nu aşa concis ca Şincai. Limba şi 
stilul lui Petru Maior e mai cercat, dar chiar pentru acea mai 
puţin natural; Maior, ea şi Cantemir, eércá a români, şi adésea 
cu succes, periodele admirabili ale lui Cicerone.* (Papiu Ilarian).

III. E n a e h e  V ă c ă r e s c u ,  strănepot dintr’o familie veche 
boeréscá, al cărei străbun trecù in România după tradiţiune odată 
cu Negru-Vodă delà Făgăraş, de unde Făgărescu-Văcărescu. Enaehe 
se nâscù la a. 1740 şi câpëtà in casa părinţOscă o educăţiune alésâ. 
El avea profesori de limbă latină, elenă, germână, italiană, francesă, 
turcéscâ. Pe la 1769 fugi dinaintea Ruşilor, pre cari nu-i putea 
suferi, la Braşov, unde şecju pănă la 1774. Sub Alexandru Ipsilahti- 
Vodă portă Văcărescu funcţiune înaltă de stat şi fu delegat la 
Viena, ca se re’ntorcă pe fiii lui Ipsilant, ce fugise de frica Turcului, 
inapoi. El muri la 1799. El a fost un bărbat cu multă sciinţă 
şi un poliglot.

Activitatea literară alui En. Văcărescu a produs opere lim- 
bistice, juridice, istorice şi poetice, cari afară de gramatică a rëmas 
netipărite, spre dauna literatúrai române. —  Amintim deci:

1. G r a m a t i c a  l i m b e i  r o m â n e  tipărită, in interval de 
un an, de doue ori, Viena 1787, Rómnic 1788. In ediţiunea de 
Viena pag. 50, cjiee Văcărescu: »limba românéscâ . . . urmézá 
limbei italienesci şi celorlalte, ce sunt asemenea acesteia, carele 
au începutul din limba latinéscâ şi isvorul din limba grecéscá.*

Cu adaus la gramatică a compus autorul după grecie şi 
p r o s o d i e a  l i m b e i  r o m â n e  pentru poesie.

2. După regulele prosodiei sale a compus el mai mu l t e  
p o e s i i ,  aşa de varie in technică, in cât la următorii poeţi nu 
se mai află.

3. I s t o r i a  S u l t a n i l o r  t u r c e s c i  din epoca delà 1788 
pănă la 1794 ms.

IV. Dr. J o a n  M o l n á r  a trăit in a doua jumëtate a seclului 
trecut şi póte că şi pe la începutul seclului presinţe ; a fost doctor 
in medicină şi anume oculist, bărbat zelos pentru imbunetăţirea 
sorţii poporului român. Delà el avem:

i. G r a m a t i c a  r o m â n ă  in limba germână, tipărită in 
Viena 1788.
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2. R e t o r i c a  r o m â n ă ,  cea dintâiu in limba română, tip. 
Buda 1778.

3. Povăţuire cătră economia de câmp, Biida 1806.
4. Povăţuire pentru sporirea stupilor, Sibiiu 1808.
V. P a u l  J o r g o v i c i ü  ( 1764— 1808) a învăţat, până la etatea 

de 12 ani, in Verşeţi, limba nemţescă şi sêrbéscâ, apoi trecù la 
gimnasiul din Segedin, de ici la Pesta şi Pozsony, la filosofie şi 
drepturi; in Viena stüdià.dreptul austriac, apói merse cu alţi colegi 
ai sei la Roma, unde, fiind el gr. oriental, numai la rogarea ami
cilor sei fù primit in scolă; aici invăţâ Jorgoviciü limba italiană 
şi studiâ inscripţiunile. La 1790 se duse la Paris, unde invăţâ şi 
francosa şi fu present la esecutarea regelui Ludovic X V I; acum 
trecù la London, ca se inveţe şi limba anglesă şi in fine se re’n- 
tórce érâ la Viena şi şe aşedă ca cancelist la curte ; dar la rugarea 
tată-seu vine érâ la Verşeţi ca fiscal la eppul sêrbesc. Aici pe 
lângă ocupaţiunile oficiului, lucra: Obs e r va ţ i uni  asupra l imbei  
r o m â n e ,  cari se tipăriră la Buda 1799; traduse românesce: In- 
s c r i p ţ i u n i l e  din Roma, compuse un G l o s a r i ű  r o m â n e s c  
(român-latin-frances-germân). Acusat inse că descéptâ simţul de 
naţionalitate, ce tulbură pe Români, fù aruncat in prinsóre şi ma
nuscriptele lui nimicite. După eliberare intră ca educător privat, 
ci la 1805 fù denumit de profesor la gimnasiul nou din Verşeţi; 
acum ér se apucă de glosar, ci capătă admoniţiune. Era se scape de 
persecuţiuni, că-ci in Caranşebes îl cere de director şcolar românesc, 
ei intr’acea mórtea grabnică îl mântue de inimici.

VI. R a d u  T e m p e  a, protopop in Sibiiu şi coleg cu Şincai 
in directoratul suprem al scólélor gr. orient., a scris: G r a m a t i c a  
r o m â n é s c â ,  alcătuită de R. T. Sibiiu, tipografia P. Bart, 1797 
(cu cirile). Interesantă este: ,Cuvêntarea înainte*' a acestei Cărţi, 
care tractézá despre curăţenia limbei române.

VII. S a m u i 1 K o r o ş i ,  a l i a s  C r i ş a n ,  despre care 
numai atâta seim, că era profesor in colegiele reformate din 
Cluj şi Maros-Vásárhely, şi că la 1805 publică in limba latină: 
O r t h o g r a p h i a  l a t i n o - v a l a c h i c ă ,  fără nume, inse din 
proba de ortografie, ce urmézâ tractatului, deduce Cipar numele 
autorului.

Autorul tractatului de sub cestiune dice, că are şi un L e x i c o n  
valachic-latin-magiar şi o g r a m a t i c ă ,  pre cari are de scop a le

Ce daună de operüe lui pierdutei
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da la lumină. Ci astea nu s’au publicat. Cipar spune, că a vëdut 
acel dicţionar la protopopul din M.-Vásárhely.

Ortografia in piesa de probă e etimologică înaintată.
VIII. P e t r u  M a i o r  (1753— 1821 născut la Căpuş (pe Câmpia 

Ardealului) a învăţat in Vásárhely, Cluş şi Blaj, de unde fù ţrămis 
la teologie in propaganda fide la Roma, spre care scop se făcu 
călugăr, ci re’ntorcându-se din Roma, érâ s’a lâpëdat de călugărie 
şi se sânţi paroch la S. Martin, apoi protopop la Sas-Regin ; in 
fine lăsâ şi postul acesta şi se duse la Buda, ca censor de cărţi 
românesci, unde rômase pănă la finele vieţii. —  El a scris:

1. I s t o r i a  p e n t r u  i n c e p u t u l  R o m â n i l o r ,  tipărit in 
Buda 1812.

2. I s t o r i a  b e s e r i c é s c â ,  tip. Buda 1813.
3. P r o p o v e d a n i a ,  care cuprinde predice la morţi, tip. 

Buda 1809.
4. P r e d i c e  pe tóté duminecile şi serbătorile de preste an, 

Pesta 1810.
5. Despre detoria părinţilor de a-şi educa copii bine.
6. Protopapadichia, adecă puterea, drepturile sau privile- 

giónele protopopilor românesci din Ardeal (tnanuscris, 1795).
7. Despre ortografia română cu litere latine, tip. Buda 1807.
8. Despre inceputul limbei române.
9. Telemac, tradus din italienésca, Buda 1807.
Petru Maior a contribuit mai mult la deşteptarea simţului 

naţional in confraţii sei Români.
IX. J o a n - B u d a i - D e l e a n ,  fiiul preotului din Cigmău (corn. 

Hunedórei), despre care ne spune Şincai, că pe la 1805, Budai 
consiliariul (Magnificus et Clementissimus Dominus Joannes Budai, 
alias Delean, consiliarius fori Nobilium de Regno Galliciae) din 
Lemberg avea compus un dicţionar román-latin etc., de unde de
ducem, că Budai s’a născut incă in jumëtatea a doua a seclului 
trecut. Cipar (jice, că pe la 1821 voia Budai se edé un rjiuar cu 
litere cirile, in Liov, ci nu i-s’a reálisát dorinţa. Când a murit nu 
seim. —  Din epistolele lui Budai adresate lui Petru Maior in causa 
ortografiei românesci se vede şi acea, că Budai a fost unul din 
clericii întorşi din institutul teologic din Lemberg, care abia se 
aşecjâ in Blaj ca profesor, şi preste puţin se vede necesitat din 
causa neînţelegerilor cu episcopul Bob, a se re’ntórce la Lemberg,
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in strâinëtate ; dar mintea şi inima;i erau tot intre Români. Acti
vitatea lui literară e mare; el a scris şi in prosă şi in poesie:

1. L e x i c o n  r om â n e s c - n  e m ţ e s c  şi n e m ţ e s c - r o m â -  
riesc,  pe a cărui fóie titulară din jos stă: Imprimatur din 14 
aprilie 1818; ci nea vend editor, a rëmas netipărit. In introducère 
promite a scote lexiconul in 10 tomuri (rom.-lat., lat.-rom.; rom.- 
elin, elin-rom. ; rom.-franc., franc.-rom.; rom.-ital., ital.-rom.; rom.- 
germ., germ.-rom.) Mai bine de 30 de ani lucră la adunarea 
materialului. —  Interesantă este introducerea despre numirea ,vlach‘ , 
mai ales despre , volochii' lui Nestor tractézá mai pe larg ca 
toţi alţii.

2. T e m e l i i l e  g r a m a t i c e i  r o m â n e s c i ,  manuscris in 
45 de cóle in 40. Autorul dice, că a cercat a scrie cu cirile, dar 
gramatica nu se póte aduce la cale, ci cu latine da. —  Ortografia 
lui Budai este etimologică forte înaintată, cam ca alui Korosi-Crişan.

.3. T e m e i u r i l e  g r a m a t i c e i  l i m b e i  r o m â n e s c i ,  scrise 
in limba latină, despre cari elice Papiu-Ilarian, că e cea mai bună 
gramatică (pe la 1870).

4. Dascălul românesc pentru temeiurile gramaticei române 
—  dialog intre dascăl şi diac.

Celelalte opuri ale lui Budai sunt t r a c t a t e  asupra cestiunilor 
istorice-geografice scrise in limba latină ori germână, de acea le 
trecem aici, amintim inse e p i s t o l e l e  lui in causa ortografiei, 
adresate lui P. Maior. Alte trei opuri sunt poetice, le vom aminti 
la locul lor.

Tóté opurile lui Budai, in manuscrise, se află in biblioteca 
centrală din Bucureşti. La 1868 le cumpërase G. Asachi cu banii 
guvernului Român, delà ginerele lui Budai, polonul Lervandovski.

' X. G e o r g i ű  L a z a r  s’a născut pe la 1779 "in comuna 
Avrig (comit. Sibiiului). El de mic fù luat in casa baronului sas, 
Bruckenthal, care ingrijindu-se de crescerea pupilului seu, îl trămise 
spre studii mai inalte la Universitatea din Viena, unde petrecù 
Lazar aprópe 20 de ani şi absolvi mai multe cursuri de sciinţe 
şi in fine teologia, fiind menit de episcop gr. or. in Ardeal, ci la 
alegere cătjti, şi sânţindu-se de archidiacon fii denumit profesor 
candidaţilor de preoţie, aci insă nu-i plâcù, trecu deci in România, 
unde prelângă instrucţia privată se ocupa şi cu ingineriea. Aici 
făcu cunoscinţă cu banul Const. Bălăceanul, cu a cărui ajutor
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insista Lázár, se se deschidă scólá românéscâ in Bucureşti; căci 
pe atunci tóté scólele in ţâră erau grecesci. In fine după multă 
ostenélâ se deschide scóla dorită intr’o clădire veche, numită S. 
Sava. De şi şcolarii cei de ântâiü fură primiţi din scóle incepőtóre, 
incât abia sciau se cetescă, ér de alte studii nici idee nu aveaű, 
totuşi strigaű boerii: »Ingineri vrem noi, dascăle, se ne mesure . 
băeţii moşiile, şi de inginerie apucă-te, că-ci socotelă invâţă ei in 
tóté băcăniile.* Inzëdar lé spunea Lazar, că mai ântâiu trebuef k 
se-i introducă in teoria triunghiurilor şi ín folosíréa instrumentelor, 
că ei strigau: »ingineriei* —  Atunci bietul Lazar se bătea cu 
pumii’n piept şi ridica manile la cer strigând : » Domne, până când 
anii blâstëmului! r* —■ Dumnezeu ajutâ; Caragea părăsi scaunul 
domnesc, scóla grecéscâ sé desfiinţâ, mulţi tineri bine pregătiţi in 
elementele geometriei trecură la S. Sava. Lazar se apucă de më- 
suratul pământului, tinerii curênd se introduc şi acum vëdênd 
Lazar cum manipulézâ şcolarii sei cu tripodul, cu dioptrică, compas,' 
cum dirigézâ steagurile in drépta şi in stânga, trag linii şi compun 
triunghiuri: cu faţa irtundâtă de lacrămi de bucurie petrece mâna 
asupra pieptului mulţămind ceriului apoi îşi aprinde pipa şi cu 
tignâ privesce din depărtare la mişcările elevilor sei.

In anul următor patru dintre elevi se duc spre studiö mai 
inait la universităţile din Apusul Europei. Eliade-Radulescu inse 
se denumesce - de prof. adjunct lângă Lazar, lângă cari se mai 
instituesc catedre de limbă latină ş i:francesă, la care se denumi 
Erdéli, care in contra dorinţei lui Lazar de a folosi la logică pe 
Kant, introduce pe Condiliac. Ci elevii profitau, că-ci cunoscând 
pe Kant, ascultau şi pe Condiliac şi alergáű şi in scóla grecéscâ, 
care érâ se deschise, şi aici ascultaü filosofia lui Trassi, aşadar trei 
filosofi se propuneau pe catedrele scólelor din Bucuresci, asemenea 
şi trei matematici: Volf, Lacroa, Franchior. Patru ani funcţiona 
Lazar la S. Sava cu mare zel ; el avea numai 20 elevi ordinari, 
inse când propunea filosofia, se împlea sala de ascultători. La 1822 
devenise morbos şi se retrase la Avrig, unde la anul următor şi 
muri in etate de 44 ani şi fù îngropat in cimiteriul de lângă drum. 
Corniţele Carol Rosetti, fost discipul lui Lazar, trecând mai târdiü 
in câlëtoriile sale prin Avrig, cercetâ mormântul iubitului seu pro
fesor şi in semn de recunoscinţă rădică in memoria acestuia un 
monument de marmoră, pre care transcrise de pe crucea mor- 
mentală epitafiul dictat de Lazar pe patul morţii :

7
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V ie ţu ito r iu le  !

S tä i p u ţin  ş i cetesce,
A p o i te  gândesce 
L a  tr is ta  o m u lu i sórte  
N ep re g e tä to re a  m ó rte .
Ce eşti acum, eu am  fost,
A s ta  se o sei de ro s t 
C e sunt eu acum , v e i fi 
C ând ceasul î ţ i  va  veni.

In josul acestor linii adause Rosetti următorul distich: 
P recum  C ris tos  pe L a za r d in  m o r ţ i a în v ia t,
A şa  tu  R om ân ia  d in  som n a i deşteptat.

XI. D e m e t r i u  Ţ i c h i n d e a l  s’a născut in pătrariul ultim 
al seclului trecut, in satul Becskerekul mic. Unde şi-a câştigat 
educaţiunea? nu ni-i cunoscut, numai cât că pe la 1812 îl aflăm 
paroc in comuna sa natală. Ci impëratul Francise înfiinţând in 
Arad o preparandie (scolă pedagogică) pentru Românii bănăţeni, 
ca se-i remunereze pentru bravura lor dovedită in lupte pentru casa 
Habsburgică: denumi de profesor la acéstâ preparandie peŢichindeal, 
care in calitate asta servi pănă la mórtea sa, ce urma după 1814.

Activitatea literară alui Ţichindeal n’a fost aşa de mare; cu 
atât mai mult a lucrat el in vieţă pentru apërarea némului român 
şi pentru deşteptarea simţului naţional. In privinţa apărării Ro
mânilor de influinţa besericei sêrbesci, se pusese profesorul nostru 
in corespondinţă cu eppul român Jos. Vulcan, din Oradea-mare. 
Aceste corespondinţe şi astădi se află in biblioteca eppéscâ din 
Orade. Ţichindeal vorbia elevilor săi in asemënâri şi in fabule, 
pe cari le scóse la lumină prin tipar. Inse după eşirea fabulelor 
de sub tipar, inimicii personali le denunţiară, că ar cuprinde doctrine 
revoluţionare, din care causă autorul trebui se sufere şi inchisóre. —  
Opurile lui Ţichindeal sunt:

1. S f a t u r i l e  î n ţ e l e g e r i i  ce i  s â n ë t ô s e ,  trad., tipărite 
Buda 1802.

2. A s u p r a  înf i inţări i  scolei- pedag. in Ar a d u l  vechiü.
3. F i l o s o f i c e s c i  şi p o l i t i c e s c i  pr i n  f a b u l e  mo- 

r a l n i c e  î n v ă ţ ă t u r i ,  tip Buda 1814. Op de 484 pagine, in cea 
mai mare parte tradus şi imitat după opera lui Dositeu ObradovicI, 
scriitor şerb din Bănat. Fabulele lui Ţichindeal sunt urmate din 
învăţături morale şi politice pline de patriotism. Ele au avut asupra 
Românilor influinţă deşteptătore. ■— La 1838 devenind rari, le trase
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Eliade in a 2-a ediţiune in Bucureşti, adaogându-le o precuvântare 
interesantă.

XII. C o n s t a n t i n  D i a c o n o v i c i u  L o g a ,  din a cărui 
vieţă numai atâta seim, că el a fost cel dintâiü invâţător la scóla 
românésca din Pesta, de unde trecù la preparandia din Arad ca 
profesor. Delà Loga avem şi o poesie sub titlu: C h e m a r e a  
!ă t i p ă r i r e a  c ă r ţ i l o r ,  tip. Buda 1821. In prosă a scris:

1. O r t o g r a f i a ,  s au d r é p t a  s c r i e r e ,  Buda 1822.
2. G r a m a t i c a  r o m â n ă ,  tip. Buda 1822.
3. G r a m a t i c a  r o m â n ă  cu s l o v e ,  tip. Buda 1823.
4. T i l c u i r e a  e v a n g e l i i l o r ,  din slavono - sârbesce, tip. 

Buda 1835.
5. V i â ţ a  lui  C r i s t o s ,  Buda 1832.
XIII. T e o d o r  R ă c o c e a  născut in Bucovina pe la finele 

seclului XVIII-lea. Numai atâta seim despre dânsul, că a fost trans
lator român la guvernul din Lemberg. Din scriptele lui numai o 
broşură e cunoscută. Acésta a eşit la 1820 sub titlu: » C r e s t o 
m a ţ i e  u 1 r o m â n e s c ^  in formă de fóie periodică, ci din lipsa de 
părtinitori a incetat. Deja pe la 1817 provocase Răcocea publicul, 
ca se prenumere la diuariul, ce va se înfiinţeze dânsul; aşadar 
Răcocea e insëmnat ca primul incercător al jurnalisticei române.

Trecem preste alţi prosaisti din epoca asta, precum Fulea 
(bucovna), Naum Petroviciü (pedagogia din nemţâsca), Paladi 
(abedar), Efr. Poteca (discurs la scóla din Bucureşti) şi preste 
scriitorii specific besericesci.

b) Poeţi.
I. E n a c h e  V ă c ă r e s c u ,  a cărui biografie şi activitate 

literară o am descris sub Prosaisti Nr. III, figurézâ şi ca poet, care a 
compus poesiile sale după forme aşa de varie, in cât următorii lui nu 
l’au mai putut ajunge; numai daună că s’au pierdut multe din ele.

Enache avea doi fii, pe A l e c u  şi pe N i c u l a e ,  cari incă 
erau poeţi. S ’a tipărit: Poesii de Alexandru Văcărescu, Bucureşti, 
1796. — Poesiile Văcărescilor s’au păstrat şi in colecţiunea numită: 
manuscriptele scriitorilor Văcăresci, şi anume:

1. O mică adunare din câte s’au putut găsi din poesiile Ba
nului E n a c h e  V ă c ă r e s c u .

2. O. mică adunare din câte s’au putut găsi din poesiile Clu
cerului A l e c u  V ă c ă r e s c u .

7*



3- O mică adunare din câte sau putut găsi din poesiile vor
nicului N i c u l a e  V ă c ă r e s c u .

II. J o a n  B u d a i - De l e a n ,  a cărui activitate literară ca 
prosaist e descrisă sub Nr. IX, incă figurézâ şi ca poet. Intre 
mptele lui se află următorele poesii :

1. Ç i g  a n i a d a, sau tabera ţiganilor, poemaţion eroicomico- 
satiric de Mitru Perea (278 foi, 40). Mulţimea de note pentru 
datinile superstiţiose ale Românilor o face interesantă. Numele 
Mitru Perea e pseudonim.

2. T r e i  v i t e j i  (tot ţigani), poemă in versuri, —  stă in 
legătură cu Çiganiada.

3. Me n e t mi i ,  sau fr aţ i i  g e me ni ,  piesă teatrală. Umorul 
şi ironia caracterisézâ pre poet; cel puţin, după cum deducem din 
titulele poesiilor sale.

III. C o n s t a n t i n  D. L o g a  (v. prosaistii, Nr. XII) incă ne-a 
lăsat o poesie numită: C h e m a r e a  la  t i p ă r i r e a  c ă r ţ i l o r ,  
Buda 1822.

IV. J o a n  B ă r a c  (1772— 1848) învăţător şi translator român 
la magistratul din Braşov şi redactor la Foia Duminecei; a scris 
mai multe poesii epice şi una dramatică, dintre cari unele remase 
in manuscrise până astădi, altele se tipăriră şi deveniră forte po
pulare. Opurile lui sunt :

1. I s t o r i a  lui  A r g h i r  şi a p r e a f r u m ó s e i  E l e n i i ,  in 
versuri, tip. Sibiiü 1800. —  O naraţiune romantică, şi alegorică, 
cunoscută la toţi cărturarii poporali români.

2. Ri s i p i r e a  cea din urmă a Jerusal imului ,  in versuri, 
Bucuresci 1821.

3. R ă t ă c i r i l e  lui  Ul i s e ,  poesie după Homer, (Albina Car- 
paţilor din 1877 începuse tipărirea acestei poesii, inse nu o termină).

4. B u n ă t a t e a  şi î n a l t a  m i l o s t i v i r e  a c r a i u l u i  C h i r  
şi j a l n i c a  m o r t e  a c r a i u l u i  A b r a d a t .

5. A  t a l  a, tragedie in 3 acte, după Raçine.
6. Patimile demoaselei Cartignan.
7. Vênâtoriul delà Matra, poesie.
8. Constantina, versuri.
9. La miezul nopţii.
10. Deocalion şi Pirrha (după Ovid).
Afară de cele dóue de ântâiu sunt tóté manuscrise şi unele 

portă datul de pe la 1845; .
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V. J o a n  Pr  a l e  a s’a născut in comuna Volcineţul-Răzeşi 
din Basarabia, in ultima jumëtate a seclului XVIII. Dênsul era 
un bărbat genial universal: poet, musical, architect, croitor, cio- 
botar, care se ocupa cu invenţiunea unui alfabet universal, care, 
ca numerii, se se citéscâ şi inţălegă in tote limbile; d. e. Decă 
scriu eu ceva românesce, cugetarea mea se se cetescă şi intëlégâ 
in ori-ce limbă şi de aceia, cari nu sciű românesce. —  Pralea 
cunoscea bine limba veche grécâ. La 1819 câlëtor'l cu eppul 
Varlaam la Petersburg. El este al treilea versificător al P s a l t i r e i ,  
tipăr. Braşov 1827, de şi versificăţiunea lui se dice mai inferioră 
de cât alui Dositeiu. Pe la finele vieţii sale trăia in retragere, in 
Jaşi, unde şi muri la 1847. Tot delà Pralea ne-au mai remas şi 
d ó u e  E p i t a f e ,  ale restignirei şi al adormirei Născătorei, in dóue 
limbi, rom. şi grec. (scrise la 1820).

VI. V a s i l i e  A r o n  (1770— 1822) născut in Glogoveţi, lângă 
Blaj, unde tatăl seu era paroc. Studiile şi le-a făcut in Blaj, gimnas 
şi teologie; in Cluj drepturi, in M.-Vásárhely a depus esamenul de 
advocatură şi apoi s’a aşedat cu locuinţa in Sibiiu. Opurile lui sunt :

1. P a t i m a  lui  C r i s t o s ,  tip. Sibiiu 1808. Un epos religios in 
versuri trocheice, dimetru cu rimă impărechiată ; op împărţit in 9 capete.

2. A n u l  mă n o s ,  in v e r s u r i ,  tip. Bucureşti 1820.
3. P i r a m  şi T i s b e ,  in v e r s u r i ,  Sibiiu 1808.
4. I s t o r i a  lui  S o f r o n i m  şi C a r i t e i ,  Sibiiu 1821.
5. V o r b i r e  in v e r s u r i  i n t r e  L e o n a t  b e ţ i v u l  ş i Do -  

r o f a t a  s o ţ i a  sa,  Sibiiu 1815.
•crT 6. Eneida lui Vergii, tradusă in dimetri trocheici cu rimă 

impărechiată (vedi .Transilvania* 1878).
7. Narcis şi Echo, după Ovid.

J  VIL V a s i l i e  C ă r l o v ă  (1809— 31). născut şi crescut in 
Tîrgovişte. Deja in etate de 17 ani incepù dênsul a compune 
poesii mici, dar pline de foc; la 18 ani făcii poesia elegică: 
.Păstoriul întristat,* după care urmă la 19 ani: .Ruinele Tîrgo- 
viştei,* .Resunetul unui fluer,* .Rugăciunea* şi altele; la 21 ani: 
.Marşul Românilor,* »Ero şi Leandor,* şi incepù .Zaîra;* ci in 
etate de 22 ani intră in armată şi după o scurtă bolă muri spre 
dauna literaturei române. —  Poesiile lui au apărut la timpul lor 
in .Curieriul de ámbe sexe* alui Eliade-Radulescu.

VIII. D a n i i l  S c a v i n ,  născut in ultimii ani ai seclului trecut, 
in Bucovina, a remas orfan s^ fô crescu t de un consangean

M uen c*
CfMTftAÜk 

UM lVM tlTAtA
jan un uct*
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al seü, un farmacist din Lemberg, unde şi Dânilă se deprinse cu 
farmacia pănă la 1823, când trecu in Jaşi, ci aici părăsindu-1 
patronul seü, remase in mare lipsă, de acea făcea poesii, cari inse 
nu-1 puteau nutri.

Altcum Scavin punea mult preţ pe poesie, doctorie şi 
pe —  musteţele sale cele lungi. El era om mic de statură şi 
debil. In totă diua bea decocturi medicale, fiind îndatinat cu 
ele de când era farmacist. Muri in etate de 32 de ani. El 
a scris: I. Democrit, dramă in versuri, in 4 acte. 2. Brut, tra
gedie după Voltaire. 3. Ode, imne, sonete şi epigrame. —  Limba 
poesiilor lui Scavin e curată, română, ceva de mirat pe timpul 
fanarioţilor.

IX. V a s i l e  F a b i a n - B o b ,  născut in Ruşii Bărgăului 
(Ardeal) din familia grânhëréscâ Răul, ci primindu-1 de fiiu preotul 
şi, după mumă, unchiul Tóder Bob, îl trămise mai ântâiu in scóla 
din satul Maier, unde locuia unchiul popa. La 1807 fù trămis la 
scóla germână din Năseud, de unde la 1810 merse la Blaj; aici 
portându-se bine tinerul, câpëtà stipendiu delà uochinLseü, -eppul 
J;oan,Jîobr_spre a studia filosofia a iura in Cluj. In anul din urmă 
inse fiind pedepsit pentru o gresélâ, tinerul deşertă, din care causă 
nici eppul nu-1 mai ajutâ cu nimic. Acum trece tinerul Bob la 
Orade, ca se termineze iura, dar nici aici nu câpëtà ajutor, din 
care causă se vede silit a se re’ntórce acasă, nesuindu-se se intre 
ca practicant auditor, ci neavênd fautori, nu se primi. Deci se duce 
ér la Blaj şi imploră ajutor delà eppul Bob, acesta inse nu-i acordă 
de cât sub condiţiunea se se facă popă. Amărit se departă tinerul 
din Blaj şi-şi schimbă numele din Bob in Fabian, parte ca se se 
lapede de eppul Bob, parte ca se scape de asentare. La 1820 trecù 
Fabian, la invitarea lui Asachi, la Jaşi, ca profesor, ci şi aici 
erumpênd revoluţiunea eteristilor, remase curênd fără post. El la 
început nu se depărtâ, ci privia tóté ce se intemplă şi le descrise 
in poesii frumóse. Lipsindu-i mijlócele de subsistinţă, trecù in Ba
sarabia la Asachi, de unde ambii se re’ntorc odată cu noul Domn 
român Alexandru Stürza. Fabian se susţine cu óre private de in
strucţiune şi-şi căştigâ vază de bărbat învăţat, in cât la 1824 fù 
trămis la Sibiiu in cause de ale statului; ér la 1827 se duse in 
cause de proces in Basarabia. La 1828 fù denumit profesor la 
gimnasiul din Jaşi, unde funcţiona până la 1834, când deveni pro
fesor de filosofie la Academia din Jaşi şi câpëtà rangul de pă-
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harnic; la 1836 muri prea de tiner; cä-ci geniul seű ar fi făcut 
epocă in literatură. —  El a scris forte bune poesii :

i. Moldova la 1821; 2. Schimbarea sortéi Moldovei; 3. Geo
grafia cintirimului ; 4. Glasul viitoriului. ^

X. A l e x a n d r u  B e l d i m á n  (X— 1825) boer şi vornic mare 
din Moldova, născut pe la finea seclului trecut, a studiat Ia greci 
şi a ocupat mai multe oficii inalte, e unul din cei mai însemnaţi 
poeţi de pre timpul renaşcerei literaturei poetice. —  Delà el avem :

1. M ó r t e a  lui  A v e i ,  tip. Buda 1818.
2. T r a g e d i a  lui Orest  din Voltair, in versuri, tip. Buda 1820.
3. Jalnica tragedie, sau întâm plările delà 1821, Buda 1825.
4. Numa Pompi l i u,  2 voi. 1820.
5. C ă s u ţ a  di n c o d r u  (romanţă), 1861.
XI. B a r b u l  P a r i s  M u m u l e a n  (1794— 1837), născut in 

Slatina, a crescut in casa boeriului Constantin Filipescul, unde 
convenind cu omeni invâţaţi de deosebite naţionalităţi, şi-a câştigat 
crescerea sa şi având aplecare spre studiu, cu deosebire spre poesie, 
îşi fâcù o celecţiune frumosă de cărţi românesci, ce se afla pe 
atunci, aşa dar mai mult de cărţi besericesci, prin a căror lectură 
şi simţul lui deveni religios şi moral. Dar cetia Mumuleanul cu 

-plăcere şi Alexandria, pe Arghir şi cărţile lui Vas. Aron, apoi 
pe Văcărescul şi Slătinean, din cari sufletul lui se împlea de idei 
morale şi poetice şi se simţi îndemnat a produce şi el asemenea. El 
scrise: Poesii de amor, Bucovul, Elegii, Odă la scóla s. Sava 1817, 
Satire, P l â n g e r e a  p a t r i e i  la 1821,  Caracterele 1825, Nopţile 
lui Jung, Meditaţiuni poetice, Armoniile religiöse. —  Despre poesiile 
lui Mumulean se dice, că posed versuinţă liberă, şi demustră geniul 
poetic şi moral al autorului.

Finim ciclul poeţilor epocei I. din periodul IV cu acel adaus, 
că pre lângă cei amintiţi, dintre cari activitatea unora trece deja 
in epoca II. ar mai fi de amintit şi S l a t i n e a n u l ,  despre care 
aflăm urme, că ar fi tradus după Metastasio pe »Achil in insula 
Schiros;* apoi D e m e t r i u  M e ţ i â ,  a cărui poemă numită : ,Alui 
Ovidie Naso despre iubire* o afla Nie. Densuşan, in manuscris in 
biblioteca eppéscâ română din Orade. Se dice a fi scrisă pe la 1816.

Tot delà anul 1816 ar fi existând şi „ Ba t r a c h omi o ma c h i a ,  
sau Bătaja Brostylor ku soretsi intorsze gyintij in versur unguresty 
de Domnu Csokanay şi dupajel K o n t z  J ó z s i ,  1816, luna Julie* 
(8°, 46 pag.)
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Epoca II. (1828— 1860).

III. IMuaristica română.

Precum revoluţiunile politice se consideră de momente în
semnate in vieţa socială a popôrëlor, togma aşa apariţiunile noue 
literari dau direcţiuni nóue in desvoltarea culturală a unui popor 
şi se pot considera ca căuşele unei serie de idei nóue, ce se ma
nifestă in productele literare, prin cari procesul cultural se aventă 
cu un grad mai insus cătră culmea olympică a perfecţiunei cul
turale, intelectuale şi estetice-morale, cătră care in concert emulativ 
nësuesc tote naţiunile libere şi doritóre de libertate. Atare apa- 
ritiune nouă in literatura română este înfiinţarea de diarie seien-’ > 1
ţifice şi politice, cari pentru lăţirea de idei nóue prin tóté păturile 
unui popor sunt de o insëmnâtate nepreţuită; ele sunt scóle de 
adulţi, spre a introduce poporul in spiritul timpului şi a-1 fami
liariza cu instituţiunile liberale, delà cari depinde întărirea, mărirea 
şi fericirea unui popor cult.

Ecă causa pentru care începem epoca II. a periodului acestuia 
cu anul 1828. Ci se aruncăm o ochire fugitivă şi in starea po
litică a ţărei.

Compunêndu-se revoluţiunea eteriştilor, principatele române 
recâpëtarâ după 11 decenii érâ principi români, cari de şi steteaü 
sub poliţia cu ochi de Argus, rusă şi turcă, totuşi ei ajutaü des
voltarea culturei naţionale. Fiind inse principatele ocupate de 
ostile protectóre rusesci şi turcesci, numai la 1828 se putură re
deschide scólele românesci, cari in scurt timp se înmulţise pe la 
tóté oraşele mai insëmnate şi lucrau cu zel înfocat pentru cres- 
cerea unei tinerimi, care la timpul seű se sporéscâ talentul invë- 
ţăturilor câştigate, in folosul patriei şi al culturei naţionale.

Ci spre a ne poté face o închipuire aproximativă despre des
voltarea diuaristicei române, vom aminti pre scurt, ̂ că lâ  anul 1828 
au apărut de odată doue foi: „Cerieriul românesc4 de J. Eliade-j 
RadulescUj in Bucureşti, şi , Albina românéscâ4 de G. Asachi, in 
Jasi. In anii următori s’a sporit numërul foilor pre an ce mergea, 
nu numai cu foi politice, ci şi scienţifice. Intr’adever unele foi 
nu avură vidţă lungă, ci multe şi-au schimbat numai numele, altele 
inse trăesc pănă’n diua de astădi. Unii ani au fost forte produc
tivi, alţii mai sterpi, după cum au iertat impregiurările. Ecă vre-o 
câteva date statistice, după catalogul general alui D. Jarcu, despre
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crescerea şi scăderea numërului de foi in deosebiţi ani; anume la 
1848 au^fosf i8_|oLJa^ 1850 inse numai 10; la 1859 avurăm 25 
de foi si la 1860 crescù numërui la 28. —  Centrele saujocularéle y 
culturei române din epoca 1828— 1859 in privinţa productivităţii 
jurnalistice sunt in prima linie Bucureştii şi Jaşii, după cari apoi 
urmézâ Braşov, Craiova, Brada, Blaj, (Paris), Sibiiu.

Cetirea de foi periodice şi diuare inse se condiţionâză delà 
un public cult şi numéros. Basa culturei e scóla. după care urmézâ Â 
vidţa socială cu tote ramurile ei de activitate; productul acestora 
e cultura spirituală şi materială a unui popor. Libertatea con- 
sciinţei intelectuale şi morale dă o desvoltare repede in cultură. 
Naţiunile libere au apucat înainte pe calea culturală, noi le urmăm ; 
deci inainte cătră culmea olimpică, unde naţiunile culte jocă con
certul infrăţirei idealei

IV. începutul teatrului şi al dramei române.
Ca cele mai vechi urme de poesie dramatică se pot con

sidera oraţiunile de la nunta românéscâ, numite şi colac, de órece 
ele sunt intogmite in dialoguri. Asemenea se cântă şi unele colinde 
alternativ de mai multe părechi de juni. Mai bine esprimată este 
forma dramatică in colinda crailor, cari îmbrăcaţi in costum de 
regi desvoltă şi acţiune corespundätore. Ci tote aceste sunt numai 
început rudimental al dramei poporale.

Drama artificiosă ca flórea literaturei şi a culturei unui popor 
se nasce numai după-ce literatura poetică ajunge óre-care grad 
mai inait de desvoltare. Poesia română abia pe la a doua jumëtate 
a seclului XVII se ivesce in unele fragmente spre a înceta érá in 
urma innecărei ei prin sistema de guvernare politică a ţerilor române. 
Renascerea poesiei române cade pe începutul seclului presente şi 
se intăresce prin debilitarea guvernului fanariotic antipatriotic.

Primele încercări de a da representaţiuni teatrale române 
le întâlnim prin deceniul al doilea al seclului presente şi aceste 
sunt numai nesce debutări ale şcolarilor diletanţi delà primele 
institute române. Asachi ne spune in autobiografia sa, că dînsul 
au instituit cu spese proprii la anul 1817 in Jaşi un teatru de 
diletanţi in salonul hatmanului Cosţache Ghica, şi a représentât 
mai multe piese in limba română şi franceză.

Aflăm urme, că la a. 1818 şi in Bucureşti prin stăruinţa lui 
Joan Văcărescu s’ar fi dat unele representaţiuni românesci. In



anul următor 1819 venind la Bucureşti o trupă germână, care a 
jucat şi comedii traduse românesce.

Dramele delà început au fost traduceri. Ci avem scire (prin 
Nicul. Densuşanu) că in biblioteca eppéscâ din Oradea-mare se 
află in manuscript o tragedie română: Mórtea lui Grigorie Ghica- 
vodă, scrisă in Transilvania pela 1777/8. Ore unde se se fie dat 
representaţiunea asta ?

Cea mai veche piesă dramatică: » Achile la Schiro* este 
tradusă din grecesce de Jordache Slătinean şi tip. la 1797.

Ci mai târcjiu se înmulţesc traducerile.
Pe timpul revoluţiunei eteristice din România, se refugise 

mai mulţi boeri români la Braşov. Aceştia formară aici o socie
tate secretă, a cărei principii numai bëtrânii le sciaű. După com
punerea acelei revoluţiuni, se introduse in principatele române 
Domni români, cu cari şi boerii refugiţi se re’ntórse acasă, ci socie
tatea secretă trebuia se lucre tot in secret, de óre-ce timpurile 
erau tot critice. La a. 1827 unindu-se C. Golescu cu Eliade şi 
cu alţii re’noiră societatea secretă cu următorea programă : 1. Scóla 
din S. Sava se se inalţe la rangul de Colegiű şi după modelul 
ei se se creeze alta in Craiova; 2. Se se creeze scóle normale in 
fiă-care judeţ prin elevii absoluţi de colegie; 3. Creerea de scóle 
primare in fiă-care sat; 4. Fundarea de diuare, sau gazete, in limba 
română; 5. Ştergerea monopolului tipografic; 6. Incurăjare spre 
traducţiuni şi tipăriri in limba patriei; 7. Formarea unui teatru 
naţional; 8. Stăruire spre eşirea din regimul fanariot prin reforme 
înţelepte şi instituţiuni nóue. Spre esecutarea acestor puncte socie
tatea se prefâcù in »literară* publică, sub care formă luă parte 
la ea mai toţi boerii din capitală, incă şi fraţii Domnitoriului, 
Mihălache, Alexandru şi Constantin Ghica. Adunările se ţineau in 
formă de casină, in care productele literare ale membrilor se cetiaü 
şi se criticau. Aci se ceti gramatica lui Eliade şi alui George 
Golescu; apoi traduceri din Lamartin: »Desperaţia*, , Provedinţa 
la om,* , Lacul*, »Ruga de sóra* şi »Arta poetică* alui Boileau. 
Acele serate procurau membrilor nu numai o delectare plăcută, 
ci şi convicţiunea despre frumseţele limbei române şi despre 
lipsele, ce ar trebui împlinite spre întărirea naţiunei şi a statului 
român. Convenirile casinei se sparse inse prin grassarea ciumei; 
boerii se risipiră pe la sate. Eliade se retrage la moşia lui Golescu, 
unde in altariul besericei G. Golescu, Eliade şi tinerul Căpăţineanul
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se legară prin jurământ, că vor lucra spre împlinirea punctelor 
din programă.

La 1828, Căpăţineanul merge ca profesor la Craiova, Eliade 
la Sibiiu, se-şi tipărescă gramatica ; dar aici primesce delà Golescu 
invitare, ca se se re’ntorcă numai decât la Bucureşti, că-ci Ruşii 
ocupaseră ţâra şi aveau lipsă de a publica buletine (ordinaţiuni) 
in limba română. Asta era ocasiune binevenită spre înfiinţarea 
de foi (diuare) române. Eliade funda: „Curieriul român/ lângă 
care mai târdiü creà; „Adaus literal/ in care tracta regule de 
stil şi traducea din Lord Byron. In Bucureşti era pe atunci numai 
o tipografie; —  atâta stricăciune căşunară fanariotismul literaturei 
române! Astă tipografie, numită delà „Mavrogeni*, cumpărase 
monopolul pe mai mulţi ani şi acum mai avea incă pe 7 
ani dreptul seu. Eliade rescumpërà şi monopolul şi cumpăra şi 
tipografia.

La 1829 se desfiinţâ societatea literară pentru evenimente 
resbelice; G. Golescu muri.

Eliade căştigâ lângă sine pe J. Câmpineanul, formară o 
societate nouă „Societate filarmonică* cu misiunea de a esecuta 
punctele 6 şi 7 din programa de sus. Toţi patrioţii adeveraţi o 
salutară cu căldură şi subscriseră in scurt timp suma de 1077 
galbini pe an, cari in anii următori se mai sporise. Numai decât 
se deschise o scolă, un fel de conservator teatral, sub direcţiunea 
lui Eliade, in care scolă tineri, cari bravară prejudeţele timpului 
se decise a-şi închina talentele lor Thaliei române, studiară lite
ratura, declamaţiunea şi arta musicală delà Eliade, Aristie şi Bon- 
gianini. In termin de şepte luni studiară dóue drame clasice: 
„Fanatismul* de Voltaire şi „Amfictrionul* de Molière, ambe 
traduse de Eliade. —  La 29 August 1834 in formă de esamen 
se representară pe scena teatrului din Bucureşti „Fanatismul* şi 
„Cavâtina Piratul* de Bellini. —  La óra anunciată sala teatrului 
era indesuită de ascultători, toţi doriaü a fi de faţă la acéstâ 
sërbâtôre naţională, toţi aşteptau cu dor se auclă dulcea limbă 
română resunând de pre scenă. —  In fine momentul sosi şi cortina 
se rëdicâ, şi zelosul Eliade apare pre scenă. —  Aplause frenetice 
şi urări entusiastice resunaű din tóté părţile! In fine se linişti tot 
şi Eliade rosti un cuvent de deschidere întrerupt de dese urări 
şi aplause. Representaţiunea se incepe; la început publicul pâstréza 
linişte, dar mai in urmă incep aplausele mai rari, ci cătră fine



108

entusiasmul devine tot mai mare, aplausele urmézâ după olaltă. 
In fine publicul se împrăştie cu inima plină de suveniri dulci!

Interesant este a sei, cum se înmulţiră productele dramatice. 
Cu începerea societăţii începură a se traduce piesele cele mai 
clasice, precum: Regül, Hermiona, traduse incă mai de înainte, 
delà 1818, apoi după acea Aloiul înflorit, Britanic, de J. Văcărescu; 
Fanatismul, Zaira, Amfictrion Marino Faliero, Ambii Fascari, de 
Eliade ; Alzira, de Gr. Alexandrescu ; Heracliü delà Corneille, 
Harpagon delà Molière, Cina intre amici, tóté trei de J. Roset; 
Saul şi Virginia, de Aristie; Intriga şi amorul delà Schiller, de 
J. Câmpineanul; Bădăranul boerit, Misantropul, Pocăinţă, Junia lui 
Carol II, tote patru de J. Voinescu; Amalatul imaginar de Gr. 
Grădisteanul ; Vicleniile lui Scapin, Amanţii magnefici, de Rasti; 
Amorul Doctor, de Em. Florescu ; Gemenii din Bergam de J. Flo- 
rescu etc.

La 7 Septemb. 1835 membrii fundatori ţin adunare generală, 
din care o comisiune de trei membri se insărcineză de a cerceta 
socotelele şi a propune amelioraţiuni. Comisiunea asta in adunarea 
generală din 27 Octobre propune următorele:

1. Domnilor Ar i s t i e ,  E l i a d e  şi C â mp i n e a n u l  li-se votézâ 
mulţămită pentru jertfele materiali şi ostenelele intru formarea 
tinerilor actori.

2. Se alege un comitet central, care se esecuteze regula
mentul présentât acum.

3. Se se chibzuéscâ asupra zidirei unui teatru naţional.
Tote punctele se primesc şi se face rogare la Vodă pentru

protecţiunea sa.
Comitetul central se compune din: Marele vornic G. Filipescu, 

ca preşedinte, colonelul J. Câmpinianul, ca vice-preşedinte, Eliade, 
ca director, P. Poenar, ca secretar, apoi ca membri : colonelul Nojin, 
căpitanul J. Voinescu, J. Man, J. Rosetti.

La 25 Martiu 1836 decide comitetul se se înfiinţeze o scolă 
publică de musică vocală şi instrumentală şi se se închirieze so
cietăţii filarmonice sala teatrului pentru sările, in cari se daű 
representaţiuni şi lecţiuni, şi aşa se şi urma. Trecură mulţi ani şi 
in fine patrioţii cei buni zidiră un edificiu pompos pentru teatrul 
naţional, zidirea se fini la 1853. Thalia română are un templu 
frumos ! —  Se formară trupe stabile de actori. Directorul Mateiu
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Milo trecù delà Jaşi la Bucureşti, unde delectâ publicul românesc 
prin talentele sale escelente de comic şi dramaturg.

In ţâra soră Moldova tot in epoca asta se făcură primele 
încercări pentru fundarea teatrului. Ci durere, că afară de puţine 
notiţe păstrate de bardul naţiunei, Alexandri, nu cunóscem altă 
istorie despre desvoltarea artei dramatice şi despre teatrele din 
Jaşi. Alexandri ne spune, că pe la 1835 organizase M. Milo o 
societate teatrală şi tot dinsul creâ şi piesele teatrale, ca se aibă 
ce représenta; aceste piese fură: , Poetul romantic* şi , Postelnicul 
Curcă* şi alte, cari avură mare succes,

Tot pe acele timpuri, directorul Academiei Mihailene, Georgiu 
Asachi, luând direcţiunea teatrului din Jaşi, formară o trupă de 
actori din elevii institutului şi debutară cu ei, ci cu mai mult zel 
decât noroc; el presentâ pe scenă drame istorice şi se inălţâ in 
regiunile inalte ale operei italiane prin representarea »Normei*, 
cari încercări erau prea indrăsneţe pentru elevii sei diletanţi, şi 
apoi nici gustul publicului nu era format spre a se delecta de 
piese aşa sublime.

Lui Asachi îi urmară in direcţiunea teatrului C. Caragiali, 
venit din Bucureşti la Jaşi, lângă care se asoţiâ un profesor de 
chemie (!); dar nici aceştia nu isbutiră. Acum urmà T. Stamati, 
care au preparat pe mai mulţi tineri impiegaţi (oficiali) de cancelarie 
spre imbrăţoşarea carierei seducătore de actori. Aceştia erau 
condamnaţi a juca piese reű traduse; nici nu avură succes.

La 1840 denumi guvernul un comitet de trei, din C. Negruzzi, 
M. Cogălnicean şi V. Alexandri. Aceştia se vëd siliţi a compune 
piese luate din viâţa poporului, dintre cari unele s'au şi pierdut, 
precum: Orbul fericit, de Cogălnicean; Bochet, Tată şi fiiu, de 
Negruzzi; Farmasonul delà Hêrlâü, Cinovnicul şi Modista, de 
Alexandri.

După vr’o câţiva ani luà érâ Milo frânele direcţiunei şi în
dreptă teatrul pe calea progresului. Milo, Alexandri, Negruzzi, 
au compus mai multe piese originale, unele pănă ’n cliua de adi 
se jocă incă cu succes pe scena română.

Istoria dramaturgiei române strins fiind legată de numele 
alor doi artişti mari români, de alui Milo şi Pascali, ne permitem 
la locul acesta a schiţa pe scurt viâţa şi activitatea lor teatrală,
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de şi trece preste marginile periodului nostru; o facem asta, 
pentru-că despre tema asta nu vom mai tracta in următor —  Étá-i : 

—j~ I. Ma t e i u  Mi l o  născut in Moldova la 1813, din familie 
de boeri de frunte, cari ocupau posturi mari şi ar fi dorit, ca şi 
tînerul se calce in urma lor. In etate de 17 ani, după terminarea 
studielor îl şi aplicară la minister de concipient, inse tinerului nu-i 
plăcea ocupăciunea şi se duse la Paris, unde petrecu 11 ani cu 
studiul artei dramatice, Re’ntorcându-se la Jaşi luâ direcţiunea 
teatrului, ci unchiu-seü, ministru, nu-i permise a juca pe scenă. 
După doi ani inse Milo nu se mai putu suferi şi se sul pe scenă, 
ci unchiu-seu îl şuiră prin argaţii sei plătiţi, din care causă Milo 
se depărtâ din Jaşi. Mai târdiu trecu la Bucuresci, unde luâ di
recţiunea teatrului naţional, pentru a cărui bună conducere lucră 
nu numai cu talentele sale artistice, ci şi cu totala sa avere, jert
find 26,000 galbini pe altariul Thaliei române. Guvernul României 
recunoscător de meritele lui M. Milo, îi asigură pensiune pe vidţă. 
Renumele lui Milo e cunoscut nu numai in România, ci şi in Paris. 
Din activitatea lui literară avem: 1. Niscorescu, vodevil, 2 acte;
2. Tuzu cerşitor, vodevil, 2 acte; 3. Baba Hârcă, operetă, 2 acte;
4. Apele delà Văcăreşti, revistă, 3 acte; 5. Chiriţa la esposiţiunea 
din Viena, canţonetă ; 6. Prăpăstiile Bucurescilor, vodevil, 5 acte ; 
7. Spoelele Bucureştilor, vodevil, 5 acte; 8. Paraponisitul pus in 
slujbă, canţonetă, şi multe altele atât originale, cât şi prelucrări.

II. l î l i hai l  P a s c a l i  (1831— 1882), născut dintr’o familie 
modestă din Bucureşti, invâţă clasele gimnasiale in locul nascerei. 
Deja la 1848 incepu eserciţiul artei teatrale şi-l continuă 14 ani, 
după cari trecù in Francia spre a se perfecţiona nu numai in praxă, 
ci şi in teorie, studiind psichologia, fisionomia, frenologia, mimica, 
estetica ş. a., prin cari deveni unul din cei mai eminenţi actori. 
Re’ntors la Bucureşti, se perondă adese-ori cu Milo in direcţiunea 
teatrului naţional. Sub aceşti doi lucéferi ai artei dramatice, 
câpëtà drama română direcţiunea spre nobil, moral şi sublim. 
Pascali ca artist dramatic şi comic român îşi are renumele sëu. 
In piesele Idiotul, Hamlet, Ştrengarul de Paris, Voinicos dar fricos, 
Este nebună, Căpitanul violent, Sermanul Jac ş. a. era tot-de-una 
admirat.

Ca director al teatrului naţional din Bucureşti, traduse multe 
piese şi compuse unele originale, apoi scrise tractate şi broşure, 
critice despre arta teatrală, şi poesii.
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B. Scriitorii epocei IL  (1828— 1860). 
a) Prosaişli.

înainte de a incepe seria scriitorilor români din epoca presentă, 
însemnez, că' de şi activitatea literară a unora dintr’inşii trece preste 
marginea epocei acesteia, totuşi fiind-că greutatea activităţii lor 
cade aici, le-am primit schiţa biografiilor lor in epoca asta.

I. Dr. G e o r g e  A s a c h i  (1788— 1871) s’a născut in Herţa 
(Moldova) şi a studiat delà 9 ani in sus in Lemberg, unde la 1804 
depuse doctoratul din filosofie şi la anul următor câpëtà diploma 
de inginerie. La consultarea medicilor, de a schimba aer, a trecut 
la Viena şi aici ascultă matematica delà astronomul Burg. Eră 
la 1808 destinându-1 tată-seu de oficier in armata ruséscâ, George 
inse nu primi postul de locotenente, ci se duse la Roma, unde 
studiă istoria şi archeológia. Aici pentru publicarea unui sonet 
italian ,ILCampodo^io‘ societatea literară din Roma îl alese de 
membru estraordinar. La 1812 se re’ntórse la Moldova, unde in 
anul următor fu numit profesor de sciinţă şi de inginerie. Ca atare 
compuse el un curs de matematică şi de geometrie. La 1817 or
ganiză pe spese proprie teatru intr’un salon alui Cost. Ghica. Pe 
timpul revoluţiunei eterice se retrase şi Asachi in Basarabia, de 
unde după compunerea păcei se re’ntórse numai la invitarea prin
cipelui Sturza şi fù trămis ca ambasador la Viena; aici in 5 ani, 
cât sedii, descoperi multe documente. Asachi, ca director al scólelor 
vasiliane din Jaşi intentară proces contra călugărilor greci, cari 
nu voiră se lase scólele din mână, şi abia la 1846 câştigă procesul. 
In monăstirea câştigată institui Asachi colegiul, in care Săulescu 
a propus prima oră limba şi literatura română. ImpSraţii Austriei, 
Rusiei şi Turciei decorară pe Asachi cu cruci de merite. El vorbiă 
limba : română, latină, germână, italiană, polonă, rusă, francesă, anglesă.

Activitatea lui literară cuprinde pe terenul prosaic, jurnalistica 
şi sciinţele exacte, pe terenul poetic, lirica, didactica, epica şi 
dramatica.

Opurile lui prosaice sunt:
1. , Albina română,* mai târcliu , România*, jurnal (1829— 49).
2. Istoria Rusiei, in dóue părţi (1832— 3).
3. Matematice: Aritmetica . (1836), Algebra (1837^, Geo

metria (1838).
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4- Emisferul pământului şi sistema sórelui (1838).
5. Icóna lumei, jurnal (1840— 1).
6. Lexicon de conversaţie (1842).
7. Spicuitorul, jurnal (1841— 2).
8. Tabloü sinoptic al istoriei Moldovei (1842).
9. Archiva Albinei României, jurnal (1844— 6).
10. Gazeta de Moldova şi Patria, (1850— 60).
11. Calendare (1840—67), pline de scrieri instructive, —  ş. a.
IL G e o r g e  S ă u l e s c u ,  născut 1798 in Moldova, şi-a făcut

studiile in scólele grecesci din Jaşi şi pe insula Chio, unde fù 
trămis de metropolitul Veniamin. Apoi merse la Cernăuţi, in Bu
covina; acolo învăţă limba germână, latină, unele limbe romanice 
şi filosofia germână. La 1826 re’ntorcându-se in patrie, deschise 
dimpreună cu Asachi scólele naţionale românesci in monăstirea 
»Trei-Sânţi* din Jaşi, in cari dinsul cel de ântâiu propuse gra
matica şi retorica română. După acea deveni şi inspector de 
scóle apoi âră profesor. Săulescu a lucrat şi pe câmpul literar 
mai mult in prosă de cât in poesie. Opurile lui sunt mai mult 
didactice: 1. Abcdar (1836); 2. Gramatica rom. (1833); 3. Prosodia 
limbei române (1834); 4. Cronologia şi istoria universală (1837);
5. Retorica; 6. Psichologia; 7. Logica,; 8. Morala; 9. Statistica;
10. Observări gramaticale asupra limbei române (1834); 11. Cronica 
lui Huru. —  Poesii: 1. Fabule şi poesii alegorice (1835); 2- Adelaida, 
păstoriţa alpicéscâ (1836).

III. Joa n E l i a d e  R a d u l e s c u  (1802— 78), născut in Târ- 
govişte, fù trămis la un consângean in Bucureşti la boltă de lipscanie, 
ci neplăcându-i a fi comerciant, fù trămis la scóla grecescă, de 
unde mai târdiü trecù la S. Sava, şi unde după absolvare fù aplicat 
ca profesor; ér depărtându-se Lazar, la 1823 urma Eliade in locu-i. 
La 1828 lăsâ profesura şi se ocupâ esclusiv cu literatura, anume 
cu jurnalistica ; că-ci la 1828 funda Eliade diuariul politic »Curieriul 
român,* la an. 1835 edete »Gazeta teatrului;* la 1836 »Curieriul 
de ambe sexe;* mai târdiu »Monitorul oficial,* care pe un timp 
se prefâcù in Buletinul ţerei. La 1848 se puse in fruntea naţiunei 
ca membru al guvernului provizor, pentru cari suferi exil de 7 ani, in 
care timp fâcù detorii de 8 mii de galbini. Ci re’ntors acasă, camera 
in considerarea serviţiilor sale patriotice, îi votâ o pensiune viageră.

Activitatea literară a acestui bărbat a fost fórte mare; el 
cultivâ cu talentele sale mai tóté terenurile literaturei ; de acea se



şi numesce »părintele literaturei române.* Eliade a deşteptat in 
România dorinţa de a duce o viâţă naţională şi gustul de a ceti 
românesce in cercurile mai inalte ale inteligenţei.

Opurile lui prosaice sunt:
i. Matematica lui Francior; 2. Gramatica română (1828);

3. Regulele sau gramatica poesiei; 4. Cristianismul la începutul 
seű (1836); 5. Asupra traducţiei lui Omer; 6. Curieriul românesc, 
diuar (1828— 48); 7. Literatura critică (1840); 8. Mic curs de morală 
(1840); 9. Paralelism intre limba română şi italiană (1841); 10. V o
cabular de vorbe române şi străine (1842); i i .  Istoria universală 
cu mitologiă (1843); I2- Curierul de ambe sexe (1837— 41 şi 
1860— 64); 13. Biblicele (1858); 14. Biblia sacră după cei 70 
(1858— 9); 15. Biblioteca portativă (1859— 60); 16. Istoria Ro
manilor (1861 şi 1870); 17. Instituţiunile Românilor (1863); 18. 
Votul şi resvotul (1863) ; 19. Proprietatea şi sătenii (1864); 20.

-4- IV. A u g u s t  i r e b o n  L a u r i a n  (1810— 8o); născut in 
Foleldea (comit. Sibiiului), a studiat in Sibiiu, Cluj, Vïéna. La 1842 
merse in România ca profesor de filosofie la Bucureşti ; la 1847 
fu denumit inspector şcolar, odată cu J. Maiorescu; la 1848/» merse 
cu Şaguna la Viena; ér la 1851 trecu in Moldova érâ ca inspector 
de scóle. După acea călători prin Germania, Anglia şi Italia spre 
a studia scólele, cu care ocasiune depuse şi examen de doctor in 
filosofie. In fine érâ se intórse la Bucureşti şi deveni efor şcolar 
şi bibliotecar al statului, apoi membru, secretar şi preşedinte la 
Academia română.

Opurile lui literare sunt:
1. T e n t a m e n  c r i t i c u m  in l i n q u a m  r o m a n i c a m ,  

Viena 1840.
2. Magazinul istoric (cu Balcescu),
3. Filosofia fundamentală.
4. Cugetamêntul (logica):
5. Curs de filosofie după Delavigne.
6. Ochire asupra istoriei Românilor (a eşit rom.-germ.- 

franc.-latin.)
7. Istoria Românilor.
8. Manual de geografie.
9. Istorii şi biografii.

8
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10. Elemente de cosmologie.
11. Instrucţiunea publică.
12. Dicţionariul 1. române (cu Maxim), ş. a.
V. T i m o t e i ü  C i p a r ,  născut la 1805, in Pănade, lângă 

Blaj, a studiat in Blaj şi Aiud (Nagy-Enyed) ; la 1826 fu denumit 
profesor la gimnasiul din Blaj, apoi la seminar, unde propuse filo- 
sofia, dogmatica şi limbile orientale. La a. 1842 fu promovat la 
rangul de canonic, la 1854 fù denumit de director la gimnasiul 
blăjan. Ca membru al »Asociaţiunei transilvane,* fù ales de vice
preşedinte şi de preşedinte; asemenea la 1867 se alese vice
preşedinte la »Societatea academică.* Cipar este unul din cei mai 
însemnaţi literaţi pe terenul filologic român.

Opurile lui mai insëmnate sunt: 1. Acte şi fragmente din 
istoria besericei; 2. Limba română după dialecte şi monumente 
vechi; 3. Analecte sau Crestomaţia literară; 4. Poetică, metrică şi 
versificaţiune; 5. Organul luminării; mai târdiü la 1867: »Archiv 
pentru filologie şi istorie; 6. Gramatica română analitică şi sin
tactică, 2 torni, premiaţi de Academie; biblice şi altele.
~j V ^ F l o r i a n  Ar o n ,  născut 1805, a studiat in Sibiiü, Blaj, 

şi la universitatea din Peşta. După absolvarea studiilor trecù la 
1827 in România, unde ţinu scolă trei ani la moşia boeriului G. 
Golescu la Golesci, de unde fù chemat de profesor la Craiova, 
de ici trecù la 1833 in Bucureşti la S. Sava, aici propune istoria 
universală şi a patriei. La 1847 &  denumit revisor general de scóle; 
după doi ani se re’ntórse in Transilvania şi fundâ »Telegraful 
român,* apoi érâ merse cu J. Maiorescu, ca redactori la »Foia 
legilor imperiale.* La 1857 trecù érâ in România şi fù denumit 
profesor de retorică la colegiul S- Sava; preste doi ani érâ câpëtà 
istoria universală şi statistica, pe cari le propuse mai târcjiü şi la 
universitate. Din causa bătrâneţelor se pensionâ la 1865.

Opurile lui sunt: 1. Catechismul omului creştin, moral şi 
social (premiat cu 50 galbini); 2. Elemente de geografie; 3. Ele
mente de istoria vechiului şi noului testament; 4. Idei repedi 
despre istoria ţărei românesci; 5. Manual de istoria ţerei româ- 
nesci; 6. Catechismul religiunei ortodoxe; 7. Patriarchii, carte de 
lectură din limba francesă ; 8. Dicţionar franceso-român (cu Poenar 
şi Hill); 9. Elemente de istoria universală. —  Apoi a colaborat 
la Curierul românesc, şi la 1838 in unire cu G. Hill editâ diuariul 
»România*, érâ la 1836 redactâ »Museul naţional.*/



VII. Jo an M a i o r e s c u ,  (1811— 64), născut in Bucerdea, 
lângă Blaj, a studiat in Blaj, Pesta şi Viena. La 1838 trecù in 
România şi fù denumit director la gimnasiul din Craiova, de unde 
mai târtjiü trecù ca rector la seminariul Socola, de lângă Jaşi; 
curând inse se re’ntórse la Braşov, apoi la Bucureşti, ca profesor 
de istorie. La 1847 fù denumit (cu Laurian) inspector de scóle 
in România; ér la 1849 îl trămise România ca deputat la parla
mentul din Francfort 1/M. Mai târcjiu deveni redactor la ,Fóia de 
legi imperiale* din Viena. Depărtându-se şi de ici, érâ se re’ntórse 
in România, unde fù numit de director la gimnasiul din Bucureşti 
şi efor de scóle. Maiorescu era un bărbat erudit şi bun naţional, 
ci el avù o viâţă agitată, pe care o asémënâ unii çu râtëcirea uimi 
meteor ce nu-şi află punctul de fixare.

Delà el avem: 1. Tractat limbistic şi istoric contra Schüller 
şi Popovi ci. El era de părerea, că trebue se avem atâtea litere, câte 
sunete in limbă (fonetist). —  2. Itinerariul in Istria, tipărit după 
mórtea sa, la 1874; 3. Vocabulariul istro-român (1874); 4. Des- 
voltarea drepturilor principatelor moldo-române (1857); 5. Starea 
instrucţiunei publice in România (1859— 60); 6. Reflexiuni fugitive 
asupra instrucţiunei (1863). ,

VIII. N i c o l a e  B ă l c e s c u  (1815— 52), născut in Bucureşti, 
a studiat la S. Sava, după acea se fâcù cadet; érâ la 1847 merse 
la Paris, spre a cerceta in bibliotecele de acolo documente pri- 
vitóre la istoria Românilor. La 1848 fusese in Ardeal, de unde 
trecù la Paris, ci fiind morbos de piept, la 1852 muri in Palermo 
(Sicilia), unde căutase recreaţiune. Bălcescu era un spirit patri
otic înfocat.

Opurile lui sunt: 1. Puterea armată a Românilor, tipărită in 
,Fôça scienţifică şi literară* alui Alexandri; 2. Magazin istoric 
(cu Laurian), început la 1844, a durat până la 1848; 3. Istoria 
Românilor sub Mihaiu Vitézül, tipărită după mórtea autorului, 
pe la 1880; ş. a.

IX. J u l i u  B ă r a ş  (1818— 63), născut in Bucovina, după ab- 
solvarea studiilor şi câştigarea diplomei de doctor in medicină, 
merse la Bucureşti la 1842; aci abia-i succese a fi denumit de 
medic la carantina de Calaraşi, pentru-că nu scia vorbi bine ro- 
mânesce, fiind israelit de nascere, ci după activitate bun patriot 
român. La 1845 trecù la Craiova ca medic ţinutal. In 1851 că- 
lëtorl prin Germania, Francia şi Anglia, ér după re’ntórcere fù
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denumit profesor de sciinţele naturale la S. Sava, pre lângă cari 
ţinea lecţiuni libere din igienă şi din dietetică, propunea cu zel 
sciinţele naturale şi in Academie, in scóla medicală, agriculttirală 
şi de pădurit, precum şi in cea militară; ca membru al consiliului 
medical se făcu intemeiător şi director la ântâiul spital pentru 
copii. —  Opurile lui: i. Minunile natúréi; 2. Istoria naturală pentru 
scólele poporale; 3. Istoria naturală pentru gimnasie; 4. Manual 
de pădurii (silvicultură); 5. Isis, foia pentru respândirea scîinţelor 
naturale (1856— 9); 6. Natura, pentru sciinţele naturale (1861— 3); 
7. Israilteanul roman, foie politică; 8. Melodrama , Debora1.

X. A r o n  P u m n u l  (1818— 66), născut in Cuciulata (com. 
Făgăraş) studià la Odorheiü (Udvarhely), Blaj, Cluj şi Viena, filo- 
sofie şi istorie, ci se ocupa mai ales cu literatura română. La 
1847 deveni profesor in Blaj, unde-1 aflară evenimentele din 1848; 
de ici trecu in anul următor in Bucovina, ca profesor de limba şi 
literatura română la gimnasiul superior din Cernăuţi. Catedra 
astâ se institui prin stăruinţa familiei aristocratice române a 
Hurmuzachilor şi a altor români buni. —  Activitatea literară alui 
Pumnul este mare; el a scris:

1. Un tractat de filosofie după Kant. (1848). Manuscrisul se 
află in biblioteca studenţilor din Cernăuţi, înfiinţată la îndemnul 
lui Pumnul.

2. Arta poesiei, studiu critic.
3. Versificaţie română, curs didactic.
4. Gramatica română, tip. Viena 1864.
5. Extract de literatura română.
6. Lepturar românesc, 6 voi, tip. Viena 1862— 5.
7. Limba română, studiu filologic comparativ, abia început.
8. Ochire fugitivă asupra limbei şi istoriei literaturei române, 

studiu critico-istoric, împărţit in période.
9. Fondul religionar român din Bucovina (1865).
10. Retorica.
11. Convorbiri limbistice.
12. Privire fugitivă asupra istoriei Românilor,
13. Gramatica completă a limbei române.
14. Formele din afară ale cuvintelor limbei române.
15. Ortografia fonetică etc.
Ecă cu Se teme principale ale limbei se ocupa Pumnul. Cele 

mai multe opuri sunt şi acji in mspte.



XI. P e t r u  P o e n a r  (1799— 1875), născut in Çraiova, îşi 
începu studiile in scóla grecéscá din Bucureşti. Simţămintele de 
românism le căştigâ in şcola lui Lazar. La 1821 funcţionâ ca 
translator grecesc lângă Tudor Vladimirescu, ér după, mórtea 
acestuia, Poenar se duse in Germania la studii mai inalte, de ici 
trecù in Francia şi de ici in Anglia. La 1831 re’ntorcându-se in 
patrie, căpătâ la 1832 denumirea de efor al scólelor cu însărcinarea 
de a face un proiect pentru nóua organisare a scólelor primare 
cu 3— 4 clase, a celor gimnasiale cu 4 clase, pe cari la 1834 le 
rădica la 6 clase. Sub direcţiunea sa s’a format Colegiul naţional 
din Bucureşti, cel din Craiova, scólele capitale din töte judeţele 
şi cele primare delà sate in Muntenia ; pas giganţic pe acele 
timpuri! —  La 1848 se întrerupse activitatea Iui de efor, ci la 
1856 eră se reactivă in postul avut, de Alex Ghica; ér Cuza îl 
denumi consilier de stat, ci ajuns la bătrâneţe, trăi retras in Bu
cureşti. La 1870 fiind ales de membru al Academiei, ţinii dis
cursul inaugural asupra temei , George Lazar şi scóla română*, prin 
care a rădicat un monument memoriei acestui bărbat. Societatea 
pentru învăţătura poporului român alese pe Poenar de preşeditele 
seü şi dinsul contribui cu autoritatea şi cu activitatea sa la în
florirea acestei societăţi. Scrierile lui sünt:

1. Mu s e u l  n a ţ i o n a l ,  redactat împreună cu Florian Aron 
şi cu S. Marcoviciü (1836— 7).

2. Geometria după Legendre (1837).
3. Dicţionariul Academiei tradus şi lucrat cu Fl. Aron şi G. 

Hill (1840— 1).
4. Algebra din Alpentaufer (1841).
5. învăţături de prăsirea dudilor şi crescerea vermilor de 

mătasă.
6. George Lazar şi scóla română.
XII. M i c h a i l  C o g ă l n i c e a n ,  (x— 1891), născut la începutul 

seclului nostru, in Moldova, şi-a făcut studiile parte a casă, parte la 
universităţile din Berlin şi Paris. După re’ntórcere in patrie a fost 
adiutant domnesc, apoi profesor de istorie, deputat in cameră şi 
ministru, in care interval de timp infiinţâ universitatea, din Jaşi. 
înzestrat cu talente mari de orator a scris forte mult, mai ales 
istorie, că-ci credea, că fără istorie naţională nici naţiune nici 
patrie nu póte exista. In timpurile mai noue s’a pus pe teren politic 
diplomatic, fiind ministru de esterne şi ambasador al României.
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Operele lui literare ce cad in epoca nostră sunt:
1. Dacia literară, întemeiată la 1837.
2. Archiva română, fundată la 1845:
3. Foia sâtéscâ, la 1844.
4. Cronica principatelor române.
5. Dorinţele partidei naţionale in Moldova (1848).
6. Stéua Dunării.
7. Cronicile Moldo-României (1852— 72).
XIII. G a v r i l ă  M u n t e a n  (1812— 69), născut in Vingard, 

lângă Alba-Julie, a studiat gimnasiul in A.-Julie şi drepturile in Cluj. 
In etate de 22 ani trecu in România şi fù denumit de prefect, sau 
corepetitor studiilor la S. Sava (Bucureşti), unde Poenar era director, 
ci la 1836 fù chemat ca inspector şi profesor la noul seminar 
teologic din Buzeű; aici funcţionâ până la 1844, când in asemenea 
calitate se strămută la Bucureşti. Peste puţin fù trămis la Argeş, 
ca se organiseze seminariul de acolo; aici şedu până la 1848, 
când se incepù prigonirea românilor ardeleni din România, din 
care. causă trecù in Ardeal, unde la Sibiiű i-se prăpădi averea 
adunată in 14 ani. La Braşov conlucra pentru înfiinţarea gim- 
nasiului, la care fù denumit de director la 1853.

Opurile lui sunt: 1. A  colaborat la »Vestitoriul besericesc*;
2. Meditaţiuni religiöse; 3. Suferinţele junelui Werther (1852); 4. 
Urmarea lui Cristos, tradusă (1845); 5. Manual de geografie după 
Belinger (1854); 6. Geografia biblică (1854); 7. Dicţionar germ.- 
român (cu Bariţifl); 8. Cuvent rostit cu ocasiunea publicărei decre
tului ministerial despre dreptul de publicitate al gimnasiului din 
Braşov; 9. Carte de lectură pentru gimnasiul inferior, 2 torni; 
Gramatica rom., 2 torni; 11. Traducere din Svetoniu, vieţa celor 
12 cesari (premiată de Rosetti cu 250 fi.); 12. Câteva programe 
gimnasiale; 13. Operele lui Tacit complete, traducere (premiate 
de Academie după mórtea autorului).

b) Poeţi.

I. C o s t a c h e  C o n a c h i  (1777— 1849) logofët, tatăl vitreg 
alui Constantin Negri. Delà Conachi ne-a rëmas un volum de 
poesii: A l c a t u r i  şi a mi nt i r i .  Sunt poesii erotice uşore; unele 
sunt plăcute şi reuşite prin naivitatea lor ; ele nu dovedesc aduncă 
simţire. Cu tote aceste dau probă despre talentul autorului.
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II. J a n c u  V ă c ă r e s c u  (x— 1863), fiul lui Alecu V. Acti
vitatea acestui bărbat nobil şi iubitor de patrie cade încă şi pe 
epoca primă a acestui period. Despre el aflăm, că ar fi fost unul 
dintre cei de ântâiü poeţi ai României, din seclul presente; totuşi 
aflând la unele poesii ale lui, că portă datul compunerii 1834, şi 
sciind, că mórtea lui s’a întâmplat la 1863 l’am pus la locul acesta. 
Din vieţa lui puţin seim ; seim că făcu cunoscinţă cu G. Lazar, care 
aprinse in inima lui Văcărescu şi mai tare flacăra sântă a naţio
nalităţii, prin care şi Văcărescu contribui la deschiderea scólelor 
naţionale din S. Sava. La 1818 traduse Văcărescu câteva piese 
teatrale, cari fură representate la anul acesta pe scena teatrului 
din Bucureşti, prin elevii lui Lazar. Asta a fost prima represen- 
taţiune teatrală română in Bucureşti. —  Opuri: 1. Poesii originale 
(1830); 2. Ermiona, dramă in 5 acte (1831); 3. Regül, tragedie in 
5 acte (1832). Despre poesia lu J. Văcărescu se cjice, că pôrtâ 
sigilul religiosităţii, al moralităţii şi al naţionalităţii.

Poesiile lui apărură sub titlul: Colecţie din poesiile Dlui 
Marelui Logofăt J. Văcărescu (1830). Ediţiunea 2-a la 1848.

III. C o n s t a n t i n  A r i s t i e  (1798— 1880), grec de origine, 
ci remâind după 1821 in România, se făcu profesor de limba grécâ 
şi francesă şi invăţâ şi el limba română; ajuta la formarea teatrului 
român, dete prelegeri de declamaţiune şi jucâ insuşi in teatru pe 
,Saulc din traducerea lui după Alfieri, făcută in versuri. La 1848 
deveni cap unui batalion de gardă naţională, din care causă mai 
târdiü fù exilat; ci după doi ani se re’ntórse şi-şi continua prelegerile 
din limba grécâ, ca profesor la S. Sava. —  Opuri:

1. Virginia, tragedie, 5 acte, după Alfieri (1835).
2. Saul, tragedie, 5 acte, după Alfieri (1836).
3. Omer, in versuri, cântul I— VI.
4. Prinţul român, stanţe epice (1843).
5. Cântarea copilelor (1858).
IV. M o i s e  S o r á n  N o a c u l  (1806— x ), preot român in 

diecesa Oradiei-mari, născut in Haţeg, a studiat in Haţeg, A.-Julie, 
jura şi filosofia in Cluj ca ' stipendist din fundaţiunea lui Bob. La 
1825 merse la teologie in Oradie, aici câpëtà însărcinarea de a 
face un estras din biblioteca eppiei şi dintr’a seminariului. Pentru 
scriptele sale despre limbă, datine şi originea Românilor fu per
secutat şi strămutat dintr’o parochie slabă, intr’alta şi mai slabă. 
El a scris: 1. C ă r t i c i c ă  de r u g ă c i u n e ,  cu litere latine (1843)
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compusă la însărcinarea eppului Vas. Erdéli; 2. E n ei da lui Ver- 
giliü tradusă in versuri albe (in 7 ierni tot nóptea a lucrat la ea) ;
3. P r e d i c e  la tóté duminecile şi sërbâtori de preste an, precum 
şi la solemnităţi; 4. Poesii şi satire feliurite; 5. Desluciri mitologice 
şi vocabular de locuri la clasici, etc. Precum, se vede are şi opuri 
prosaice.

V. J o a n  E l i a d e  R a d u l e s c u ,  a cărui biografie ni-e cu
noscută de sub Nr. III al prosaistilor, a compus următorele opuri 
poetice : 1. T r a d u c e r i  p o e t i c e  din Byron, Cervantes, Lamartin, 
Molière, Voltaire^ arta poetică de Boileau, din Al. Dumas, Lelia, 
din George Sand. 2. P o e s i i  o r i g i n a l e :  Mihaida, epopea ne- 
completä in 2 cânturi, Mircea dramă eroică, Căderea Dracilor, 
Serafimul şi Cherubimul, şi mai multe alte, ce se află in ,Curs 
de poesie generală* in trei volume.

VI. G e o r g e  A s a c h i ,  biografia căruia o am schiţat deja 
sub Nr. I, intre prosaisti, a scris următorele opuri poetice: 1. La- 
peirus, dramă cu cântec (1857); 2- Norma, tragedie lirică, prelu
crată (1838); 3. Fiiul perdut, dramă (1839); Pedagogul, comedie, 
vodevil (1839); 5. Culegere de poesii (1834); 6. Ţiganii, idilă cu 
cântece (1856) ; 7. Elena Dragoş, dramă originală; 8. Petru Rareş, 
dramă originală (1863); 9. Turnul lui But, dramă originală (1863); 
10. Voichiţa, melodramă (1863); 11. Poesii (1863); 12. Ballo in 
Maschera, operă in 5 acte (1864); 13. Novele istorice ale Ro
mâniei (1867).

Í  VII. A n t o n  Pann,  ( 1797— 1854) născut la Şliden (Bulgaria), 
deveni la 1812 captiv la Ruşi, servi ca musicant in armata rusă, 
apoi deşerta şi merse la Bucureşti. El scia bine şi musica vocală 
şi cea instrumentală şi vorbia limba grecă, rusă, turcă, şi română. 
El se susţinea cu darea de lecţiuni musicale şi cu cântarea in strană. 
Pann servi patriei sale adoptive prin culegerea şi erarea literaturei 
poporale, versuri poporale, cântece de stea, proverbie, poveşti, pe 
cari le cetia cu plăcere tot poporul. Mulţi invâţară cântările bese- 
ricesci delà Pann. Nifon, metropolitul, fusë ucenicul lui Pann in 
psaltichie. Pann fundă la 1847 o tipografie, prin care şi prin ver
surile sale împrăştia sîmţămentele şi cugetele poporului in Moldo- 
România.

El a scris forte mult ; cele mai însemnate opuri ale lui sunt :
i. Cântece de stea, 4 ediţiuni; 2. Poesii şi cântece de lume, dóue 
ediţiuni; 3. Fabule şi istorióre in vers, dóue volume, trei ediţiuni;



4- Poesii poporale; 5. Povestea vorbei, trei volume in versuri, 
2 ediţiuni ; 6. Spitalul Amorului, 6 tomuri, 3 ediţiuni ; 7. Inţ6leptul 
Arghir cu nepotul seu Anadon; 8. O şedetore la ţâră, 3 ediţiuni;
9. Nastratin Hogea, in vers, dóue volume; 10. Calendare 1833— 53; 
—  şi alte musicale şi liturgice, apoi traduceri din grecesce.

VIII. C o n s t a n t i n  N e g r u z i  (1808— 68), născut dintr’o 
familie boerescă din Jaşi, învăţase mai ântâiü in casa pârintéscâ 
frâncesce şi românesce. La 1821 se retrase cu tatăl seu Dinu in 
Basarabia la moşiile lor proprie, unde făcu cunosdnţă cu poetul 
rus Puschin, delà care primi inspiraţiunea spre poesie. L a 1824 
re’ntors, primi oficiü la vistierie şi puţin după asta muri tatăl seu; 
acum Costache cădii intr’o melancolie, in care numai lectura ver
surilor lui Cărlovă îl distrăgea şi activitatea lui literară-poetică. Mai 
târcjiu deveni membru al adunării naţionale in Moldova, 10 ani, 
apoi membru al comisiunei pentru rectificarea confiniilor Basarabiei 
la 1856, in fine in deosebite funcţiuni administrative până la 1857. 
El traduse in versuri: Şalul negru alui Puschin, baladele lui V. 
Hugo, apoi satirele lui Antioch Cantemir le traduse in versuri cu 
Al. Doniciű. Publică novele şi scene istorice in prosă: Alexandru 
Lapusneanul, Regele Svediei, Sobieski şi Românii etc. împreună 
cu Cogălnicean şi Alexandri lucra pentru teatrul din Moldova. 
Atunci compuse piese teatrale: Doi ţăreni şi cinci cârlani, Musa 
delà Burdujeni, comedii naţionale ; apoi traduceri de drame şi tragedii 
străine : Operile lui complete, prosă şi poesii, s’aü tipărit după mórtea 
autorului sub îngrijirea fiiului seu Jacob, la cari Alexandri a scris 
biografia lui C. Negruzzi.

IX. A l e x a n d r u  D o n i c i ű  (1806— 66), născut in Stanca 
(in Basarabia), unde tatăl seu retras delà luptele publice se ocupă 
cu cultura pământului. Alexandru învăţă in sat carte ruséscâ, apoi 
fiind destinat a se face oficier, fù trămis la Petersburg, unde şedă 
12 ani. Ci abia fù numit de oficier şi îşi ceru concediu, ca se mai 
véciâ pe-acasă; cu durere află inse că dóue perderi suferi, una, că 
tatăl seu murise, şi a doua, că-şi Uitase limba românéscâ! Mai 
târdiü dimisionă din óste şi trecu la Jaşi, unde se puse cu tot 
de-adinsul spre învăţarea limbei românesci, spre care scop cetia 
Cronicile moldovene, ca se inveţe şi istoria ţârei. Pe la 1834 fâcù 
cunosdnţă cu poetul rus Puschin, care era exilat in Basarabia. 
Doniciű traduse »Căruţa poştei* de Puschin; astă poesie fu primită 
cu entusiasm. Sub apësarea guvernului protector absolutistic, Do-



niciü eu natura sa meditativă se apucà de fabulă şi o cultivă; ci 
avênd, familie numërosâ, trebuia se lucre mult in oficiü, unde avansa 
pănă la gradul de Procuror la curtea de cassaţiune. El a scris:
1. Fabulet ediţiunea I, Jaşi 1839, Fabule, ediţiunea II, Jaşi 1842;
2. Alte poesii ; 3. A  tradus după Puschin : Ţiganii, şi in colaborare 
cu C. Negruzzi au tradus ambii: Satirele lui Antioch Cantemir.

X. A l e x a n d r u  P e t r i c e i c - H a s d e ü  (1811— x), in etate 
de 10 ani învăţase delà tatăl seu Tadeu a vorbi elinesce şi la- 
tinesce, intră forte de june in universitatea de Charchov la drepturi, 
pre lângă cari studiă şi botanica ; de aci trecù la Lemberg, apoi 
la München. Re’ntors acasă, voind a fi independinte, se făcii ad
vocat, şi ca atare îşi câştigă o celebritate aşa de mare, in cât 
bogaţii Rusiei alergau din depărtare la Chişineu spre a încredinţa 
procesele lor lui Hasdeü.

De şi pe de o parte poliţia rusă îl impedeca intru activi
tatea sa literară română, ér pe de altă parte îl împresurau lucrurile 
advocaţiale: nu-1 lăsau nici odată liber; totuşi a scris mult, in 
poesie şi şi in prosă! Opurile lui sunt: 1. O idee despre filosofie 
ca. sciinţa vieţii; 2. Cântece naţionale române cu note istorice;
3. Duea-Voda, nuvelă istorică; 4. Hancu, nuvelă; 5. O judecată 
in Särdäria in Orheiü, legendă; 6. Mórtea Cazacului Kuniczki in 
Bugeac, legendă; 7. Despre Grigorie Vasava Scovoroda, unicul fi
losof rusesc, disertaţiune filosofică; 8. Despre literaţii din Basarabia; 
9. Flora Basarabiei, românesce şi latinesce, pre care in mod arbitrar 
i-o reţinu societatea agronomică din Odessa; 10. Discurs despre 
antica glorie a Moldovei; 11. Faptele cele mari ale Românilor, 
sonete rusesci. Manuscrisul e in biblioteca universităţii din Jaşi.

La 1867 fù ales de membru la »Societatea academică* din 
Bucureşti, ci Rusia nu-1 lăsă se ésâ afară din Basarabia.

Vorbia: latina şi elena clasică, germâna, francesa, slavona- 
antică, polonă, ruséscá, boemă, italiană, spaniolă şi română =  11 
limbi. Fiiul seti este profesorul de universitate din Bucureşti, 
filologul şi istoricul Bogdan P. Hasdeü.
^  XI. A n d r e i ü  M u r e ş a n  (1816— 63), născut in Bistriţă, 

studiâ in oraşul natale gimnasiul şi apoi trecu la filosofie şi teo
logie in Blaj; ér terminând studiile fii chemat, la 1838, ca profesor 
la scóla normală română la Braşov, ci după un an trecu la gim
nasiul catolic, tot acolo. Aici servi pănă la 1850, atunci deveni 
translator român la guvernul ţârii şi redactor fóei oficiale cu litere
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(că-ci se eda şi cu cirile) ; in postul acesta remase până aprópe 
de morte.

Activitatea sa practică şi literară a fost consacrată natiunei 
sale. Numele lui e legat de istoria renascerii Românilor. Delà 
dinsul numai 2 opuri avem: i. Poesii naţionale; 2. Icóna crescerii 
rele (1848).

XII. N i c o l  a u  I s t r a t e ( i 8 i  8— 62), născut din familie 
boeréscâ şi-a făcut studiile numai in patrie şi mai mult prin auto
didacte. El iubiâ mult cărţile, de acea şi-a şi procurat multe şi 
şi-a făcut o bibliotecă frumosă. Totă activitatea sa o dedică pro- 
sperării publice, de acea scria satire contra acelor ce nu făceaţi 
nimic pentru binele public, ci numai pentru sine. Şi istoria o 
inveţă cu scop, ca se cunoscă vertuţile străbunilor şi se indemne 
şi pre alţii spre imitare. Viéfa-i fù scurtă. Opurile lui: 1. Mi hui, 
dramă originală in 3 acte, in versuri (1850); 2. C e s t i u n e a  mănă
stirilor . din Moldova, închinate locurilor sânte ; 3. Satire ; 4. Ba
bilonia românéscâ.

XIII. A ţejr an dr u P e 1 imon.  născut la 1822 in Bucureşti, 
a studiat mult privat fără dé a-şi alege un ram anumit de sciinţă. 
El iubea mult libertatea, de acea nu primi funcţiuni de stat, ci 
lucra spre lăţirea ideilor liberale şi spre deşteptarea simţămintelor 
nobile. Vara călătorea el la ţâră, culegând din gura poporului 
material noü pentru nóue scrieri, ce tipărea érna. Tóté scrierile 
lui sunt transpirate de o năsuinţă naţională.

Opurile lui sunt poetice; el a cultivat tóté genurile poesiei, 
lirica, epica şi dramatica. Etă-le: 1. Poesii fugitive (1846); 2. Poesii
(1847) ; 3. Suliot, sau Grecia liberată (1847); 4. Tereza, piesă teatrală, 
după Alex. Dumas (1848); 5. Bătălia delà Călugăreni, in versuri
(1848) ; 6. Omul, din Lamartin (1850); 7. Coliba indiană şi poesii 
diverse (1850); 8. Paul şi Virginia (1850); 9. Fiiul Mazilului, vodevil 
in 4 acte (1851); 10. Actriţa de Moldova, dramă, 5 acte cu cântece 
(1852); i i . Curtea lui Vasilie Vodă, in 5 acte (1852); 12. Ketli, 
saű returnarea in Sviţera, operetă, 1 act (1852); 13. Zestrea Susetei 
(1852); 14. Hoţii şi Hagiul, roman istoric (1853); 15. Cei trei 
Muşchetari, după Al. Dumas (1853); 16. Colecţii de poesii nóue; 
17. Tandalida, poemă eroică (1854); 18. Jurămentul ţinut de Don 
Martin de Treitas (1854); 19. Crimea şi căderea Sevastopolului, 
3 volumi (1855); 20. Avutul şi sëracul, roman (1856); 21. Faptele 
Eroilor, colecţie de poesii (1857); 22- Bucur, sau Istoria Bucureştilor
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(1858); 23- Impresiuni de câlëtorie in România (1859); 24. Traian 
in Dacia, poemă istorică (1860); 25. Memorii, descrierea sântelor 
mănăstiri 1861); 26. Jidovul cămătar, Moldova, Bucovina (1863); 
27. Flori de Moldo-România, poesii (1864); 28. Epoca gloriosă 
alui Mihaiü-Vitézül (1867); 29. Rovoluţiunea din 1848 (1868); 
30. Mateiü-Vodä la mănăstirea Sadova, ş. à.

XIV. C é s a r  B o li ac  (1813— 81) se născtt in Bucureşti, 
unde îşi făcu studiile la S. Sava. In etate de 17 ani intră in 
armată, din care érá se retrase şi se apucă de scris şi deveni 
poetul ţăranilor. Primele lui versuri eşiră in cjiare pe la 1833. La 
1835 publică poesiile sale, ode, satire şi legende; la 1836 scrise 
el prima dramă, Matilda; scrise şi o judecată in limba română; 
la 1842 eşiră Meditaţiuni, poesii sociale; la 1847 Poesii noue; la 
1852 publică in Paris: Cântece naţionale, poesii patriotice şi poema 
Tudor Vladimirescu. Pe la 1837 scrise el nisce satire politice, 
cari îi aduse inchisóre; la 1840 incercă el revoluţie contra pro
tectoratului rus, din care causă fu exilat la mănăstirea Poéna 
Mërului; la 1848 luând parte la revoluţiune, scăpă cu fuga in 
Ardeal. Aici cercă se impace pe Românii cu Ungurii. La 1850 
plecă la Constantinopol şi de ici la Paris unde se ocupă cu archeo
lógia şi cu istoria. Re’ntors acasă publică mai multe scrieri me
morabile pentru România. —  Cătră finele vieţii căclu intr’un fel 
de paralisie, care-i grăbi mórtea. Boliac se consideră şi ca un 
prosaist eminent. Curiosul, Expatriatul, Buciumul şi Trompeta 
Carpaţilor sunt diare edate de dînsul. A  fost membru la societatea 
teatrelor şi la cea geografică. Delà el avem un volum , Poesii 
vechi şi noi.‘

XV. G e o r g e  B a r o n z i ,  grec, născut pe insulele ionice, 
la 1825, a studiat mai mult in România. El a publicat o mulţime 
de poesii fugitive, apoi alegorii asupra asuprirei României de 
Turci, asemenea un tom de poesii sub titula : » Cugetările singură
tăţii*. Baronzi a tradus o mulţime de romanuri după Dumas şi 
alţii. Limba lui in poesie e uşoră şi plăcută. Étâ unele din opurile 
lui: i. Eleonóra, dramă in 3 acte (1844); 2. Lucia de Lamarmor, 
operă italiană (1845); 3. Româna, trilogie epică (1847); 4- Castelul 
Brancovenesc, Carnevalul Veneţiei, Visul vieţii omenesci (1852);
5. Matilda (1853); 6. Metela şi orbul (1853); 7. Nopturnele, poesii 
(1853); 8. Isac Lachedem, sau jidovul rătăcitor (1853); 9. Lenea 
şi diua fără mâne (1855); 10. Fidanţata (1856); 11. Jacobinii şi
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Girondinii (1856); 12. Richard inimă de leü (1856); 13. Contele 
de Monte-Cristo (1857); 14. Mateiü Basarab, saű dorobanţii şi 
seimenii, dramă (1858); 15. Maria Stuart (1858); 16. Danubianele; 
17. Dinele Carpaţilor (1860); 18. Legenda României (1862);
19. Misterele Bucureştilor, roman original (1862); 20. Orele dalbe, 
poesii nóue; 21. Satire (1867), ş. a.

No t ă .  Incheiăm periodul acesta, de şi n’am amintiţ activi
tatea literară a tuturor bărbaţilor, cari aü contribuit la desvoltarea 
literară din acest period ; îi vom aminti inse in periodul următor, ca pe 
unii a căror geniü aű inaugurat era inflorirei in literatura română.

Periodul V.
( 1 8 6 0  — x ) .

Al inflorirei literatúrai române.

Delà introducerea literelor latine in administraţiunea şi in literatura 
română până in presente.

I. Prospect general asupra momentelor mai însemnate 
politice şi culturale ale acestui period.

Unirea principatelor române prin alegerea unui singur dom
nitor şi din partea puterilor europene recunóscerea acestei uniri 
sub numele de »România*, apoi introducerea constituţiunei demo
cratice şi a eredităţii la tronul român: sunt paşi momentoşi pentru 
libertatea şi consolidarea ţerei şi pentru progresul cultural al 
naţiunei române.

Umbra de dependinţă, ce exista mai mult numai după nume 
cu Porta otomană, căcju şi ea la 1878, şi doi ani mai târdiu rë- 
dicarea principatului la rangul de regat, recunoscut de puterile 
europene, puse ţera in plăcuta puseciune, de a respinge delà sine 
ori-ce amestec străin in afacerile interne ale României.

Érâ pe terenul cultural progresul era deja in cursul seu; el 
câpëtà acum, prin resultatele câştigate pe teren politic, numai un 
avênt spre perfecţiune mai repede in tóté direcţiunile.

Principele României emite la a. 1860 ordinul, ca in admi- 
nistrăţiunea ţârei se se introducă literele latine (străbune). Dispo- 
siţiunea asta avù resultate mari, că-ci de aci înainte şi fiarele,



cari din óre-cari nedumeriri nu primiră incă literele, acum lâpëdarâ 
cirilele şi le inlocuiră cu litere. Literatura poetică şi scienţifică 
imbrăcâ in genere un caracter latin, nu numai in statul român, 
ci şi in statele vecine locuite de români. Singura literatură strict 
besericéscâ nu se lăpedâ de cirile până in filele nóstre, cu deo
sebire in cărţile rifuale şi liturgice. O escepţiune lăudabilă formézâ 
beserica greco-catolică din Ardeal, care înainte de 1860 incepù a 
tipări cărţi besericesci cu litere străbune.

In cât pentru Românii ungureni şi bucovineni nu le atingem 
viâţa politică, ci numai pe cea culturală. E cunoscut, că intreg 
poporul român profesând religiunea orientală, incă din vechime 
au stat in comuniune literară besericéscâ, de şi el in privinţă po
litică au fost separat in mai multe state. Din literatura besericéscâ 
s’a născut la Români şi'cea profană, care asemenea s’a lăţit pe 
la toţi Românii orientali din stânga Dunărei.

Revenind la punctul nostru de pornire, la a. 1860, trăsăturile 
principale ale culturei spirituale le aflăm la toţi Românii in 
literatură, in scóle şi in societăţi culturale şi literare.

Literatura se lărgesce şi ocupă tote terenële, atât prin opuri 
separate de totâ speţialitatea, cât şi prin diuare politicç-sociale şi 
scienţifice. —  Invâţămentul de tote categoriile se proptise in scóle 
poporale, secundare şi la universităţi, precum şi in scóle speţiale. 
Scólele se înmulţesc din an in an şi in ele se cultivă nu numai 
limba română după materie şi formă, ci şi sciinţele celelalte.

Spiritul timpului de a se asocia in reuniuni spre scopuri 
culturale şi filantropice —  începe a se réalisa in praxă şi la Ro
mâni; ei se constituesc in societăţi pentru cultura şi literatura po
porului, in reuniuni speţiale pentru înfiinţarea şi susţinerea de scóle, 
pentru spriginirea tinerimei stúdiósé şi imbrăţoşarea industriilor ş. a.

Tot in periodul presente cade şi fundarea »Societăţii aca
demice,* astăcji »Academia română* de sciinţe, care are de scop 
principal cultivarea şi perfecţiunarea limbei românesci şi se con
sideră de universitatea Românilor, ca for suprem in cestiuni de 
limbă şi literatură română.

Ecă factorii, cari sporesc in tăcere capitalul culturei intelec
tuale şi morale al naţiunei române. Naţiunea română au apucat 
şi ea pe calea progresului in concert cu alte naţiuni culte şi se 
sperăm, că nu-i va lipsi nici succesul de a fi recunoscută de atare!
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II. Direcţiunile^de desvoltare ale limbei române.

încă delà primul monument literar românesc, delà , Oraţiunea 
Domnului* scrisă cu litere latine de Luca Stroici, am observat 
nfisuinţa de a purifica limba română de irtgredienţele străine şi a 
o arëta la lume nu numai după imbrăcăment (ortografie), ca 
română-latină, ci şi după materie.

Acéstâ nâsuinţă o mai inţâlnim in decursul timpului şi la 
alte opuri scrise cu litere străbune, aşa d. e. la gramatica lui S. 
Klain şi Şincai, la alui Alexi, Laurian, apoi in opurile lui Cipariü 
Eliade Radulescu ş. a., cari au scris cu litere incă înainte de 
anul r86o.

Causa acestui fenomen se esplică intre altele şi din împre
jurarea, că romanitatea Românului din Orient a fost atăcată şi 
denegată din partea unor scriitori străini, cari pe teren istoric şi 
limbistic s’au ustenit a demustra lumei, că Valachii nu-s de viţă 
latino-romană. De şi mai are romanitatea nostră şi astădi incă 
adversari, numerul lor inse s’aü inpuţinat şi s’aű înmulţit al acelor 
erudiţi, cari ne recunosc a fi de viţă latină, atât după. origine, 
cât şi după limbă. .

Faţă cu aceste nesuinţe antiromanice este învederat, pentru- 
ce cărturafî! noştri aü desvoltat atâta zel intru documentarea ro
manităţii Românului, atât prin istorie, cât şi prin purificarea saü 
romanisarea limbei.

Ci acest zel de purificare a dus pre maioritatea literaţilor 
români aşa de departe, in cât ne-am trezit, că poporul nu mai 
inţălege limba cărţilor şi aşa avem o limbă română literară şi una 
poporală.

Cu introducerea literetului latin in administrăţiunea politică 
şi besericéscâ, la a. 1860, s’au primit principiul etimologic in orto
grafie şi năsuinţa de purificare şi acéstâ nâsuinţă s’au desvoltat 
mai departe acceptând şi »Societatea academică* (1866), mai târdiü 
»Academia română* (1879) de sciinţe din Bucureşti, principiile istorice 
in limbă şi scriere.

încă de pe la al séselea deceniu al seclului presinte observând 
unii bărbaţi bifurcaţiunea, ce are se urmeze in limba română, aii 
început reacţiunea incontra purismului sau radicalismului exagerat 
şi aü pretins, ca in ortografie se primim atâtea litere, câte sunete 
are limba şi se scriem cum vorbim. Etă principiul fonetic in scriere.
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Acest principiu a fost apărat de Aron Pumnul şi de J. Maiorescu, 
precând pentru principiul etimologic s^pistoric se luptară cu T. 
Cipariü in frunte —  maioritatea.

Pe urmele părintelui seü aü călcat T. Maiorescu, când, la 
1864, a înfiinţat la Jaşi o societate de juni universitari, cu numele 
»Direcţia nouă* şi a scos la lumină foea: »Convorbiri literare* (1866), 
in care s’a luptat pentru susţinerea limbei poporale, inse cu unele 
restricţiuni, in literatură şi pentru principiul fonetic in ortografie.

Avem acum dóue direcţiuni, saü curantile, in limba română, 
una r a d i c a l ă  saü puristă, cealaltă p o p o r a l ă .

Pre cât de eronat este purismul ultraist, pe atât de periculosă 
pentru unitatea naţională a limbei este direcţiunea poporală exa
gerată, care primesce Ostentative toţi provincialismii şi barbarismii 
străini in substanţia limbei române.

Matadorii acestor doue direcţiuni principale, Tim. Cipariü şi 
T. Maiorescu, n’aü stat aşa de departe de calea mijlocie cea ade- 
vëratâ, ca sectarii lor; ci diferinţă tot au existat intre dinşii. *

In fine observând »Academia Română*, că lumea inteligentă 
începe a urma calea mijlocie in limbă şi ortografie, cea-ce e in 
parte meritul criticelor lui Tit Maiorescu, aü primit şi ea in scriere 
proiectul de ortografie al membrului seü, T. Maiorescu, care orto
grafie după esenţie e moderată etimologică. Literatura română 
observă deja in mare maioritate proiectul Academiei şi avem 
speranţa, că ortografia asta va deveni tot mai generală, de óre-ce 
intrunesce dóue însuşiri, e istorică şi fonetică.

Zelul de a purisa limba cu tot preţul incă se pare a se fi 
mai domolit. Suntem pe cale adevëratâ; deci înainte!

III. Scriitorii periodului, 
a) Conspect generai, despre prosaişii.

De óre-ce de presente ne aflăm in decursul periodului celui 
mai noü, finitul căruia nu-1 prevedem, nu vom poté apreţia acti
vitatea literară a tuturor scriitorilor, cu atât mai puţin, că in- 
mulţindu-se scriitorii, şi activitatea lor e mai variată; ea cuprinde 
tote ramurile sciinţelor prosaice şi poetice.

înainte de a intra in schiţarea biografiilor, voim se aruncăm 
o privire generală preste activitatea scriitorilor prosaici mai în
semnaţi, reţinendu-ne dé a descrié mai speţial activitatea poeţilor.
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Cele dóue universităţi din Bucureşti şi Jaşi, fiind ele creaţiunea 
periodului presente, aü^peat, saü mai bine, aü dat ocasiune unor 
profesori şi altor bărbaţi mai tineri de a se distinge pe câte o 
carieră a sciinţelor filosofice, istorice, şi a sciinţelor naturale. Ase
menea bărbaţi averii A  e, pe terenul filosofic pre regretatul şi p rii 
de timpuriu decedatul : V  as: Ga nta, care a desvoltat teorii nóue 
metafisice; apoi pe terenul limbistic-critic, pe emeritatul profesor 
universitar şi fost ministru T. Ma i o r e s c u ,  care prin criticele sale 
asupra limbei române a d&t acesteia o direcţiune mai nouă, mai 
poporală şi mai naturală spiritului de desvoltare limbistic. A se-' 
menea nférite neperitóre intrü desvoltarea regulelor fonetice ale 
limbei române şi-a câştigat marele limbist B. P. H a s d e u, pro
fesor la universitatea din Bucureşti. Tot delà dinsul avèm mai 
multe opuri istorici şi filologice etc. !

Unul dintre cei mai însemnaţi istorici ai Românilor mai esté 
•veteranul diplomát şî fost ministru M i h a i l ' C o g ă l n i c e a n ,  născut 
in Jaşi la 1817, care a scris Letopesiţeie Moldo-României, in cari 
sutti retipăriţi toţi cronicarii moldo-românesci din vechime până 
in presinte; dinsul a mai scris şi alte istorii românesci, ba şi 
frâncesci, tot despre Moldova şi România. Un monument neperitor 
şi-a rëdicat E u d o x i ü  H u r m u z a c h i  pentru colecţiunea cea mare 
de documente istorice privitóre la Români şi pentru »Fragmentele* 
sale la istoria Românilor.

Nu putem trece cu vederea aci pe amintitul Tr. A- L a u r i  an, 
care a îmbogăţit istoria română cu mai multe opere. Asemenea 
lăudabilă amintire merită G. B a r i ţ i ü pentru multe studii istorice, 
ce a publicat in foile române. In anii din urmă a scos la lumina /
»Părţi alese din Istoria Transilvaniei (3 tomuri). Cest din urmă t
este totodată • intemeiătoriul diaristicei române in Ardeal.

Al e s .  X e n o p o l  este luptătorul cel mai valoros pentru 
continuitatea Românilor din ţările delà Dunăre; a scris Istoria 
Românilor (5 tomuri).

N i c u l a e  D e n s u ş i a n u  a cercetat mai multe biblioteci din 
Ungaria şi a decopiat multe documente istorice, pe basa cărora 
a scris: Revoluţia lui Horia ; tot dinsul arangézâ colecţiunea cea 
mare de documente istorice, colectate de Eudoxiü Hurmuzachi 
şi alţii, sub tipar, şi lucră la Istoria Romanilor delà 470— 1300 
(incă neterminată).

9
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£ M a r i a n  F l o r i a n  din Bucovina se ocupă cu cercetarea 
miturilor, a datinilor Românilor, basate 0  ornitologie şi botanică, 
i  A  ta n  as M a r i e n e ş c u  a scris multe tractate filologice, 
mitologice şi istorice privitóre la Români.
^  In archeologiă şi istoriă sunt renumiţi B. P. H a s d e ü  şi Gr. 
T o c i l e s c u ;  apoi tot ca archeolog şi istoric literar şi-a câştigat 
renume A l e x a n d r u  O d o b e s c u ;  precând amicul seu P. S. 
A u r e l i a n ,  e cunoscut pe terenul e c o n o m i e i  na ţ i o na l e .

In celelalte ramuri ale sciinţelor nu ne sunt cunoscute capa
cităţi mai eminente, cari s’ar rëdica preste nivelul scriitorilor de 
cărţi didactice din cutare disciplină; de acea trecem la "poeţi.

b) Poeţii acestui period,
începem firul schiţelor biografice ale poeţilor, cu acei bărbaţi, 

cari şi in periodul trecut auxontribuit la edificarea palatului cultural 
v al naţiunei române. 'încăpem deci cu principele poesiei române:

ii V a s i l e  A l e x a n d r i  (1821— 90), din familie de boer, 
născut la Mirceşti, in Moldova, şi-a început studiile intr’un institut 
din Jaşi; ci deja in frageda etate de 15 ani îl trămiseră părinţii 
la Paris, unde 5 ani de dile prin studiul filosofiei şi al altor sciinţe 
îşi perfecţionâ educaţiunea. La anul 1839 re’ntorcându-se cătră 
patrie se abâtù prin Italia, unde petrecu timp mai mult in Neapolea 
şi in Vineţia, de care locuri îşi aduce aminte şi in poesiile sale 
lirice. In Moldova conveni Alexandri cu mai mulţi tineri, cari 
asemenea lui se re’ntorseră de pe la universităţile Franciéi şi ale 
Germaniei plini de idei şi principii nóue, după cari se nësuiaü a 
reforma şi patria lor. Cogălnicean fundase , Dacia literară* la 
care colaboraü tinerii academişti. Alexandri debutâ cu nuvela 
,Buchetiera din Florenţa.* Ci politicei de atunci nu-i conveniau 
principiile liberale şi culturale ale junimei, din care causă principele 
M. Sturza opri foia la 1842. Tot atunci muri şi mama lui Alexandri, 
care ca se-şi caute distracţiune, întreprinse o călătorie prin Moldova, 
cu care ocasiune aduna poesii poporale, de cari indulcindu-se îşi 
continuă cu asemenea scop călătoria şi prin România şi Transil
vania. La 1844 căpătară Alexandri, Cogălnicean şi Negruzzi di
recţiunea teatrului din Jaşi; in lipsa de piese teatrale românesci, 
se apucară tus-trei de compunerea pieselor teatrale originale, luate 
din viăţa poporului şi predate in limba poporală. Acest repertor 
de drame produse in public însufleţire mare.
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Tot pe timpul acela infiinţă Alexandri cu Cogălnicean şi 
eu Jon Ghica foia »Progresul*, care inse din cause politice deja 
după o lună fù suspendată. Cumcă Alexandri deja de acum era 
cunoscut ca poet, dovedesce împrejurarea, că bolnăvindu-se fiica 
de 16 ani à principelui M. Sturza, fù poftit poetul se-i facă o 
poesie, însë pănă-ce sosise Alexandri, fata muri, ci poetul a compus 
elegia frumosă »Emmi*. Alexandri îşi încredinţase de mirésâ pe 
Elena, fiica lui C. Negri, ci mórtea fatală îi răpi mirésa, căreia 
mirele îi dedică sub numè d e ‘ »Lăcrămiore* mai multe poesii, 
intre acestea inse cu deosebire i-a închinat poesia , Steluţa*.

Poetul nostru érâ căletoresce, acum spre Orient işi indréptâ 
paşii, la Constantinopol, Atena, apoi pe insulele ionice; de ici 
se duce prin Francia la Spania, apoi trece Gibraltárul la Maroco, 
de unde érá se reintórce la Italia şi anume la »Veneţia cea măreţă*.

La 1848 se intórce a casă şi ia parte la mişcarea politică, 
pentru care faptă in anul următor fù exilat din ţâră. El se duse 
érâ in Francia, ci trecând prin Bucovina şi Ardeal ér culege la 
poesii poporale, pe cari la 1852 aranjându-le, in Paris le dede la 

"Í tipar, sub titula de »Balade şi cântece populare ale României,* 
in 2 tomuri. Pe aceste le edită autorul şi in versiune francesä sub 
titüla: »Ballades et chants populaires de la.Roumanie* (1855). 
La 1853 eşl de sub tipar tot in Paris: »Doine şi lâcrëmiôre.* 
La 1855 érâ se re’ntôrce Alexandri la Moldova şi numai decât 
infiinţâză »România literară*, fóie beletristică şi scienţifică, ci preste 
un an e silit érâ se o sisteze. Acum se începe propagarea ideei 
de unirea principatelor; Alexandri cântă: ,Hai se dăm mână cu 
mână* şi ţâra cântă după el. La 1857 se alege Alexandri de 
deputat, érâ la 1859 devine ministru de esterne alui Cuza şi 
ca atare câlëtoresce la Paris, Londra şi Roma in misiune diplo
matică, pentru - ca aceste puteri se recunoscă România unită 
şi pe principele ei Cuza. Ci politica nu-i place poetului, despre 
care se dice, că a figurat fără voia sa şi intre candidaţii tronului 
României. Lui i-a fost reservat alt principat, care prin producti
vitatea fantasiei sale l’a şi meruit, că-ci astădi dinsul este »principele 
poesiei române*.

Ci sed urmărim biografia după succesiunea timpului., La 
1864 fundă Alexandri cu Tit Liviu Maiorescu societatea »Junimea* 
in Jaşi. La 1867 se infiinţâză in Bucureşti »Societatea academică 
română* din membri conchemaţi din tóté provinţiile locuite de

9*



132 —

Români. Alexandri incă e invitat ca membru la şedinţele A ca
demiei, ci primindu-se prin maioritate de voturi ortografia etimo
logică in scrierile societăţii, Alexandri cu T. Maiorescu se retrag 
delà şedinţe; inse la 1880 primindu-se proiectul de ortografie alui 
MaioreScu, Alexandri érâ şi-a reocupat locul ca membru al , Aca
demiei române.*

In Francia s’a format (1869) »Societatea limbelor romane,* 
care are de scop unirea limbelor romanice. Spre promovarea 
scopurilor sale societatea edă anăle tot la pătrar de an, publică 
concurse pentru opuri scienţifice şi imparte tot la trei ani premie. 
La 1878 şi-a ţinut societatea adunarea generală la Montpellier, 
in sudul Franciéi; o mulţime de popor dinprejur şi învăţaţii din 
depărtare, precum şi representanţii autorităţilor din ţâră şi membrii 
conveniseră, ca se asiste la împărţirea premielor. Intre alte era şi 
un concurs, ca: se se compue o odă la gintea latină, care odă 
se se potă uşor traduce şi pune in musică. Intre 56 de concurse la 
tema acésta se judecă premiul cu unanimitate de voturi poetului 
român Vasile Alexandri, care trămise la concurs: »Cântecul gintei 
latine.* Astădi acéstâ odă e tradusă mai in tóté limbele europene 
şi e pusă in musică de componistul italian Marchetti.

Activitatea bardului român e mare; căci de şi etatea lui e 
înaintată, ci fantasia şi simţul îi sunt tot productive şi tinere; el 
şi acum lucră fără preget. La 1875 librariul Socec et Comp. din 
Bucureşti aranjase tóté operile lui Alexandri şi le edita ; atunci 
erau la olaltă 7 tomuri, anume un tom de prosă, dóue de poesie 
şi 4 de teatru. De atunci incóce a eşit şi al treilea tom poesie 
epică (Legende) şi o dramă istorică »Despot-Vodä* compus in 
versuri iambice, in 5 acte. Mai adauge lângă acestea »Baladele 
şi cântările poporale*, tipărite Paris 1855; 1 tom gros.

Poesiile lui Alexandri portă următorele titule, ce indică tot 
odată şi anumite epoce in perfecţiunea gradată a poetului, aşa 
d. e. epoca I. (1842— 52) »Doi ne  şi l ă c r ă m i o r e * ,  cari cântă 
iubirea natúréi şi amorul; ele nu cântă o natură ideală, ci realăj 
obiectivă, arëtând partea natúréi cea mai poetică. In Lăcrămiore 
se oglindesce tot siirUëmêntul junelui poet, inse cu un interes 
atrăgător. Intr’insele avem romanţe şi elegii. Epoca II. (1852— 62). 
» M ă r g ă r i t a r e l e *  sunt după coprins asemenea Lăcrămiorelor. 
Mai bune intr’insele sunt: »Banul Mărăcine* şi »Inşirăte Mărgărite.* 
Epoca III. (1862— 75) »Past elur i * ,  cari sunt nesce tablouri
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minunate ale natúréi. Aici stă poetul mai sus, ca in Mărgăritarele. 
Epoca IV. (1875— x) » L e g e n d e l e * ,  cari sunt poesii epice, 
narative, mitice şi tradiţionale.

Teatrul lui Alexandri e împărţit aşa: tom. I. canţonete 
comice, scenete şi operete; tom. II. vodeviluri; tom. III. comedii; 
tom. IV. drame.

Geniul poetic alui Alexandri s’a desvoltat la sinul poesiei 
poporale, delà care a supt el ântâiul nutremênt poetic, ce l’a 
deşteptat, l’a crescut şi întărit. Pentru aceea forma poesiilor lui se 
póte numi simplă, ca şi a poesiei poporale, ci totdeuna forma şi 
cuprinsul stau in cea mai perfectă armonie; aceste dóue însuşiri 
constitue clasicitatea lui. Limba lui Alexandri e poporală, simplă, 
ci aşa de dulce lirică, încât împrumută poesiilor sale un farmec 
atrăgător. Nime n’aü sdut se cânte aşa dulce şi din inima şi 
sufletul poporului român, ca Alexandri. Despre stilul cel liric alui 
Alexandri se esprimă un critic român aşa, că in oda cătră Mihaiü 
Vitézül, in loc de spadă, a pus poetul o flore in mâna eroului!

^  2. D u m i t r u  B o l i n t i n e a n  (1826— 73), născut in Bolintin
(Ilfov) dintr’o familie veche maeedonéná, a studiat la S. Sava. 
După absolvarea studiilor a funcţionat şi in ministeriul de esterne ; 
inse prin poesiile sale publicate ici cole prin foi, atrase atenţiunea 
fraţilor Golesci, Stefan şi Nicolae, şi a altor boeri, asupraşi, cari 
îifâbură o colectă de bani, şi-l trămiseră la 1847 la Paris spre 
completarea studiilor, ci la anul următor se re’ntórse acasă şi 
redigeâ foia »Poporul suveran*, fù inse exilat şi fugi érâ la Franţa. 
La 1855 îi oferi principele Grig. Ghica catedra de literatură română 
in Jaşi, dar Porta otomană opri intrarea lui in Moldova. Sub Cuza 
revenind in ţâră redigeâ jurnalul »Dîmboviţa*, deveni ministru de 
esterne şi de instrucţiune. Retras in viâţă'privată, câdù la 1871 
in paraclisie şi la 1873 muri in spitalul Panteleimon lipsit de 
mijlóce. Zace îngropat in Bolintin.

Viâţa lui a fost o activitate încordată şi forte prodigiosă. 
Opurile sunt scrise intr’o limbă epică frumosă şi energiosă. —  Cele 
mai însemnate sunt: 1. Cântări şi plângeri (1852); 2. Manuil, roman 
in vers (1855); 3. Melodii române (1858); 4. Câlëtorii in Palestina 
şi Egipt (1856), pe Dunăre şi in Bulgaria (1859), in Macedonia 
şi pe muntele Atos (1862); 5. Elena, roman (1862); 6. Legende 
saű basme naţionale (1862); 7. Poesii inedite (1865); 8. Florile 
Bosforului, poesii (1866); 9. Bolintineadele şi Eumenidele, satire
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in vers (1866); 10. Conrad, poemă in 4 canturi (1867); 11. Mihaiű 
Vitézül condamnat la morte, dramă in 5 acte (1867); 12. Stefan 
Vodă cel Berbant, dramă in 4 acte (1867); 13. Traianida, epopee 
(1867); 14. Alexandru Lăpuşneanul şi După bătălia delà Călu- 
găreni, dóue drame (1868); 15. Stefan George Vodă, dramă istorică 
in 5 acte (1868); 16. Plângerile României şi Câmpul şi salonul, 
poesii (1870) ş. a.

3. C o n s t a n t i n  D. A r i c e s c u ,  născut la 1823 in Câmpu
lung (România), a studiat şi in comuna natală şi in Bucureşti la S. 
Sava. La 1845 fù ordinat ca inginer de drumuri şi poduri intre 
Buzeü şi Ploesci, dar bolnăvindu-se, se lăsa de inginerie şi se fâcù 
scriitor şi poet.

Deja la a. 1846 publică: »Câteva óre de colegii;* la 1847 
deschise in Câmpulung teatru naţional cu piese din Molière şi de 
ale lui Alexandri şi alte. Tot in anul acesta intră ca director la 
ministeriul de finanţe, dar şi aci scrise versuri de libertate şi le 
publică prin diare. La 1849 exilat de Ruşi se retrase la mănăstirea 
Sneagov, şi traduse şi scrise mult, intre alte : Lira şi şoimul Carpaţilor

La 1851 redeschise teatrul in Câmpulung şi compuse: »Neaga 
rea, Peţitoriul, Boeriul Vladuţă* ş. a.

Opurile lui mai însemnate afară de cele numite sunt: I. Harpa 
română, poesii (1852); 2. Istoria Câmpului lung; 3. Lira poesiei 
(1858); 4. Trimbiţa unirii, in versuri (1860); 5. Misteriile căsătoriei 
(1862); 6. O preumblare pe munţi (1872); 7. Sora Agapia (1871);
8. Tudor Vladimirescu, sau revoluţia din 1821, ş. a.

4. G r i g o r i e  A l e x a n d r e s c u ,  (1812— 86) născut in Tîrgo- 
vişte, la 1812, deveni coleg lui Eliade in S. Sava, ci ér se des
părţi de el, ca se intre in serviţii! militar; inse şi de ici eşi afară 
cu colonelul Câmpineanul şi se făcu membru la partidul oposiţional- 
liberal şi la societatea filarmonică. Activitatea lui e literară şi 
politică. El compuse făimosa piesă »Anul 1848*. Gr. A l e x a n 
drescu,  C. Negruzzi ,  Bo l i n t i n e a n  şi A l e x a n d r i  formézâ 
p l e i a d a  de p o e ţ i  buni  di n p e r i o d u l  r e n a s c e r e i ,  adecă 
dinainte de 1860.

Opurile lui sunt: 1. Câteva poesii originale (1836); 2. Poesii 
(1:839) J 3- Suveniri şi impresii [epistole şi fabule] (1847); 4. Meropa, 
tragedie in 5 acte după Voltaire (1847); 5. Meditaţii, elegii şi 
prosă (1863); 6. Poesii diverse (1866); 7. Resbelul şorecilor, sau 
mórtea lui Sion, ş. a.
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5- V a s i  l e  M a n iü, născut in Lugoş, la 1824, absolvă studiile 
in Caransebeş, Lugoş, Arad, Timişora şi Peşta. Ca absolut in 
drepturi trecù (1847) la Bucureşti, unde şi acum se află. Dinsul 
a scris forte mult pentru apërarea Românilor; ci aici vom aminti 
numai opurile lui »poetice. Étá-le: 1. Amelia, sau victima amorului, 
dramă in 3 acte (1847); 2. Proscrisul, dramă originală in 5 acte 
(1874); 3. Monumentul delà Călugăreni, dramă in 1 act (1872);
4. Conjuraţiunea lui Catilina, dramă istorică, 5 acte, ş. a.

6. B o g d a n  P e t r i c e i c - H ă ş d ă â .  născut 1836 in Hotin, 
a studiat dreptul in Harcov (Rusia), unde a format o mică societate 
literară secretă, a cărei lucrări aü remas in manuscripte, pentru-că 
era in Rusia. In resbelul crimic a servit ca husariü in regimentul 
Radetzki, dar demisiunâ şi scăpa in Basarabia, unde deveni prin 
anexare sudit român ; ci regimul rusesc cunoscându-1 de revoluţionar, 
de 14 ori îl cerii oficialmente. Peste puţin fù denumit de membru 
la tribunalul din Cahul; ér la 1858 fii érá destituit. Acum venind 
la Jaşi publică diariul , România*. Sub Cuza fù mai de multe 
ori destituit din postul de profesor, de şi dăruise Universităţii din 
Jaşi o bibliotecă de 4 mii volume.

La 1864 se căsători cu Julia Falix din Roşia Abrudului, 
despre care dice Hâsdëü, că: »tot ce am produs mai bun, o de- 
toresc nevestei mele/ La 1867 întreprinse Hăşdeu cu soţia sa o 
câlëtorie prin Ardeal. De presente e profesor la universitatea din 
Bucureşti. Activitatea lui literară e forte prodigiosă şi se estinde 
pe terenul istoric, limbistic şi poetic.

Hâsdëü e poliglot, el vorbesce limbile classice, limba germână, 
francesă, italiană, englesă, slavonă antică, rusescă, polonesă, boemă, 
serbă şi bulgară.

Opurile lui poetice şi beletristice sunt: I .  Duduca micuţă, 
sau trei dile din viâţa unui student (1864); 2. Rësvan-vodâ, dramă 
istorică in 5 acte, in versuri (1867); 3. Domniţa Ruxanda, dramă 
istorică in 5 acte; 4. Domniţa Voichiţa, poemă in 3 cânturi.

Remarcabile sunt opurile lui istorice şi limbistice: Istoria 
critică a Românilor şi Cuvinte din bëtrâni, Magnum Etymologicum- 
Romaniae, ş. a.

7. N i c o l a e  T. Orăşan,  născut la 1833 in Craiova, a studiat 
la S. Sava. încă ca student a dovedit talent poetic. Scrierile lui sunt 
poetice, satirice, umoristice şi beletristice: 1. Florile de primăveră;
2. Broşure umoristico-satirice; 3. Mai multe romanuri in traducere 
şi novele originale.
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8. J o a n  C. F u n d e s c u ,  născut la 1836 in Piteşti, a studiat 
in Bucureşti. Viâţa lui era atunci plină de suferinţi şi de neajunsuri. 
Pe la 1857 începu a scrie poesii prin diare. Opurile lui sunt: I. 
Vocea Argeşului (1860); 2. Pepelea, fóie umoristică (1861); 3. Flori 
de câmp; 4. Teatru, fóie literară (1865); 5. Basmeţ poesii, păcălituri 
(1867); 6. Poesii noue (1864); 7. Scarlat, roman original (1875) ş.a.

In poesiile lui aflăm dulcéjâ şi naivitate.
9. M i h a i l  Z a m f i r e s c u ,  născut la 1839 in Bucureşti, a 

studiat la S. Sava. Mai târcliu şef in Eforia spitalelor civile din 
Bucureşti. Delà 1856 a început a publica »poesii fugitive* prin 
diferite diare. El a scris in poesie o serie de satire politice in 
»Scrinciobul* şi in »Musa delà Borta rece;* a mai scris poeme 
mari: Irena (1873), Cântece şi plângeri, Mireasa Strigoiului (1874).

10. G e o r g e  Sion,  născut la 1825, in Hărşova (Moldova), 
a studiat in ţâră ; in etate de 18 ani intră in serviţiu la judecă
torie, unde inveţâ a produce. El inse observând, că îi lipsesce 
mult, se apuca de studiu şi inveţâ in orele libere cu stăruinţă, 
incât deveni intre colegii sei mai bëtrâni autoritate limbistică. 
Ci publicând in »Foia pentru minte, inimă şi literatură* o poesie 
inocentă: »Viitoriul*, fù destituit din post. Prin astă sorte îşî câştiga 
simpatia mai multor boeri, cari îl invitau la mesele şi petrecerile 
lor şi-l aleseră de secretar la compania boerilor arendaşi de vămi. 
La 1847 luâ el însuşi in arendă moşia părinţilor sei; la 1848 fù 
şi el exilat şi trăi un an şi jumëtate in Ardeal şi Bucovina. Gr. 
Ghica îl rechema ca archivar al statului. Mai târcliu trecu in Ro
mânia şi publică »Revista Carpaţilor.* Acum e membru al aca
demiei Române in Bucureşti. —  El a scris poesii lirice, satirice şi 
fabule: 1. Mórtea lui Socrat in versuri (după Lamartin); 2. Misan- 
tropul in vers (după Molière); 3. Zaira, in vers (după Voltaire);
4. Din poesiile mele; 5. Suvenire de câlëtofie in Basarabia; 6. Safir, 
pétrâ preţiosă; 7. 101 fabule invers; 8. Influinţa morală, comedie 
intr’un act; 9. Fédra, dramă in vers (traducere); 10. Horaţiti, 
tragedie in 5 acte (tradus după Corneille); 11. Athalia, tragedie 
(trad. după Raçine). Afară de acestea a mai tradus dóue istorii 
ale Românilor după Fotino şi după fraţii Tunusli.

11. V a s i l e  A l e x a n d r e s c u - U r e c h e ,  născut in Piatra 
(Moldova) la 1834, din familia primului cronicar, a studiat in Jaşi 
Paris şi Madrid, unde primi gradul de licenţiat in litere. Re’ntors 
a casă fù denumit profesor de literatură la universitatea din Jaşi
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şi director general in ministeriul de culte al Moldovei. El colabora 
la mai multe foi literare. La 1862 fù trämis in Spania, ca se 
cerceteze archivele statului. Mai târcjiü ministru de instrucţiune 
in România. La 1840 aü înfiinţat cu alţi amici ai sei »Societatea 
de cultură macedo-română. ‘

Activitatea lui literară o aflăm pe tóté terenele, in Ziaristică 
in teatru, istorie, poesie, in scolă. De presente e profesor de istorie 
la universitatea din Bucureşti. Limba in scrierile lui se carac- 
terisézâ, ca dulce atrăgătore, stil înflorit şi dicţiune puternică. 
Opurile lui mai însemnate sunt: 1. Mozaic, colecţiune de prosä 
şi poesie; 2. Coconul Gurluescovicî, nuvelă; 3. Baptist Veleli, nuvelă;
4. Ateneul român, fóie literară scienţifică; 5. Archiva română;
6. Vasile, roman naţional; 7. Femeia română, conferinţă publică;
8. Balul mortului, farsă intr’un act; 9. Despre fabulă şi in speţial 
despre Ţichindeal; 10. Despre satira română; 11. Flori uscate, 
poesii; 12. Vornicul Bucioc, dramă naţională in 5 acte; 13. Odă 
la Elisa, comedie, 1 act; Lancierii, comedie, 1 act; Cordeluţa 
albastră, comedie, 1 act; 14. Cine este ea? comedie in 5 acte 
(din spaniolesce); 15. Pamela (după Goldini); 16. Purcariul şi Măria 
sa, dramă naţională, ş. a.

'^-|I2. J a c o b  N e g r u z z i ,  fiiul nemuritorului Const. Negruzzi, 
s’aTiăscut la 1836 in Jaşi, unde a şi studiat pănă la 1855, când 
a trecut la Viena şi Berlin, la drepturi. Re’ntorcându-se acasă fù 
numit la 1860 profesor de dreptul comercial la universitatea din 
Jaşi. De presente e şi membru la Academia română din Bucureşti.

La anul 1866 infiinţându-se societatea »Junimea4, J. Negruzzi j 
a primit redacţiunea organului societăţii, a »Convorbirilor literare,4 1 
pre cari le redactézâ şi in presente, cu bun succes.

Opurile lui sunt: 1. Miron şi Florica, idilă in cinci cânturi;
2. Copii de pe natură, sau Pasteluri in prosă, scrieri satirice; 3. 
Mihaiu Vereanu, roman original; 4. Pe malul mării; 5. Hoţii, Fiesco, 
Cabală şi Amor, Fecióra delà Orleans, Don Carlos (traduceri după 
Schiller) in versuri; 6. Poesii.

13. N i c o l a e  D. P o p e s c u ,  născut la 1842 in Bucureşti, 
apoi lipsit de mijlóce, aű intrat in funcţiune la ministeriul de esterne. 
Studiul istoriei naţionale l’a atras şi l’a impins de timpuriu, a 
eşi la publicitate cu scrierile sale istorice. Dinsul e unul din cei 
mai de frunte nuvelişti, care mereu deşteptă suvenirile strămoşesci 
in inimile lectorilor sei.
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Limba in scrierile lui e dulce, curată, poporală şi stilul corect. 
Opurile lui sunt: i. Radu III cel frumos; 2. Bătălia delà Rovine;
3. Mórtea lui Mihaiü-Bravul ; 4. Puterea amorului, episod din viâţa 
lui Radu-Negru; 5. Confidenţiile unei oglindi; 6. Jancu Jianu; 
7- Neagoe Basarab şi Mănăstirea de Argeş; 8. Distracţiile lui Vlad- 
Vodă Ţepes; 9. Aventurile unui candidat de insurătore ; 10. Juneţa 
lui Mihaiü-Bravul; 11. Din viâţa amploiaţilor; 12. Mórtea lui Con
stantin Brancovan; 13. Maria Putoianca; 14. Tunsu haiduc; 15. Dra
gostea străinilor şi patriotismul ambiţioşilor, episod din viâţa lui 
Stefan-cel-Mare; 16. Vintilă-Vodă şi Slatina; 17. Bujor haiduc; 
18. Mihu, căpitan de haiduci; 19. Resultatele beţiei; 20. Mihnea- 
Vodă cel rëu; 21. Banul Mărăcine; 22. Nu face, că ţi se face; 23. A leA  
xandru Lăpuşnean; 24. Nu e pentru cine se pregătesce; 25. Don
juanii Bucureştilor, Elisa ; 26. Aventurile dlui Boroboţă ; 27. Jujuca ; 
28. Emilia, sau istoria unui nebun, povestită de el nsuşi; 29. O 
pagină din vieţa impiegaţilor; 30. Alexandru Cocescu__şi alte.

14. Gr e g o r i e  Ha r a l a m p i e  Grandea,  născut in Ţândărei 
(Jalomiţa) din tată macedonean şi mamă română, remase de tim- 
puriü orfan. Cu trei clase gimnasiale intrá in scóla de chirurgie 
alui Davila, unde-şi petrecu anii copilăriei. Mai târziu incredin- 
ţândui-se serviţiul chirurgie in spitalul Colţea, Grandea decherâ 
că nu-1 póte suferi. Dr. Davila îl numi profesor de botanică şi 
fisiologie in scóla de medicină. Mândru de a se sui pe catedra 
vacantă prin morţea lui Băraş, îşi implni misiunea cu seriositate. 
Ci-şi perdù postul pentru un articlu scris in contra ministrului. 
Grandea de mic avea aplecare spre poesie, şi şi scrise încercări 
prin diferite foi. Acum eliminat din post, îşi adunâ poesiile şi le 
edede sub titlul: »Preludii*. Bolintinean îi incredinţâ redacţiunea 
»Dîmboviţei*; aci publică el alt volum de poesii sub numele: 
»Miosotis*. Apoi făcii examenele liceale şi plecă la Liège in Belgia 
spre completarea studiilor; la 1867 se re’ntórse la Bucureşti şi 
la 1868 fù denumit profesor la scóla macedo-română din Bucureşti; 
la 1864— 71 redactor la »Albina Pindului;* la 1872— 3 revisor 
şcolar in Mehedinţi şi redactor la revista literară »Tribuna*; la 
1874 profesor de limba francesă la liceul din Craiova şi eră re
dactor la »Albina Pindului.*

^Activitatea lui Grandea ne fiind încheiată, însemnăm numai 
cât seim dinţr’insa: 1. Preludii, poesii colectate şi cu o prefaţiune 
provedutä de George Sion; 2. Miosotis, poesii; 3. Nostalgia,
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poesii inedite; 4. Poesii inedite; 5. Nuvele şi călătorii; 6. Idealul 
şi Realul (Fulga); 7. „Aurel*, roman; 8. Tpsilant şi Tudor, roman 
istoric; 9. Carpaţii şi Balcanii, studii istorice şi literare; 10. Amintiri, 
pagini din vié|a socială şi politică, ş. a.

15. D u m i t r u  P e t r i n o ,  (1838— 1878) născut pe la 1838, 
in Bucovina, a studiat gimnasiul in Cernăuţi şi universitatea in 
Viena. El cetia cu predilecţiune pe Alexandri, Bolintinean, Negruzzi 
şi se inspira din scrierile lor. Pe la 1860 incepù Petrino a-şi vërsa 
focul seű poetic in poesii patriotice şi in hore, executate de cătră 
orchestra teatrală, incât deveni poetul favorit al junimei române 
din Bucovina. Doinele lui ajunseră a se cânta şi de popor. Ci

, murindu-i soţia, se schimbară acordele lui in elegii. La anul 1875 
trecù cu locuinţa la Jaşi, unde ocupă postul de director al biblio- 
tecei statului.

Scrierile lui sunt: 1. Lumine şi umbre, poesii (1870); 2. Flori 
de mormânt; 3. Raul, poemă, dedicată lui Alexandri; 4. Poesii şi 
articoli din diferite diare ; 5. Discurs ţinut cu ocasiunea inaugurării 
piedestatului statuei lui Gr. Ghica-Vodă (1875).

16. M i h a i l  E m i n e s c u ,  născut la 1849 in Botuşani, a 
studiat in Botuşani, Cernăuţi şi Blaj. Apoi doi ani sufler la trupa 
teatrală alui Pascali. La 1870 re’ntors la casa părintescă, pe care 
o abandonase, fii trămis la Viena la facultatea de litere; ci după 
2 ani devenind morbos, érá întrerupse cursul. Re’nsănătoşindu-se 
îl trămise societatea „Junimea* din Jaşi, la Berlin spre terminarea 
studiilor. La 1874 se re’ntörse după terminarea studiilor érá acasă 
şi fù numit bibliotecar la biblioteca centrală din Jaşi; apoi preste 
un an revisor şcolar preste Jaşi şi Vasluiü. De presente (1883) 
togma aduc foile trista scire, că talentatul poet Eminescu a cădut 
intr’un morb periculos şi e dus in casa alienaţilor. Rentors acasă 
nesănătos deplin, a murit cam pe la 1890. ! &/*>****4

Activitatea lui literară datézá de pe la anul 1865. Tit Maio- 
rescu numera pe Eminescu îndată după Alexandri, dicând despre 
el, că are farmecul limbagiului, concepţiune înaltă, iubirea şi înţe
legerea artei antice. Poesiile lui au eşit in „Familia* şi in „Convorbiri 
literare.* In „Epigoni* satirizézá cu ironie muşcătore timpul pre
sente. Aű mai scris şi novela: „Sermanul Dionisie* şi traduceri 
din Schiller (mórtea lui Wallenstein) şi din Alfr. Musset, etc.»:

17. J o s i f  V u l c a n ,  născut la 1840 in Leta-mare, aprópe 
de- Debreţin, unde şi-a început studiile gimnasiale şi le-a terminat
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in Oradea-mare; apoi in Pesta a absolvat drepturile, şi a depus 
censura de advocat la 1874, fără de a practica advocatura. —  
Activitatea lui literară dateză de pe la 1860, când a publicat unele 
poesii in ,Foie pentru minte etc.,‘  apoi in »Concordia* şi in 
»Aurora română.*

La 1864 a fundat el »Familia* pre care o redactézâ până 
astădi. , Sedetórea* inse a durat puţin.

Alte opuri ale lui Vulcan sunt: 1. Poesii (1868), 2. Cavalerii 
nopţii (1869); 3. Novele (1872); 4. Sclavul amorului; 5. Ranele 
naţiunei; 6. Mirésá pentru mirésâ; 7. Lira mea, poesii şi a.

18. P e t r u  I s p i r e s c u ,  s’a născut la 1830 in Bucureşti; 
e tipografist de profesiune şi scriitor poporal, care prin b a s m e l e  
şi  s n o v e l e  sale, prin stilul şi limba sa adevărat poporală, a 
atras atenţiunea lumei literare asupra sa. Tot dinsul a mai scris 
şi : Poveştile unchiaşului sfătos, Pilde şi Ghicituri, Isprăvile şi viâţa 
lui Mihaiű-Vitézul, Istoria lui Stefan-cel-Mare şi cel bun, Viâţa şi 
şi faptele lui Vlad-Vodă Ţepes.

*»̂ 19. A r o n  De n s u ş i a n u ,  născut la 1838 in Demsuş (aprópe 
de Haţeg) fost advocat in Ardeal, acum profesor de limba latină 
la Universitatea din Jaşi. A  fost redactor foiei »Orientul latin;* 
el a scris şi in prosă, dar şi poesii: Negriada e singura epopea 
completă in 12 cânturi, care tracteză trecerea lui Radu-Negru 
peste Carpaţi şi fundarea ţerei romanesci delà Dunăre. —  Delà 
dinsul avem studii filologice şi mitologice, istoria literaturei române. 
Valea vieţii.

20. N. S c h e l e t t i  (1836— 1872) născut la Huşi, a studiat 
scólele militare in Berlin, ci de tiner aplicat spre poesie a scris 
poesii erotice şi patriotice, ca: Adunarea in Suceava, Dedicaţia 
lui âtefan-cel-mare, Cetatea Neamţului, Ţăranul şi boerul, şi findcă 
avea o limbă armoniosă i-a succes şi traducţiunile poetice din 
Schiller, Goethe şi Heine. împreună cu V. Pogor a tradus pe 
Faust de Goethe.

21. A  Naum,  născut in Roman la 1835, a studiat in Paris, 
fost profesor; el iubesce poesia antică, de aceea a tradus cu succes 
multe poesii latine, din Horaţiu, apoi poesii franceze : de la Chénier, 
Hugó, Lamartine, Gouthier, Mistral. Are o limba armoniosă.
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BpllOg.

Precând incheiăm schiţele biografice ale poeţilor români din 
periodul presente, nu putem trece cu vederea incă unele nume 
de poeţi tineri, cari pe câmpul înflorit al poesiei române culeg şi 
împletesc cele mai frumóse bucheturi şi cunune, spre a le oferi ' 
nâţîunei româneştii Frumóse speranţe pentru literatura viitóre » 
hé promit:

1. V a s i l e  D. Păun,  delà care avem poesiile: Umbra lui 
Mihaiu, in 3 cânturi; Ospeţul fatal; Suveniri; Doruri; Plângeai- 
Rideai; Lampa şi fluturul; Lacrëmile, Diminâţa (elegii); Meditaţii;
E prea târcjiu; Odă la junime, Adio; Un mister; Reverie; Unei 
umbre scumpe; La Lida, la Byron ş. a,

2. A l e x a n d r u  A.  Macedonschi ,  născut in Craiova; delà 
el avem un volum de poesii »Flori de zăpadă, * intre cari se 
desting: Călugărul, Margareta, Reintórcerea, La Bojintinean, Fa
talitatea, Diogene, La Români, Carminela, Sapho, in 3 cânturi, 
Legenda Stâncei delà Rucăr, in 4 cânturi ş. a.

3. N i c u  G an ea, cunoscut ca bun nuvelist; dinsul a tradus in 
versuri »Infernul* lui Dante; are 2 volume de nuvele şi unele poesii.

4. Jo a n C r e a n g ă ,  (mort de pe la 1888/9), asemenea nu
velist poporal; mai are şi unele cărţi didactice.-

5. Jo a n N e n i ţ e s c u ,  născut in Galaţi a scris poesii patri
otice sub titlul: Pui de lei, Şoimii delà Resboeni şi un volum: 
Flori de primăvară.

6. M a t i l d a  C u g l e r ,  (căsătorită Poni) privighetórea litera- 
turei nóstre, născută in Jaşi (1853), germână şi devenită română.
T. Maiorescu dice: »Ceace atrage pe cetitorii acestor poesii lirice, 
esté eleganţa limbagiului şi sinceritatea simţirei. Un merit deosebit 
este precisia, cu care sunt compuse şi care te feresce de lungile 
repeţiri ale aceleiaşi idei*.

7. V a s i l e  R a n t a  Bu t i c e s c u ,  cunoscut ca poet poporal, 
romanţier şi nuvelist transilvănean.

8. J o a c h i m  C. D r ă g e s c u ,  delà care avem »Nopţile car
patine* şi Poesii.

9. Mi r on  P o m p i l i e ,  cunoscut prin balade poporale.
10. J o a n  S c i p i o n e  Bă d e s c u ,  delà care avem un volum 

de »Poesii originale* ş a.
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11. V a s i l e  Bumbac ,  profesor de limba şi literatura română 
in Cernăuţi, a scris mai multe poesii, dintre cari mai însemnată e 
epopea »Dragoşida* in XII cânturi; redactor la »Aurora Bucovinei.*

12. S. B o d n ă r e s c u  a scris dóue tragedii remarcabile pe 
R i e n z i  şi pe L ă p u ş n e a n .

13. J. L. C a r a g i a l e  e poet naţional dramatic. El a scris 
comediile: Nóptea furtunosâ, O scrisóre perdută, Conu Leonida 
in faţa reacţiunei, Dale Carnevalului, Năpastea.

14. G. B e n g e s c u  a scris numai piese teatrale, pe Olteanul, 
care e operă comică, apoi pe Radul III şi pe Pygmalion, cari 
sunt drame versificate.

15. T e o d o r  S p e r a n ţ ă  a devenit cunoscut prin anecdotele 
sale lucrate in poesie. Subiectul anecdotelor e luat din popor, numai 
punerea in poesie e a autorului, care imitézá in stil graiul poporal.

16. T e o d o r  Ş e r b ă n e s c u  născut pela 1840, a scris mult 
la »Convorbirile literare*; are mai multe poesii bune. Prin poesia 
»Valsul* a atras atenţiunea publicului asupra sa.

17. A. C. Cu za , moldovean de origine, a publicat un volum 
de poesii. Cugetarea sa e ageră; pline de ironie şi sarcasm sunt: Epi
gramele, Monologul calicului, al Vagabundului şi alui Barbu Lăutarul.

18. A l. V l a h u ţ ă  este un analisător bun al stărilor sufletesci, 
dar natura se pare a nu-o simţi aşa de adânc. E un şcolar alui 
Eminescu, dar şi-a păstrat propria individualitate. El a scris 
poesii şi novele.

IV. Literatura dialectelor.
In Macedonia, Tesalia, Epir şi Albania locuesce in grupe 

mari sau mai mici amestecat printre alte neamuri greci, bulgari, 
arnauţi, turci etc., un popor, ce se numesce pe sine »Arămân*. 
Străinii îl numesc popor ,cuţo-vlach* sau »ţinţar*. Sciinţa cunósce 
pe acest popor sub numirea de »macedo-român*, deşi el nu se 
află numai in Macedonia, ci precum am amintit, şi in alte provinţe 
ale imperiului turcesc şi in regatul grecesc. Weigand imparte acest 
popor in cinci grupe mai mari, anume:

1. grupa de nord in Macedonia,
2. grupa de la fluviul Strymon,
3. grupa de la muntele Pind,
4. grupa de la muntele Olimp şi
5. grupa albanică-epirotică.
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Tóté cinci grupele vorbesc aceeaşi limbă cu puţine schimbări. 
Probe de limba m-românilor, şi un scurt estras din gramatica 
acestei limbi sé află in acest op la pagina 26.

Ocupaţiunea principală a acestor români este economia de 
oi, adecă păstoritul şi comerţul. Anume comerţul îi duce pe 
singuraticii prin ţ6ri depărtate, prin Ungaria-Austria prin Egipt, 
Italia etc.

In peninsula Istria trăesce amestecat, ba se póte dice, copleşit 
de elementul slav-croat, un popor de viţă română, care vorbesce 
un dialect deosebit de cel m-român. Ci gramatica acestui dialect, 
numit istro-român, incă nu s’a scris de nime. Tot cât avem despre 
istro-români se reduce la vr’o câteva frase, vro câteva poesii şi 
un vocabular defectuos.

Altcum mica asta grupă de români e aprópe de totală 
stingere, de órece, ne spun scriitorii, că toţi românii istrieni vorbesc 
limba slavă-croată, şi limba istro-română e tare impistriţată cu 
vorbe croate.

Pentru ceice se interesézâ de aceste doue dialecte românesci, 
insëmnâm aci literatura lor.

I. Literatura macedo-rornână.

1. Cel dintâiu scriitor despre Macedo-Români este Teodor 
Anastasie Kavallioti, din Moschopol. Opul seu, Protopeiria, s’a 
scris in limba grecéscâ şi. s’a tipărit in Veneţia la 1770. Ci origi
nalul s’a perdut, pentru posteritate insă a păstrat germánul Joh. 
Thunmann (Untersuchungen über die Geschichte der östlichen 
Völker) un registru de 1170 de vorbe colectate de Kavallioti.

2. D a n i i 1, dascăl şi preot in Moschopol, ne-a lăsat o Carte 
de lectură, scrisă cu litere grecesci in limba macedo-română, 
EtaaryMYitti) StSoraxaXia, in 53 capitole, Ediţiuneall. 1802. Ediţiunea I. 
tip. pe la 1760— 70 s’a perdut, ci s’a reprodus de William Martin 
Leake, in opul seu Researche in Greece, London 1824.

Ambe opurile citate le reproduce F r a n z  M i k l o s i c h  şi 
le provede cu note filologice, in opul seu: Rumunische Unter
suchungen: Istro- und Macedo-rumunische Sprachdenkmăhler 
Wien, 1881— 2.

3. G. C. R o s a  dr. in medicină, român din Macedonia, a 
publicat la 1808 in Buda: Untersuchungen über die Romanier 
und Vlachen.
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4- M i c h a i l  G. B oi  cigi, român macedonian, care, trăia ca 
inv6ţător la scôla grecéscâ in Pesta şi sta in relaţiuni cu Petru 
Maior, precând acesta era revisor de cărţi in Pesta, a tipărit la 
1813 Gramatica română sau macedo-vlachică cu regulele in limba 
grecéscâ şi germână.

Acéstâ carte a produs mare resens la Greci, vedênd că se 
destéptâ românii incât chiar patriarchul din Constantinopol a es- 
comunicat pe Boiadgi. —  Tot Boiadgi a mai tradus in limba 
macedo-română şi evangelia lui Luca despre fiiul perdut.

5. I. C. M a x i m  a scris: D a r e  t ru sci re,  tip. la Constan
tinopol; apoi a tipărit la 1862 g r a m a t i c a  m a c e d o - r o m â n ă  
după Boiadgi.

6. Di mi t r i e  A t a n a s e s c u ,  institor român in Ternova lângă 
Bitolia, publică inai multe cărţi : Abcedare, gramatică, istoria sacră 
şi naţională, tóté pentru usul scólelor macedo-române.

7. V a n g e l i u  P e t r e s c u  publică Mostre de limba macedo
română, partea I. 1880, partea II. 1882, tip. Bucureşti.

8. T a s c u  I l i e s c u  a tradus o poemă poporală franceză 
(Languedoc) in limba macedo-română: A s c a p a r e a  lui  Di nc e ,  
publicată in Montpellier 1882.

9. Popi l i an:  Românii din Peninsula Balcanică, Bucureşti 1885.
10. J o a n  C a r a g i a n i ,  macedo-român din Abela a studiat 

in Atena, prof. in Jaşi publică un studiu: Românii din Peninsula 
Balcanică, Bucureşti 1887.

11. V. A. U r e c h e :  diuar macedo-român: Fratilia intru 
dreptate, Bucureşti 1880.

12. P. G ă r b o v i c e a n u ,  publ. 1887 Ţară nouă, conferinţă 
după Weigand. Diuarele şi revistele incă aduc din când in când 
articli despre macedo-români şi limba lor.

II. Literatura istro-română.

1. A n t o n  C o v a z  a atras la 1846 atenţiunea publică asupra 
Românilor din Istria şi a dialectului lor in diarul Istr ia.

2. Dr. A n t o n  Ive,  a făcut o colecţiune de frase şi de câte-va 
rugăciuni in limba istriană.

3. Dr. T e o d o r  G a r t n e r  a adunat: Materialii la studiul 
limbei române din Istria (le esplică in limba germână).
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Despre aceste doue colecţiuni de frase şi cuvinte scrie Fr. 
Miklosich in Untersuchungen: ïstro-rumunische Sprachdenkmähler 
şi esplică originea vocabulelor.

4. I v a n  M a i o r e s c u  a scris: Itinerar in Istria şi vocabular 
istriano-român, tipărit după mórtea autorului la 1874.

Afară de aceste puţine opere despre poporul şi limba ro
mână din Istria se mai află ici-colea prin foi şi la autori străini: 
Mostre de limbă istriană.

Tóté aceste insă sunt prea puţine de a cunósce deplin limba 
română din Istria, care cum am <Jis, e in stingere. Gramatica ei 
nu e scrisă incă de nime ; numai fracţiuni mance aflăm prin operele 
cunoscute păn’ acum.
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